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INTRODUCTION 


GUAIRE is a modernization of the old tale, Imtheacht 
na Trom-dhdimhe, which was edited with a translation 
by Professor Owen Connellan in 1860 for the Ossianic 
Society, and was published in volume V of the Society’s 
Transactions. The story has also been designated as 
“The Introduction to Tdin Bó Cuailgne” because it 
purports to account for the origin of that composition. 
It is a satire upon the satirists, and is severe enough 
to have produced the traditional “three blisters of re- 
proach ” on the faces of the entire Bardic Assembly. 
The present modernized version, owing to its judicious 
amplifications and its omission of scarcely intelligible 
poems, is a decided improvement on the old version 
which sorely needs revision. The notes are mainly aids 
to translation, but incidentally they touch upon 
etymology and historical grammar. The vocabulary 
has been made as comprehensive as was considered 


feasible, > . : 
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mian seanacain : 


an fFlesad, 45us TORMASS Sesnscsin . 


AOIRAD NA LUG ad5US nA 5C4T 
Seanascdn AdUS 10RUS4N 
cuairo mardbéin : 
MIOSALTAS MARDAiIN . 


0s40L ouilesd 45uUS 
cneuicine á ‘ 


seanscan cronanwve 
“cain-bo-cuaitsnel” . 
imcveact na TROMODAINME 
“pos 00 BEAL LObAIR ” 
caitlin nsaomta . 
an Loban bneéise 4 
“45 mMs540 fúinn ACc001!” 
TROSSAV no TROMVAIME 


e + e e 


An Tilompdanuive, an file 


CASMMAOL 


A5uUs 


susaire. 


CAIDI010L ó SEACT-OEAS. 
mion seanscdin. 


Sa buile asur T4 breins 06, 'oo Ceap Seanacdn So 
OTIOCF4AD '0Ó Fein mian ná FEAOFAO MaApbAén 4 fortdtap 
45ur 00 OEANfFAd Pan am. Césons CL nA Cnom'óáime 
oo cup fusr Afi 1 mear s5ur 1 mbdypeiteamantar 
na poibilroeaccs. TAim1s5 An T-am, V4p Leip, Curse 
rin. 1 Lán na h-oróce 'oo Cuin FE olosón ar. Sito 
Cuise an Cnom'óóáim so Léin sa5ur psannpad ota, a5ur 
140 45 VAINT TOPAC nA OFOCAL 074 Céile “SA frappiaise 
oe cso 4 BI 2446. nó CHO FE n'eán OG 4 LeIté1D 
‘’oLosO6n 'po Cup AT. 

“Mian 4 t4ims 00m, 4 Clann 6,” an reipean, “assur 
mun bT4500 mo mian TA 'oeinea4'ó Liom san 4 tw1lleadO 
fignmip.” 

“Cao é an mian é, 4 fig-ollam ?”’ an pia So Léin 
i n-sonfeacct. 

“Cá, api peipean, “ mo fait 4 0 FdSail Vom Féin 
asur vom’ Cléip, a5uf Vo maitib Connact ute, ‘ve 
Poll muice nán pussad For, 45ur ‘oe Cuifim Aon 


Srdinne cpuitnesctan ; assur muna bEAgao Aan mian 


ran rn A mberd an TdT fo 1fpo001r0Cce amáineoc 
opm, ni beao beó !”’ 

Di Suaipe ap 4 teadaro, 'n-a pigteagiac. TAéims 
Cuise, assur é an 4 Leabarú, meanma4 na DUADATITA A 
bi 1 DTeESZLAC n4 Thomvodime. Ppead ré “n-a furde 
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25 ASuT tdims ré san miSnear so ceastaé na Trhom- 
OAime. Tuain Té an óLéin cpuinmgste pan Áir “n-A paid 
Seanacán, a45ur 140 45 meargsad api 4 Céile, asur a5 
brut an a Céile, asuT ná reroin aoinne acu cao b4 
CeAnc 06 Féin ná oO Aoinne eite 4 'óéanaih. 

30 “- Conup Atétap 45 An muintip mot mat peo 
anoct ? ” an reirean. 

“O, a fi,’ ón piso, a5ur 140 SO Léin 45 caine 1 
n-aonfeact,  cáimío férO 40 FAD Anoir.” 
““Conur pan, 4 Clann 6?” appa Suaizie. 

35 O'innpresoapi'06. Oo twit 4 LUS Afi 4 LAS 45 Suaine 
nu4ift 4115 ré an mion 4 bí C4s4iCe Do Seanacán 
Seanfile. Oar teir ni nó aon Breit ap 4n 04 nid 
rin 0 PAsai1L, 1. mate 4sur mopeusiple Connact vo 
fáram Le cuipim 4on $nóinne cpiuitneactan, a5ur Le 

40 PAILL meuice NA fuy5ad FOF; Adu s4n 0’ Aimpip Cun 
ón 04 m0 fin 00 foLácar 4C SO 'OTI AN TACA ran 
ipooroce AmAéipesé 4 bi Gigainn! Sito ré 'óéin 
fhanbáin é. Ni Faoda Cuard ré nusip 4 Duit Mapbén 
uime. 

45 ““ Cám néró Fé Veipiesd, 4 Opdtaip!’”’ appa Suaine. 
“Cao “cá ofiaib anoir; 4 fi?’ appa manbán. 
'O'inniír ré 06. 

“ná vbiod ceirc oft, 4 fi,” appa manbán, “TA An 
04 nid rin Le FAsail San pisnesap 454m-T4 1 nSleann 
so 4n Ssáil.” 
“Mapua, A DnáCcain a’ Cnoróe “rois, conur fan 
apa Suaine. 
“* Suaine mopt-oimg” a CUSCAR oftt-p4, 4 fii,’ AnT4 
Mapbdn, “sasup cá peaccaiie adac a5ur ‘ Sudipie 
55 beas-o1ms 4 TUSTSH Arpt.” 
“TA pan man fin, 4 Opdataip,” appa Sudipe. 
“TA, 4 fi,” appa Mapvan, “ AsuT CÁ po map feo,” 
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mian Seanascain £27 


an reirean. “14-074 nad an ‘ Suaipie beas-o1ms’ pin 
A> teacc Ó bert 45 cup sil 00 motws ré Apo E151n 
1fTIS “n-4 OPG15, 101n An BOS 45ur bun 4 Coire. Cuin 
. ré a lém piop “n-4 nóis, assur fuaip ré Cior Snóinne 
cpuitnesctan. 

Oi an spldinne ans mop, cór mó DA VIC Leac, Le 
'oeancu FosroOapiaise, 1. Le cnd Vaplaise. Tus “ Suaisie 
beas-oing’ an 5spdinne pan cugam-pa. Cuinear-T4 
1 OTALAM é 1 n-iúin FE Leit, Agu CusaT aoine mat VO. 
O'FáT ré asur T4 oFOSmMap 4 bí CHsainn v0 bi react 
opfiom-O14P4 FICO C4501Ú0€ AP, ÁSuT PEACT bra4on-“o144r4 
Fico. Do Cupless, ón BLisd4in 4 b1 CUSAinn, an méro 
cfuitneactan 4 b1 inf na reacc pfliom-o01474 T1€10 fin, 
4sup 0 fár Té afi an scuma Scé40on4. TA don B1LIA04IN 
0645 ó fin anotir; ó Cuinea4r An Stáinne cpuitneactan 
ran. Tlíon Leosar son spb e1le co 1 Sco1Ceéam na 
h-aimrine fin, 4SuT Cá feact bpniom-énuaca ve Topad 
án son $nóinne fin 454m. Oo Cceapsr féin flesd 
moti 00 VEANAM 1 N§leann on Spdil ve Cuipim An 
Aba pin: 'oéanp40 an fFlead anoir vo Seanacdn 
A5ur 04 CLéin 45ur 00 maitib Connact, asur if 001¢ 
liom so mberd vfleip 45ur 4 n'oóiúin Ann.” 

“Derd beir asur án mwoditin 'oen Cuifm asainn 
san amplap, 4 bnáCain. Da mon an cuimneam out 
An sfdinne fin 00 Cup, 45uT sipleacar cóm mai DO 
tAbsific 06. Mupda mbesd fan bes An TSéAL SO 
h-ole 454m-pa Anoip. Oéanparo an Cnom'óáim asur 
udiple Connact éinLeacCc uatbdpac 45 1te as5ur Ad Ol, 
nó berd bneir A5ur 4 nOGITiN Le FASAIL acu 4’ TOAD An 
Aon Snáinne pin. AC Cá OPaispap pailt na muice nán 
pugs por?” appa Suaire. | 
“née cumin Leac an Toye fionn, 4 pi?” appa 
fnanbán. 
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“4r cunhin so mail. AC An nÓin CÁ pall an curpic 
finn asur fedil an Tufte finn 1ttce FA00,” appa Suoine. 
“NAC cuimíin leac, 4 fi,” appa Maspbdn, “so 
noubaysic Leac So piaib THli n4o1 n-onc4 bneásúa4 móna 
95 ríneanna eile 45 An scpldin to n-A p1416 An conc Fionn 
aici? Do bi, asur bioDAp COM maic Cóm 'oeabmuisc- 
eac pan Sup mapibuisear ofica nd 041) 1 n-aon Con 
com mait led asur Do bi 45 Cháin eile, ap5ur Sun 
CusaáT 00 n Ónóin pin 140 Le T654INT. “Do COS fí 140, 
100 asur 0 TÁTA4 0420, SO h-Aluinn, asur bi An pat opta. 
Cáro PAD 454m ANoif 1 nSLeann sn Ssóil, Ti nao 
scinn ve Topicard bheású4 móna CAP-FIACLACA, AD5uP Hac 
Topic Di0b COm naman te fon. Saill muice nap pusav 
FOr ifesd Paill HAC Tuipic 'cíob fan, 4 1ú, ASuP muna 
105 besisro An Cnom'óáim, a5ur Seanacán Sednfite, asur 
4 brpuil D'usaiplib 1 SConnsaétaib, pall a n'oóiúin inf 
n4 Ti n401 OTOTCAID Pin, LeosPan-fa 00'n Thomvéim 
mé 04017100.” 
“Ni vbaogal omc, Aa opdtap!’ appa Suaipe. 
110 “ Cusor féin ré n0e4n4 140 SO mine a5up mé 45 
SoDÁilt trio an nSteann. Ni 'oóic liom so breaca 
iam muca COm mop ted ná COM mnoman Led. 1r 
reann San 1420 DO MAPbUgso ac FE man 4 beró SAO 
ted. Man mín ni h-é mo Cu4aiúm so ma4nbocoit 4 
II5 test. Catain 4 'oéanra4tt an flead?”’ 
“ Dior Féin Cun curpiesd Tabac 'ouic-re, 4 tú, 4Sur 
oo m4itib Connact, annro so Steann an SSáil, a5ur 
cun na flerve 00 COpusad Aannro 04016; 46 b’FEr017 
so mbesd ré COM malt 4 náó Le m4itib6 Connact 4 
120 0 f14T 14156 De Seanacdn 45uT oen Thomvéim ce'cuir 
reann Leo tTesct Anno Cun ns Flervbe, nó so noeéanfi 
an flead 00 Cup AS TALL opts Cun 4 OtIse Féin,” 
anra manbán, 


mian Sedanacain I29 


“TA so mart, 4 bpdtaipi,” appa Suaine. ‘ Lavappao- 
T4 Le curd De maitib Connact, assur oéanteo ted an 
farpaise pin 00 Oé4namn.” 

Oo rst 4n bec. Téim5 Suape so tis na 
Chomvdéime, a5ur star mop sift, A5uPr Oubsipic ré Led 
SO paid 4 mian 45 Seanacdén te fégail san pisneae ; 
né besd ve fúsnear aC Aan flead V0’ollMtisad ssur 
maite Connact vo énuinniús4 0 Cúicd. . 

Di íonsna 4 Cporde apf Seanacdn conup 4 féao0a0 
cuifim An don sidinne 0 PAsail COm cTAaparod pin, asur 
raill na muice nán pussad for, AC níon Leos ré aon 
nid ain. Di’ fíor aise so malt nap bó féroiín Aon bún- 
cáirce DO bneiC Api An TSéoL; So SC41ÚTÍ an 04 Coin- 
SiolL Mo CémLions»d So fíon, nó nd Ó féroin DO 
Suaine oul ar san 4a 20140. Niop ein ré ac 
1p TeACT, astu 10N5nAd 4105. 

Cuin Susie tTeactaiplesct 45 Tall ap cap ver 
n4 m4ait%id b4 mó ADU ba Cferoedamnaise De maitid 
Connact. Téims An cmúúft uaiple pin so teaslac na 
Crom'óáime. O'frapparseaosn roe Seanacdén a5ur 
ven Trhomvdéim ce’cu b4 fosa Led, DUl so Steann 
an Spdit cun na fleive 'oo Caiteam, nO Susie Vo 
CADSITIT NA Fle1ve CUCA Cun 4 DTeASLAIS FEIN. 

Com tuat as5up '0 41 Sesanacdn an cCeirc pin 
7’ éis Tré api buite. 

“ Ó,” an reirean, “ip tuas an ppést é! ó 140 Sun 
nus ré im’ beataro orm 4 Leicéro '0D'e4ronóin FAIL 
Ó maitid Connacc! Niopf cusad 4 leitéro ‘oe mala 
fam noimiT reo Som Féin nd 00m’ ¢cLéip!”’ 

Oo leat 4 fúile 45ur 4 BEAL Aji Fac uspal oen cmúún 
Nudaip apusesoap An CainT fin. 

“ & pfig-ollam,” appan feat COT AIS 4 DÍ ones ‘ea 
bruit an esrondipi? Ca bpuit an marta?” 
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“marta mop,” appa Seanacdn, “ asur eA4ronóin 
mop ipead 4 Cuimnedam 1 n-aon Con 1 nbup n-aipne, ni 
Aifimim an Ceil fin 00 Cup, So rósta Ó An Cnom'oáim 

160 4 0TeADLAC Féin Cun Fleive DO CAITEAM 1 ODTeEASLAC 
pacts! Ni fotdip maite Connact 4014800 man 
SEALL an Cuimneam Afi 4 Le1téro |!” 

Le mónán úmtuiseacc4 a5ur cimilc baire 1pead 

DO Cu410 AN TRIN af San 4 n-4017160 Í 


\ 


C4101010L & N-OCT-0EAS. 
An fLEsO, S5US TORMAS $eonACóin. 


00 h-ollmuigesO ón fFlesad, A5ur 00 fussavd SO 
TeASLAC nA Thomoéime i. TAim15 usiple Connact so 
Léin asuT bio'oon Féin asur 4n Cnom'úóim 45 1te asur 
45 Ol asur - 45 4010n€e4T;” map 40618 an reanda Leabsn. 

5 01 Seanacán af 4 mop-papacc, 45 4040 SAC aon | 
fu'D4, 45uf 45 cupi 54¢ son owne “n-A purve pan Áir 
'n-An CeAtT 06 Bert, 00 fEip 4 04N4 AZUL 4 UsIpLeacta. 
Do lean an T-OL Adu AN c-4o1bneaT Af Pead TH tá 
45ur tpi o1dce. FE VefiesdO tus Seanacdn ré nveapfia 

1050 paid siollanpad spur 'DÍOTSAICTLÚAS Conna4óc 
45 Ol na 01se AduP 45 1te An b70 niba 10m404mLA 
50 mop “ná map 4 taitn Leip. Cáin Doiceall arp. 
Cáin is Ooiceall mon aif a5ur feats. Do rtao ré 
0’ s0n nid 0'1te n4'0' OL Vi ré as comar. Vo Chom 
15nd 'D401ne 4 bi 1 n'Aice Af BEIT 45 TATANT A1fl AN 114° 
DO caiteam, 45ur 4n veo 4 0 'ÓL. Ni paid son mart 


an FLED, ASUS TORMAS SeonoCóin 131 


0616 Ann. Ni íortao ré 0140, A5ur ni óLr4 ré Deo, 
45ur ni Tabspipad ré rne4asna Ap soinne VO LAbANFAO 
teir. Tíon Bb’ F404 SO fab an Curoesécta So Léin cné 
n-4 Céile asur Afi meapatal. Do Laba4in ‘OUINe ‘DE 
maitib Connact. 

“& pis-ollam,”’ an reipean, “cao CÁ Af 00 foilre 
ná h-itesnn cú 0140 ASU ná h-óLann cú Deot. TA 
An 0140 so mait, asur CÁ An Deoe 50 mat, 4 fis- 
ollam, A5ur if tursa Fé noedp 140 4 BEIT asainn Le 
n-ite asur te n-6l. If cuas tinn nA feicimio ctu 
AS 1te asur 45 Ol 1 n-án 'oceannua. 

“Ip mire ré noedp 140 4 bet a5aib te n-ite asur 
te n-0l,” appa Seanacán, “ asur if nó-otc an viol 
O46 140 4 TABAIIT 04010 Le n-1te 4asur te n-6t!”’ 

“Conurp pan 4 fig-ollam ?” appan feast 4 Labarrt 

“Péac,’ appa Seanacdn, “bap n51ollanpad a5ur 
bap noioPyat-Pluds, an poeanfarpic acd acu “á O6anam 
oe n tiad, ad5uf 4 Ofuil ve éuifm acu 04 F5401LE4D 
uata ré n-A Scoraid TA LUACAIP, SAn TACT Af 4 Duit 
Acu '0 Á TLoS4'0 1TCe4C “n-4 Scorpip ve 1018 0140 asur 
'oeoc ! ” 

“ & fis-ollam,” appan rea4ft 4 Ladaryt, “ níon Cánsa4- 
m2tf 24nnro So ‘oti 50 DFu4N4m4if cuineao | Cun 
bó asur vise DO PAsail a Cényamaipi, 45sur ní cun 
earonóna 0 PAsait !” 

Do Bbuasail Duine eite bar Léitpesac an BEal an Tin 
rin, le h-easla SO noéaiipad Té 4 tuillead as5ur SO 
n-Aoifizpad An Cnomoáim maite Connacc. 

“Slanard uaim amaé ap An otis peo tditpesc!”’ 
Apa Seanacdn so h-4vo a5urp 50 feapi5ac. “ Ssptor- 
Ard 4f mo PaAdAzic ro1fl Uu4T4L A5uP ifeal asad! Ni 
1oT£40 0140 ASU ni 6tf40 VEeOC so vTi So mbero 
Pid amaé af 4n OTIS udm a5ur amac Ap an mbaite.” 
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so bD'éisean 'oÓib imteact. óÁnnran réin ní forpad 
Seanacán biad asur ni 6tpad ré oeoc. Cus ré an 
Lá ran so Léin 4S Topmarp, as5ur an o1dce. VD’ aus 
Suaipie an pséat. Dob’ otc te Suarie an Cnom'óáimh 
So Léin A Beit As 1te Adu asd OL, asur Seanacán “n-a 
sstpopsad. Slaord ré Curse '04LC4 4 Bi alse, Du4C4itt 
opedés OAtTAMAIL SLan 4 bi TimCedall reacc mbliana 
E45 0 AOL. 
“Péac, 4 BuACAILL báin,” an petpean, “ TABAIT Leac 
bíon FADA Fionn-Cuill ADd5up Cuinn Sé Api, A5uf 0100 DA 
60 OTfIdAN An beana flOMAT ADAT, ASL AN THimsd THAN 
'oé 10’ O1AID, ASuT éis Cun na h-áice “n-a DTuIL 
Seanacán, 4sur BENG ón vfésofd é MedlLlad Cun 
bLúine 'oen sé 01te.’ 
Dein an DUACAILL FE man A DUDTAD Leir 4 O44nAM. 
65 TAims ré Cun na h-dite “n-A noib Seanacdn. Connatic 
Seanacdén on b108 26UT 4n Sé Api. 
“Cao ab’ Áit Leac 'oe'n $6 ran 4 macsaoim?’”’ appa 
, Seanacan. 
“Cun é 0’ollmusad ouit-pe, 4 fis-ollam,” appan 
79 DUACAILL. 
“Cao ¢ui5e sun cuiplead tupa ler?” appa 
Seanscén. 
“04 maic te Suaine an c-6 b4 Elaine sasupr b4. 
OAtamls 'O Á paib a15e¢ VO Cup CUSAT-pa Leo’ Curo, 4 
*5 fli,” appan buacailt. 
“4p 06016 liom-f74,” Afipa Seanacdn, “ nap b'réroin - 
06 'ouine eile O' FASail afi an mbaile b4 neam-slaine 
45ur b4 mi-poiamaige “ná turpa.” 
“Conur pan?” anrán vuacailt. 
80 “Di aitne asom-T4 afi 00 maétaip-re,”’ appa Sean- 
acén, “ AsSuT Bi Tá meiLl-insneac, a5ur bi 00 Pesans- 
máCcain meitl-ingnesc, leir. Ni féaorfainnere 0140 


, 
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00 Caiteam 4f DO Lámaib-re. Ni péroin 0616 Bet 
wuan.’’ 

Cams Aan buacailt bocc Tap n-4ir 45 TUAll an 
Suaipie, 4Sur é 45 sol, 45457 0 inn Té 06 cad Dub- 
Aifitc Seanscén. Do cuin pan buaróinec 4Sur bnón Af 
Suairie. 

Di Suaine so buavdapta Asur So bhÓna4c, a5up bi A 
Cúir aise. Dí “fíor aise so paib buarote aise Féin 
asufr 45 Mapbén ap Seanacan asur aft an scuro ve’n 
Chomo4éinh 4 bí af 4 ti. Di for aise 04 bis Pin, so 
laid Apvo-feaps api Seanacdn mari Seat aft Sun fuspao 
Paitl ns muice nán pusad, 45ur oditin usaiple Connact 
'D€”n TPAILL Fin Adu ve Cuipim dn don Spdinne spbarp. 
Oi fíor aise sun 6 í an feans pan a cuir An Topmsr 
an Seanacdn, assur nap b'é an rseanr4ine 4 Bi á 
oéandam 'oe'n 6140. Di 'fror aise nác san fdét 40ub- 
Aifit Seansacén so fais métaipi an GBudacattla meitt- 
insnesac. Assur bi psannpaod Afi tle h-easla SO 
n-soipipsad Seanscdn é, mati Sealt sap mac na mná 
meill-insnige Do Cup te n-4 Curo vid Ccuse. Di 
bu4róinc A5ur bnhnón in, ASU BI A DGITIN ‘De CHIT 
aise cuise. Cuin ré an poéal 1 scémaipile Mapb4in. 

“NAC DALTA OUT, 4 fi,” Apia Mapiddn, “ an Oisbean 
Aluinn pin 4 Cim 10” teastlac, an ingean pan Deas 
Dainige 2.” i 

“tread Ce4na, aria Suaine. 

“Cup i pin 45 CcH4tL ap Seanacán óun 4 Óóo'04 
OD siimusad 06,” spa Mapbdn, “ni nAib aoinne 4 
bain LEé1 fin ní4m meiLl-insnedc, an tTAob 4 h-Atap ná 
Af téaod 4 mdétap. Ni Fesaopad pul aon 'ouine 1 
n-Éiminn, uapal ná ipeal, aon Loct 4 0 feipsine innti 
réin. Nit caitlin if áilne “ná i 1 n-Eiginn, asup Cá 
ri mtinte béaroc, DEAS-TAbsANTA ruar. Ni péroin DO, 
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asur A Viceall 4 VEANAM, AON Loct FASAIL uinú:í róin 
nA an a pinpeat. Di aitne asam apt 4 pedan-ataiqi. 
Ouin uapal cyleroeamnac, 0144, CAptanac 4b ead 
é. Ni par’ son ceóna Le n-a OTUD4AO fé DE VEific 
120 uard 00 BbocTtAib VE. Ni vsAOSAL SO pail ré meitt- 
insneac. Niop Car soinne quam FOr don 4T4€án Leif, 
4pur ni o001c Liom-fra so brésopfard Sesanacdén son 
aracán vo CApad Le h-doinne 0’4 CLainn, ná 'oe CLainn 
4 clainne. MA capann ré spacdn bnéasoc ted, i¢ 706 
125 féin if mespa. Cuisrean an bnéas COm Lust asur 
Do LAbanroftí. As5up fea, 4 i,” ap freirean, “1p e6L 
oÓóm-T4 nÁ Fuil 0140 Af HIT If reonn 4 Taitnedann Le 
Seanacdn ‘nd apidén 'oé4nc4 ve plup cputneaccan 
ASuT 'O 1ucpaib opso4in, 4SUT 14° Fuinte af 4 céile. 
130 D'fpéroif, nusipi 4 taitnPsd dn 0140 Leif so n-1mte6c4O 
an feans oe.” | 
Do Slaord Suaine Guise an cAilín. “ Téac, 4 nsín 
ó, An reipean, “ beift Lear 1ucpa bnooáin 45uT. ptún 
cnuicneaCccon, ad5up tuin 1 Lácoin Seonacáin 1440 Gun 
135 4fdin A 'oéanam 'oíob, asur féac 4 bréaorá é 
mMeALLad Cun An Afdin 'o 1Ce.” 
O'imtig an caitlin, a5up Gein fi ré mon 4 OUKT4D Léi. 
DO fus TÍ Lé1 An PLU assur ns h-1ucps, s5ur Cuaro fi 
éun na h-óice “n-A paid Seanacdn, as5up é 45 tTopmay, 
140 45uf 4n T-ocfl4f SO D14n sift. Do Flue fi An oLún 
ASsuT DO Messrs TÍ n4 h-1ucpla 410; a5uP Chom fi Afi 140 
o fuinesd Le n-4 Lámoib. Di na Láma so Sedat a5ur - 
so vess-cumts 41c1, 4SuT bi Seanacán ad fFEéACAINT 
Ofts, 4SuT wipits fein. 
45 “Cao Ab’ AIL leac ve fin, 4 insdesan?” Abha 
Seanacán. 
“?S4 ollimtgad Ouit-pe 4cóim, 4 fús-oLLam,” An 
rift. 
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“Cao uime “n-an cuipfiesd tura á Véanam pan?” 
Afra Seansacan. 

'“Suoine a oubdsric, 4 fú, an pipe, “nár O' Foray 
06 féin An c-é b4 Flaine ssur b4 Vatamla v's 
1416 Aise DO éun annro Cusat-ps4, Cun DO CoD4 
oD OLLMUs4d OuT.” 

“A4ré ip ‘0016 Uom-f4, Amt,” appa Seanacdn, 
“na ó'puimTrce ‘oo Suaine 'ouine Ó f454it ap An 
mba2aite reo b4 neam-$LAine ná b4 Snóinne “ná Cura; 
AC amáin, b Féro1it; 4n c-é 4 CAIM1S Annfo nÓm AL.” 

“Cao “n-4 C40b so n-abnann cura pan, 4 pigs-ollam ? ” 
| Afiran caitin. 

“T&A cúir mo O61tin asam Leip,” appa Seanacdn. 
“Di aitne a5am af 00 fean-atai assur biod ré 
andiptoe Af Capipais, a5ur é 45 Teassrs Eotuir Vo 
Lobsiaib. Le linn an edtur vo teasars 0616 06, DO 
finead ré 4 tám 'n-A4 'ocneó. Conur ip rérotn 'oóm-r4 
b1440 DO $SLU4c40 A fuine4ú leo” Láim-re, 4sur so 
mbiod tám DO fe4n-A4C4ft 'Ó Á finesd Af 4n scuma4 
pan cun na Loban palac tro!” | 

Cams An caitlin boóc Absile 45 TIAL an Sua4ine, 
45ur 1 45 bmúre4“ó 4 cCriorde Ad sot. 

“ Cao cá oft 4 n$ín 6?” appa Suaine. 

O'inmp pi 06, asur an Sol AS bane 4 h-Andta 01 
ma4ft Seatl an An mala 4 cusad ‘01 Féin asup 074 
Pesan-AaTaifi. 

“Survim-re don nid amáin anor,” appa Suaine,. 

“NA p454r0 Seanacdén bárr Gordce so vtupaid ré 
pós le n-4 BEAL DO HEAL Lobaip!” 
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CAIDIDIOL A n&o4-06os. 
AOIRAO NA LUC ADSUS NA FCAC. 


O'inmp Suaine vo Mapbén an wo 4 oubarpic 
Seanacdn veir an scaitin. 

“-Oubsaip, 4 Odtaip,” appa Suaipe, “nd pésopan 
ré Loct 0 PFAH4iL wipiti. Peace féin sup fFéao. NAC 

5oeacaifi Oul uard!”’ | 

“Ar ríof; 4 fi,” appa Mandan, “sup veacaip Out 
usaid. San ampsp if tion So mbiovo fedan-dTtaipi án 
cailin fin 45 tTeasars nd Loban; A5ur so mbiod ré 
'n-a furóe an an scapyais “4 VEanam. AC if 45 

Iomtinesd An Cperoim 0616 4 Díoú ré. Le 54d DO 
O14 AD5UP DO'N COMmaAzPain 4 DeINesd Té An ObsI, Tin. 
TA Luac psAotaifi Anoif 415e 074 HAP, Ad5uP 1p Cuma 
06 C4” 4 VEANPAID Comar Seanacdin. AC nd¢ Favs 
6 baile 4 Cudrd Seanacén cun Loc fÁsoit an An 

15 Beaty Wi 

“Ip DAOSAL so n-aointíó ré mé man SeolL 48 1 cup 
45 oLLmúsa4'ó bTÓ 'oó, A5ur man Seat an mac n4 mná 
meiLL-insníse 'oo Cup 45 oltmusgsad bíó 0G. “Oéan- | 
£410 FE an DONUT OFM MA Healt 4 An mberpit, asur 

20 maf Seall ap An nsé, A5ur mat Seactl Ap 1ucpa an 
bpsodin,” Appa Suaine. 

“Ni Déanpard ré don nid 'ó á Porro, 4 Hi,” Appa 
Marpbén. “ CÁ fíor aise 50 mart CAO i Aan éneioeam- 
4inc 4 bi 45 pesn-staipi An Carlin pin, A45ur Sup mapa 

250 á Cpfleroeamaint at Aon piu’ 4 OEANAM 4 TALDATPAO 
mala 1 Féin nd 04 fedan-ataip. Ni aipedcain 4 
TuillesadD mon Seat Afi an nsé, ná mon Sear on 1ucpis 
4n by4041n, ná bi0D bLúine e4asLa OFT, 4 1. Ni DAOSAL 
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ou. Ni aipledcaitt puinn eile ver na miantaid Ón 
oThomodimn, 46 b'féroin nán bv’ Pans So n-aipedctA 
nu'o G151n eite. Tan Lest so Fit.” 

D'fíon vo thanbán e€. Niop Cáinis 4 tuittead 
ver nA m14nC016. Do Leon Seanacán a5 064ndm An 
TojimMAIP, bíio'o SO pfaib An T-ocpap SÁ Pepiacad, a5ur 
So paid fsonnn Ó ap ón oCphomedéim te h-edasla so 
OTADATIPFAD FE an DAT DO FEIN. 

LE 'óoeineaú DO Lobain Dyusro te n-a mnaoi fFytot- 
alma. 

“amas,” An pm, “a5ur bert Leac m’ furdteac-pa, 
Asur C4b214ft 0o n fis-ollam é féacainTe a’ n-iorfad 
ré é.” i 

VDesaosill ab ainim on mnaoi Fuotétms. Tams 
rí 1 Ldtaipt Seanacáin. 

“-Oubsiic An fiosan liom, 4 fig-ollam,” ap “T1; 
“é furdleac Féin Vo TAbaifiT CUSAT 45UT So n-iorpa 
é.” 

“Cao € An furdtead até fé5ta aici?” ayia 
Seanacan. 

“Ub cince, 4 qi,” afpan bean. 

“tp vesas nd sun b é mo fait 6,” appa Seanacdn, 
“as5ur ni veas tiom € an. Tupup fo. Amtis a5ur 
cava Cúsom 6.” 

Omg Tí, A5up D'1MM1s floinnt aimpipe asup ni 
1410 Tí a5 ceacc. Curt Seanacdn ceaccaipie “n-A 
'D1410 FEACAINT CAD 4 bi á c1medo. Cáin pi a5ur 
ni 714160 An T-UD AICI. 

“Oo teip omm é 0’ FAsaitl, 4 fi,” an pips. 

“Ni 'oeimm nd Sut b amtaro 4 0 1C4T Féin 6,” appa 
seanacan. i 

“ Niopiteap, 4 I; ap pips, AC 016 nA Lucas €.” 

“níon Coif DOP n4 Lucas 4 Leitéro 00 'oéanam |” 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


6o 


138 suaire 


appa Seanacdn. “Ip minic Ceana 4 Veinesoar 4 Leicéio, 
asur Dob’ ole An Sníom Le 'oéanam 0616 é. Ni’L fi 
nA flait 04 uaipleacc nA v’A soittoe ndc mait Leo 

65 flian 4 BFIACAL DO CUP Apia SCuID. If onoc-múince an 
obaifi 0610 sSniom 'oe'n Topo fan 4 OEAn4m. If 
AiIndfiofac An obArL 0610 é, map An 0140 'N-4 mbei'ó 
fian 4 OE1dAcal fan Atif, ní ceanc é Cup Ór CcÓmain 
Aoinne, ireal ná uapal. CA 4014040 TuUILLTe ACU man 

7yoseall an an ub pan 4 Di1te, ASuT Aorpifao-74 140 
anoir.” 

Crom ré an nda Lucas 0’ 401840, a5ur if 0664 Sul 
dein ré An Obóint SO h-Ans O14Nn AD5uLr So h-ana Séan. 
Oi an fears aif, a5ur bi an T-ocpar 410, a5up bí an 

75 filvdesct So milltesc Aide, A5up 00 Viol na Lucas 
AT. Ni paib ré ABFAD 45 LABAIAT NA N-SOIP, NUsIf_ 4 
fit Luc Curse amsé 4 poll 45uT twit pi man) 454 
Cor2ib. Comáin ré Leip asur an feats 45 éinse ann, 
asuT an GAinTe 45 'OUL 1 nséine a5up 1 neimneacc. Do 

8o fit Luc eile am4E Cuise, A5up Cue pi mApd 454 Coparb. 
Di ré 45 Labarpic na cainte, a5up nó Lucas 45 ceact 
Cuise 4msac Af no pollaib a5ur 45 Tuitim A454 Corpaid, 
són An4m 10NTA, FO VTi SO fidib 'oeic Scinn acu ann 
finte. Annan 'ouboóinec FE FOCAL éisiín Leo 4 Bi níba 

85 $éine 'ná Aon FOCAL 04 fab náróce FOF aise, 7 Le 
n-4 Linn fin DO It LuúiCiín 45uT 4 h-4L So Léin AMA A’ 
poll asur Cáns404óft 1 n-saice 4 Cop, A4SuT Tuitesaoap 
mad roip matsp A5up AL. Cáin catagad sip 45ú — 
00 ftADd Té. 

go “Ar e4as4L liom, 4 Lucas,” An Teirean, “so bfurt 
éascóif DEANTA 454m ofiaib. Ni pib-pe ácá cíonc4ó 
AC AN muinciíf Af 4 DTuUIL BHP Scoops, «1. TUATA CAT.” 

“Ar cuss cydrote,” An peipean, “ nán Cuimnigeap 
an án méro Tin Pap ón SOIpsp nd Lucas bocTA To. 
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1r140 NA CAIT 4T4 CIONTAC, ADuL 17140 1f CeAfiT 0 AO180 Ó. 
O04 noveinesd nA CAIT ón SNS 4TA OFITA A DEANS, Ni 
ioffao na lucas furdtesc Opsoe, map ni beroir 
ann Cuise. 17140 nA CAIT 1T CedfT 04017140 A5uLr 
AOIf\fP40-74 SO malt Anoip 140. Adur Ó'T SÁ n-so1pftao 
oom 1 Nn-don Cop, TA ré COM MAIT 450m AN fii 4TA OTA 
0 Ao1ftso. TA aitne malt a5am art, as5up cA Tíor 
som có Scomnurdedann ré. lopupdénip ainim 00 45ur 
1 n-usith Cnovbs acd ré “n-a cómnuríóe, LafTor 'oe 
Ctuain mic fhóir naoiwm-Crapdain. Apupdan ip ainm 
0A ATAIPLS ADUP RiACALL RinnFracac, ingsean Clav-art- 
inne, 4 bean. CA beinc OUTtdAp sI5e 1 N-sOon-TISe4P¢ 
Leip 1 n-usim Cnovob,s, 1. an Cpondnseé 4’ Cruacain apur 
Sfusmsin Sapb-fiactac. Assur cá tn$ean s15e€ sgur 
Reany5 SHéa-fractac, ip ainim 01. O04 noemroir 
fin 4 n5no maf dA CedfiT 0016 A VEANAM iP f6-beAS 
na lucas 4 besO 1 n-Éimúnn asainn. Cait ana móna, 
Anda Lárone 1pead 140. l1ré lonurán mac Apupdin i¢ 
tú Ap C4C2410 nA h-Éineann so Léin asur 04 noeinesd 
ré 4 DUALS4P fios vo COmLionsad, A5ur oOliste na 
S5c4t 'oo Cup 1 breróm, níon S40 DOM-fA Beit 45 
'oéanam AOIfi Cun nA LUC FO DO MAPOUSASD. KCorpipav- 
T4 4noip é Féin a5ur 4 bean 4SuT 4 muintip.”’ 

Annan oo Crom Seanacán Af an soit 4 OEAnAth 
OOr n4 CATAID, A5ULF 'oo “NS n4 FCAT, SO mop mop. 
“ AtAe mnsne4c ” 4 tus Té ap lopupdn. Tus ré 4 Lán 
eile ainmneac Tayiciuipnedca ait. Tus ré “ Purdeatt 
'Ooibne ” Afi. DOubsizic ré so paw finreapn n4a scat 
L4 n-A Co'DLA'Ú Afi Buse Loca ad5ur So 'OCÁINS An 
'oobmnán, 1. AN m4o0ofu4-uifse, amsé ap ón Loc, a5ur 
sun it ré dap 4 04 Clusp ve finrean nda 5csat, ad5ur 
Sui b' finé 4 bein NA Cóir SO Léir Seapivb-cluapac Ó 
fin 1 leit. Comóin ré teip aft an scuma pan, 45 
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TAVAITIT SAC 4PACAIN ADUP FAC cancuifne b4 mesa ná 
CéiLe DO ús ná HCAT, ASuT VOT nA Cóir So Léim, man 
$eatt an nap Coipsesvap na Lucaip api furdledac 
busoe 0 ice. 

Cáins meanma n4 n-doip pan ' lopupdan asur é 
1 n-u4im Cn6Ob4. Do Labain ré Le n-4 muincin. 

“aoin Seanacán mire ” an peipean. 

“Ni món 'oom '0ul ad5ur Vi0s4alear 4 VEanam Arpt.” 

“Dob” feat inn,’ appa Reans Séayt-fractac, 
“co ocabappd Seanacdn cagainn annro n-4 beatard, 
1 ocneo so bFésofaimif so Léin DIOSALTAL A VEANAM 
Air.” 

“TA 50 m4iú, A L405, apipa lopupdan. “ Tabappeo 
Casaib n-4 bestard 6. Derd “fíor aise annpan ce’cu 
if cneire nA h-doifi nÓ nA caiT,” AST vo Sluaip ré. 

Do h-innread Do Sedanacdn So paib lopupdan mac 
Apupdain, fi na 5C4T, 45 Tedace Cuise Cun é mandbusad 


5m Seall af na h-doipib. O'rapp Seanacdn aft 


Suaine aur apt piosp4d Connacc teact a5up é cCof- 
aint aplopupan. Té4im5 Susie spur piospad Connacc 
so Léin, A5up Curplesoapi Seanacdn 1 Lán OAILL eatapita 
ITC15; A5uf 00 noct S4C fea 4 Clarveam. VDioroap 
'n-Aa pesapam 45 feiteam leir an ndmaro. Da sean 
Sun apusesoap an out sur an fotpam 45 TeACT 
'n-A 'ocneó. Daf Led b4 Cuma 4n fFotpam Pan nó 
an búinceacc 4 Déanzad “ buinne ceine míne món- 
WENE 45 measi-Lopsav.” Annan vo éonnacaoaf 
1onurán féin, asur ni mifoe 4 140 ná Supt cup an 
favafic 45 cit n-a 5cploiceann 140. Di re níba mó 
'ná an c4f b4 mó '0'4 bEedcavar mam! Seo man 
a'oein ón reánaLeaban : | 

“Ap amlard boi-feom .1. Ipupdn asur é rnón- 


I6o máel, fra4ncac, frér'ore4 oc, boitc, ceonb-CLuara4c, 
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ClidAb-Leatan, indin-Séap, pron-bedpnac, Séapi-fracrac, 
Said, sSurb-peamap, Tdéob-lesatan, fuarcpac,§ te 
mifpcnesc, meon; Cpondénac, cnón-Túiteac, asur yin 
maf 4 Cóinis ré cuca.” 

Do Bbuail ré Thiota 1TCe€4C San 1ons4 nÁ T14CAL 00 16 
éun 1 n-aotmne 4cu. Do busailesoap é AC níon Cudrod 
taobon ná punn 1 breróm aif. Nion Bein ré son 
10H AIL 0016. Niop Vein ré 4C DUSLAD THIOTS, COM. 
mait ASuT ná beroir Ann, 50 0Ti So 0tdims ré map 
A sid Seansacén. Annan niopf Sein ré 4¢ bneiC 170 
Afi Leat-Léim an Seanacdn, a5ur é Caiteam Cuise ap 4 
muin, 'oineaoC MAP 4 DEANFAD AN M4D4 Pusvd AN Son 04L 
D0 Caiteam Cuise an 4 muin. Do slusp ré ama4c Apir, 
THID ón PLUSS, Dipiesac maf 4 CÁin is ré cmioúa4 1TCce4C, 
són aon Truim 4 Cup n-4 n-ainm, a5ur Seanacdn 48 4 17 
muin s15e, 'oineac man DEAD AN FAnv0AL 45 an m404 
puso. 

Oi 10n5Nn4d a5ur altcacc an Suaipie asur ap pio5pav 
Connact nuair 4 Connsacsoap Seanacdén 45 1mteacc 
afi Sualainn an Cait, a5ur nán Fesoso0ap é Copainct. 180 

Annan 1pesO AOUKsITIT SAE AOINNE SO n-40o14nT40 
an Cnom'óáim Suaipie, 45ur ná pésopad manbán péin 
é tadvaifit Pao, TOITPS nán Copain ré Seanacdn ap an 
SCAT. 


CA101010L & f1ce. 
seonoCcóán ASUS 1ORUSAN. 
Oo Stusir lopupan amacé 6 ptdoistib Connacc, asur 


Seanacén Afi 4 muin 41566, ad5ur speim vainsedan a15e 
Af Leat-Laim 417, Dipleac mán 4 bead Speim ap popuygat 
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as An maa piuad aft an sanoat. Di 4 teitéro rin 

5 0 íonsn40 AD5uf V'udatbép a4sur Ve poannpsad ap na 
TLÓISC1D nán ConuiS aoinne acu ap an Ait n-A paid 
ré “n-a fearam. Do fesaruigesoap anno 45 féac- 
AINT Afi An na 04C— 4n CAT 45 1mMTedCT ASuP Seanacdn 
Afi A muin aipe, SO 'OCUÍ So paib ré imtisgte af 4 pavasic 

10 ASUT níon Copws soinne acu 4p fesd adfan 'n-4 01410 
ran. 

Tuain 4 Connaic Seanacdn nán b’4on matt 06 bet 
45 ovat ap Suoine ná ap ploistib Connacct cun é 
O fFuspyaile ap An ng5éivinn 'n-4 plaid ré, Capipamys ré 

15 Cuise feifc eite. Crom ré an lopurdn vo motand. 
“Ó,” soeiiesd ré, “nác cémactaé an pi lopupdan ! 
Nit beann aise Af Huarpie ná ap PLOisT1Ib Llionmapa 
Connact! Do manbócaó ré Féin, 1 nN’ sonsp, Suaine 
asuT 4 floiste so Léin 1 n-sonfeacc!” Nua 4 

20 Léimesad lonurán caf ClLarde nó tap AbBAInN, “Ó,” 
aveijieso Seanacan, “n&é 10ny54ntac an. Léim 4cá 45 
lopupdan! Rit scómaóc 1pead lopupdn! Leon 1 neanc 
iresd lopupdén mac Apupdin. 1r mó oinesc lopupain 
"ná oinesé Suaine. lopupdan an ons! ón Spso 4 

25 01mg 17e4s 00 Leosfrd usard mé!”’ 

Comáin ré Leif afi an Scums fan 45 molsad 45uUT 45 
ptLámár 4p lonurán, ac níon cup lopupdén aon trum 
'n-A motsd ná n-4 pldémdp, 46 comadine Leif fory 
1 'ocneó Cnéobs. Nuaip 4 Connsaic Seanacdén nán 

30 D'4on mit 06 bert 45 plamdp ná 45 movlavd do Cutth- 
ms ré an O14. 

“ SOpiaim-pe 014 voip mé a4sur cú!” an reirean. 
“TA caillte 45 Suoine 45ur 45 TLÓ1SC106 Connact omm. 
014 te m'anam ! O14 te m'anam !” Oo Ltean ré 

35 45 1140 on fFocail fin san 4 Tuillesd coince 'oéanam 
Leif an 5c4t, 4 molad ná “á Céinead. Vi an cat 45 
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cun nda flise rouin 0e So Tus, A5ur bi 4 muinc1n Coin 
as feitesam teir So tTnutsac, s5ur 140 45 cuimneam 
an an ppont 4 be4ó ACU ós Túsnaó te Seansacdn apf 
fFeavd TAMAILL PFA 4 N-ioTFeAroiIP é, man 1T SNdT Le cat 
bert as rúsnaú te tuicin. Comáin Seanacdn teir 
asur “014 te m’snam! 014 te m'onam ! ” aise. 
Saib an cat tap 0noTf CeáfroCca4n Cianáin Naomta. 
Di Crapdn T4 cedyvocain 45 odsip. O'aiús ré an 
focal, ‘014 te m’anam! Dia te m'anam!” OD’ PEae 
ré amac. Connaic ré lopupdn a5ur an ouine af 
A muin aise. O’aitin ré 1onurán asup o’aitin ré 
Seanscan. 

“Ó! a óneac Llároin é,” an peipean, “iorpard 
1onurán an m$-otLam asur sora Suoine sur cao 
4 064npaimio! Cao 4 'óéanramío ! ” 

Do CALA SO pai’ CAop 14flainn 1 mbéaoL na TeAns- 
Caine a15e€ Afi DeAS-LApad. MNiop Vein ré ac an cean- 
ACAIf\ 00 CALSD ADULT AN Con DO C4iCeam Leif An SCAT. 
Da Difest an c-uncan é! 'O'amras ré an cac “n-A 
ctaob, aAasuTr Cuaro ón cooft 14flainn cnearna THE n-a 
CADAIL ASUT THE n-4 Clore 4asuT 4ma4C Anon 0C400D eile, 
ASuT 00 tue lopupdén manó. Do bos an bár sneim an 
CAT De Láir Seanacdin 4sur o éims ré. Cao 4 vein 
ré, ám, Com Lust asur bi ré E1pste 'n-4 peapam, durd- 
eacar DO $Av4iL te Cianán map Seall ap é Paopad 
Ó'n scat? Ni h-ea4a' 1 n-4on Con. IP AmMLarO 4 VifNs 
ré an rpíoiúcán So o014n sdur so fiocmap asur 50 
re4ansaC an An Láirm 4 Cait An T-upican pan! 

“dn é pin 00 burdeacap omm ?” appa Crapdn. 

“1ré rin -voifteac mo burveacap oft!’ appa 
Seanacán. “ip neamétpamac 4 bir. Da Ciptte OT 
50 mo sifle tabsipt DOD Snó féin asur mire Vo 
rsooileao tonc!” | 
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790 Óí tonsnad an Cianán. “Ni fotdip, 4 pis-ollam,” 
af reipean, “nó TA chip G151n A54T Leip An Seance pin 
acd pdrotTe Apat. Vip a5 SL4o'Ú4C Fo cpuard an Ore 
nual 4 Caitear-fa An T-upicap 4 m4ipd lopupda. Bir 
"SA iapyiard Aft O14 CH VO Fuarpsailc Ó n mbár. Da 

“5 ypcupwis Oia m’upcap-psa, 4SuT fuarslad ta. Cav 
eile 4 bí wait ?”’ 

“Dior as SL4o'Ú4C ap O14, 46 ni Cun mé 'ó fuar- 
saitt Ó n mbár é, ac Cun m'anam DO HfleIt aos So 
fLaiCeamnar. Ni faib’ aon Lots 4som ap Out Ó'n 

Sombér. OD’ feapt tiom so món So n-iorpad an cat 
mé, map Annan 0’ Aoipifpad an Cnom'óáim Suaipe, asur 
Cuinre4ao fan DeIpfesd le h-oineac Huaipie. Siné 4 
bi uaim. Do cCuimr-re an neamnid An piwo A bi uaim, 
asur nap Ciitisteap 00 paotap Leac ! ” appa Seanacdn. 

85 Do pasos. Téims5 Seanacdn absaile so oc An 
Thomoéim. Di Susipe 4Sur usiple Connacc, asur 4 
ploigte, ploimip pan Áir n-ar FÁS Té 140 nuaip 4 pus 
1onurán cun piubsil usta é. Di ácar mop ofta nuap 
A ConnacaDasfi 45 Teact é. Cuipieaosp tits puar 45 

99 FAILTINSAD fploimif. CAims Suáine Aa5ur na h-uairLe 
cuise Cun Labspita Leip, A5ur Cun é posad, Aadur cun 4 
fiappaise conur féa4o Tré TeAct r408 Ó'n Scat. Niopi 
vein Té AC FEACAINT OTA SO Feapgac agup 1mteacc 
iptesa€ San oO1flesd AD5uTf FOCAL DO LAdAIsIT Le h-soinne 

95 acu. 
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Có1D1010L 6 h-saon 4’S Fice. 
cudaiRoO MAROAIN. 


Cuard 54¢ 4on nu Gun fpuaimmp T4 Cnom'óáim Af 
read TAMAILL mat. Nios tdin15 son mion eile Vv’ fFean 
n4.00 mnao1 acu. Diovap so Léin so Diceattac, 
SAC aoinne 45 TAVAIPIT Aifleacair 'O Á 'oOán Féin adur 
04 Sno Féin, San cup 1TCe4C nd cup amae 4 'oéanam 
an 04n ná Aft Sno aoinne eile. An wile pasar puva 
4 bío'ó 1 N-eapnam oft, Bio Suaipie 'á Cup 45 Tpratt 
ofits, 1 'ocneó, ón nu A bI0H UdATSA SO mbio'ó FE TA5- 
aite Cuca fap 4 motuigoir usta é. Tasad Suaine 
réin sac ma4roíon AD5ur An Ceirc CéAONA úo A15e «1. 
“Conup stdétap annro in01u 45 an muintip móin 
mait reo?” Ni h-innfti 06, “Sá fne4sna4, SO mbiood 
mian ná món-Óúil cTassite 0’ aoinne, AC D0 h-innyci 
06 so mbiI0D S4C Nid 'n-A Cea4nc ad5up an uile Ouine 
parca. 

Can éir ploinnt mait aimypipie bert caitte acu so 
téin Af An scum pan, téims mactnam oo Mapbdn 
1nSteann an Ssóit. “Sead!” an perpean 1 n’aisne 
réin, “ip mitro ‘oom ‘oUl ASuT an Tore fionn ‘vo 
OIOSAILT Afi An OTpomvBéim feo, FE maf 4 Seattar.” 

Do Sluaip ré s5ur Cáinis ré ré VEin Tessas na 
Thomoddime. Niop b'é an bots Difiesac a Cáinis Té. 
Tams ré cómsan éisin nán Snác Le aoine ceacc. 
Cus ré crneó ain féin a Cimedopad é san Suaine 'Sá 
teirsinc ss ceaCc. DA breiceao Suaine a5 ceaóc €, 
ASul' 50 mbead “f1oT aise cao é an fusavapi 4 bi péi, 
oo curipead Tré cors Leir an noiosattap. Nudaip 4 
taims Mapb4n 1 Scomsap vo Cig na Chomvddimhe 
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_ Connaic ré curo ver na mnÁáib uaiple a5 Cob4n 4 Of 
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ann, 4SuT 140 45 nipse 4 Lám. Do Labain ré led: 

“O14 r Muipie 04016, 4 mhná usiple,” a reirean. 

“Oia Tr Muipe Owe 45uf PAospiais, 4 Ouine mac- 
Anta,” fia bean 4cu, 45ur Dob’ i bean i nd Mé1d, 
ingean Seanacain. 

“Ap b'é BU OTOIL 4 O'INNPINT 'oom CA HFUIL TeAs- 
Lac na Thomvdéime ?”’ appa manbán. 

“Oc6n!” appa Mé1b, “ aimú, a OuIne macdnta,” 
ap pips, “cao é an DUtaIs 1apacta ap 4 bFpuiltin 
casaice !”’ 

“ níon Cánas 6 4on OUtA1s 14T4CC4, A HEAN-UsPal,” 
an reirean. “1 scómsan na h-áice reo Do pu5ad sa5ur 
po TOSAO mé.” 

“MA ’pead,” an pips, “ni TOLÁIR nÓ 1T 1 n-Ááic éisin 
uaipnedc 4t4 CÓmnuíúe OFT, cnéar ná Ful “fíor A54T 
CA bfuil T15 nA Cnom'óáime. Niopf mespar so bréa4o- 
pao aoinne bet puinn amie “n-4 Cómnuróe TA Tif 
reo 54n “'T1íoT 4 beit aise Cá BEUIL TIS n4 Cnom'óáime, 
ásur aitne af an 0Cpomvéim Féin a5ur Aap 4 n5noctaib 
móna Léisimn dup edlavan.” 

“mMuicrdeact 1Te4 mo VAn-pa, 4 besn-uapat,” 
apa Mapdbdn, “ asur ni f45aim 4n vaile sé So 
h-annam. ‘O’aigsesp So otusann sn Tromv4éim 4 
flo$4 e4l404 00'N T-6 4 TAD5ANN 4 '0 1411410 eEALAOAN 
ofits, a5ur ténasy Féin Cun 4 V'14pipard OnC4 fnoinne 
ealavan 00 tAbAITIT “DOM.” | 

“Ar pion,’ appa Mé1d, “so otTusann an Cnom'óóim 
4 054 ealad4 '00'n TE A CAsAnnN “Sá 1280010 oftta, ac 
tr an Coinsict 6.” 

“Cao é an Coinsiolt, 4 beAn-us4pal ? ” appa Mapb4n. 

“ni foldip 06,” ap pips, “S40L nó compar 6151n 
4 beit aise Le h-éisT10 nó Le Luct ealavdan,’. 
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“TA pan 4asam-Ta, 4 bean-u4r4t; ” appa manbán. 

“Conup pan 27> an Tír: 

“TA sSíoLLA 454m,” an Teirean, “asur ingean mic 
méine file 4b ea Te4norm ÁÚ018 4 mná.” 

“ Seana-métaipi mná Do Siolla ingsean mic ingine 
file vob ead i!” anra méib “Dap £140, 4 mic 6,” 
apn rim, “17 £404 amse So León an S4oL é. AC, ir 
0664 SO Scaitpesn é 'Ú AOMAIL. TA Tré 'n-4 SAol asur 
'n-A COMs4P Ad54T, AC nit curo ASA4CU-TA Den Saol 
ná oven cóms4f. If Leo” Siotla 4 baineann ré voip 
Saol a5ur comsar.”’ 

“SE 1p Uom-pa an s10tt4,” appa Mapbdn. 

“CÁ so mat,” appa Méib. “ Céanam,” an mr, 
“asup taipoednpan An TeAslac out.” 

Caipvedin pi an Tedslac 06. LA fuan poaloiveac 
Ab e4ó é. Di Ceitpe 'ooinre Af 4n OTIS; DOTUP 45 
FEACAINT O-TusID, ADULF 'onuT Ad FEACAINT Ó-Ó€4T ; 
OOfUuP 45 FEACAINT Top, 45ur DOPuTP 45 fFEACAINT TH4n. 
Óocuot'ó 4 bi An SA0T An Lá Pan, 4SuT bi na 'oóinTe so 
Léin OUNTA AC AN DOU 4 bi 45 FEACAINT ó-óear. TN 
h-af an noopurp 4 bi 4p OPsailt 4 Tuy MaApbdn agar, 
AMTAC ; ná Afi don Cednn eile acu, 4C Af An DOPUT 4 Di 
AS Péacaine 6-tusro. VD'oppail Té an vopur pan, a5ur 
m4 ein 00 fér0 4n S40t, “N-A Lán nea4nc, an vopur 
i7TeAC; 1 'ocneó sun Cup pi oplac TÚ anbáin péin puar 
‘timceall 4 Cinn, asur Sun Sluaip fi mop-timcealt an 
TIFE, asuTr Sup cui T1 Pion acquct Fuscca 48 an uile Ouine 
OA PAID 1PT1S. T)ne4b4048 So Léin “n-a purde. 

“Ól” amra Seanacdn, “cé h-é reo 4 tains Cús- 
Ann 1 n-45410 na sdoite!”’ 

“ Sin eainc san ciatt,” appa Manban. Ni ha 
N-4§410 nd Sdoite 4 TAnds-fs AC Leip an ngdort. iri 
an $40t 00 Té1ro Annro irteac mé,” . 
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95 “ip 'peir-béataCc an ouine ta!’ anra Seanacdn. 
“Oo néin man 4 O’aipigim,” appa manbán, “ ni 
bead aon $nó 45 Ouine ná vesavd '“opeir-béalac So 
mait a5 teact anno.” 
“Apur apf sisi cao vo'imtiseann apt an T-6 4 
roo Casann annTo s5upr 4 bionn nó-óeifr-bé4lac ?”’ appa 
Seanacán. 
“-O’aipuseap So DVTuUSTapi A Pdit 'oeir-béaLaise 06,” 
Afra manbán. 
“ Cuscan a5up bheir; ” appa Seanacán. 
105 ‘“‘Caipbednfad pan So bfuil muincift an cise reo 
pO-VeIf-VEALAC,” appa Mapbdn. 
““Cán Sabaip Cugainn ?”’ appa Seanacdn. 

“CAnsd Aniapi-soeusrd oftaid,” appa manbán. 
“Cusaip mónán saoire lest,” appa Seanacdn. 
110“ Ni «beuapap-pa don Proc 074 DUdd Cun i CAD Aine 

liom,” Afra Mapbdn. 
“Conup pan?” appa Seanacdn. 
“Cams fi uarts Féin,” appa manbán. 
“ O¢on!” appa Seanacán, “ as 'oul 1 nséine cao! ”’ 
115 '“ Cá an CLoC so matt,” appa Mapibdn. 
“Cao i an éLoc ? ” appa Seanacdn. 
“An Clo¢ std 45 cup an faobsip oftm,” appa 
manbán. 
“ Asur CAO i An CLoC ATA 45 Cu an Faobarpi ofc? ”’ 
120 Afifa Sesanacan. 
“Tura,” ara Mapbdn. 
“mire! Ó cursim,” appa Seanacán. “ Ma’ pr ctLoc 
faobsip mé, an bruil “fíor 450 Sup Féro1nh DOM Fsobap 
D0 MAOLUSAD, Leip?” 
125 “mi 'oeiúm,” appa Manddin, “nd sup peann cú 
cun faodbsip 4 Doinne anusp mná Cun fFaodbaip & Cup 
pusr,” 
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“Nae eóLt OMIT, An Cloé if fear Cun Faobaip DO 
CAoLUsAD Sun bí if reann Cun faobasrt v0 maAot- 
asad ?’’ appa Seanacan. 

“-Oéanpad don cr454T Cloice paovbapi 00 mAolusad, ” 
anra Madan. 

“Mearpaim sun cun aisnip 4 'Oéanam 4 téinip anno; 
AsuT Sup afi an intinn fin 4 Lteosaip 1TCe0C o1fies’o 
s4oite,’ Appa Seanacdn. 

“Ni mire 00 Leos 4n S40t 1ptesc, 4¢ 17 i An SAot 
Do Leos mire1irce4c. “"D'oTS41L Tí 4n Dopur vom 4SuT' 
Comáin fi iptesc mé. 04 061 Le 'ouine uiné1 So mb4 
té: réin on cis reo. m4 1 Leir an ngdoit 4n TiS, nde 
mop an 1on5nad nÁC ‘Tig na Saoite,’ actA man ainm 
Af. An 01h? “Tis na Cnom'óáime, ainm An Tie. 
Mearaim sup ciftte man ainm ap ‘Tis na MOz- 
SAoite, ” apa manbán. 

“Ni mire 4cá 45 cup 4n faobvarzt anoip oft,” appa 
Seanacén. 

“Ta méin nó an Sdot,” appa Mapbdn, “ap cuma 
cé cu.” 

“dn Cun agsmp 4 Cáinír ?” appa Seanacdn. 

“dpead má TA aoinne Abalta 48 arsnedap 4 'oéanam 
liom,” Appa manbán. 

“dn bFuil Prof 454T CAO é AN CéA0 flt’O U4m 4 
Cuir aigneap ap prubst ? ” appa Seanacdn. 

“-Oeit a Lán sup “04 sé” é. Deni a Lan eite Sun 
“cao 4 Cam pon [Éinín ? é. Ni h-aon téob acu pan 
é. Na cnóaA Te4TS4 17140 DO Óuint Af prubal An Céad 
CoImPpysp pam, appa Mapbdn. 

“Cao é an coimppap 4 Cup an 04 Sé ap prubat 2?” 
4fipa Seanacdn. 

 Léinama porta 4 bi 45 Teact abaite Ó 1S an 
Tpapaigic. Connacsoap O4 éan ap Pdizic. 
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“dp bhne4s An 04 $6 140 Pan,” anr4n bean, 
“Nit ann ac aon Sé amáin,” appan fear. 
“-Oeitim-pe so bpuil 04 Sé ann,” anran bean. 
“Nil, so veithin, 46 son Sé amáin, apipan fear. 

(65 Oo Lean4oa4ft 45 AiTeam Api 4 céile. Do Cait an 
bean 1 FEIN an AN MOOT. 

“éis,” appan fear, “a5up céanam oft Abaite.” 
“An bruit an 04 Sé ann?” an pips. 
“nit,” an reireon, “ AC aon Sé amáin.” 

I7o —“ÚOún fá 4 Pil, 45uT DO Leos fí wit: Bet mand. 
D'imtis peipean a5ur tus Té Leip 4 h-ataip a5ur 4 
mdétai-. Oo fusad AabsAiLe an corp, maf 0’ es. 
TAimys nda cOmapipain cun An TOfppaim. Amse pan 
orv0ce Céims An fedap Ór cionn an Cuinp 45 sol, map 

I175 Ó esd. Tus ré cosafi 01. 

“éims ap pan,” an peipean, “asur bviod cratt 
0 i Loic, 

“An bruit an 04 sé ann?” an pip. 

“nit,” af peipean, “ac aon $6 amdin.” 

18 “'O fan fá maf 4 paid aici. SHtuaip an ctrocparo 
ar maroin. ‘Oo cén5atar Cun na foitse. Di an 
usais Afi LestsO. Do Léis An T4SónC na paropiedaca. 
Do cuifesd An cómh fior Pan Uuds1s. Do caéitesd 
TLu4T420 cné sanusp Af on Scompainn. Oo rspeao 

185 4n bean.— A Caros! 4 C4rós ! ” an pip, “Leos ame 
ar ro me! Ni't ann 4¢ aon Sé Amdin nó OA sé, pé 
"cu 1T matt test-p4!’’ Oo ut ns '0401ne Af An floilis. 
OD’ orsail An fea an Comps. TOs ré aníor an bean 
45uf i leat-mtcca. Cup pi cipta fantaip 01. CÁin 5 

190 fi Ctidr Féin. Cus404n 25410 af an mbaile. Da 
$eann So breacao0sp Ap an bpáinc Césonsa An 04 FE 
cés0N4. 

“és, 4 Taros!” an pip, “46 ip cuma liom. O 
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meifiy-pe ná fuil ann 4¢ son $é amáin, ‘DEeIfim-re 
ná Fuil ann AC aon Sé amáin.” 

“ Aon sé amáin,” api petpean——" ASuf' don S4noat 
amáin.” 

“0—Ó—Ó!” an pips. ósur ó n Lá pan so Lá 4 báir 
níor Labain ré Focal nán SéilL fí 06 ann, pé “cu bi 
an cedfit aise n6 ná pdb.” 
“níon vein an “04 sé” puínn viogsbdéla. If mó 

an cAinbce 'ná an 'DÍOSDóiL 4 Deineavap. Cad é an 
coimrson 4 dein ‘pon Titún “?” appa Seanacdn. 

“ Deipit peans-b4n 4 bi n-4 scómnuróe 104 mbocán 
beasa 1 n-aice 'Céile, 4asur Mé1bin 4b ainm 'oo thndot 
acu, 45ur Muyziainn vo'n mnsoi eite. Dein Muyzainn 
fun G151n nán taitn Le méib. Ceap Mérivin é asoine 
wpti. Tas5ad Méibin irceac Ad Tall ap Mupainn 
so mimic, cun beIt 45 cainc. Té1desdO Muyainn so 
mimic iftesé 45 TALL on Mé1bin ap an incinn 
scéaonda. Dí maroipin a5 Mé1b, asur Éin ao ainm 
06. Nua 4 tA5ad Méib 1pTese 1 mbocán Mupainn, 
t454ad Finn te n-a coir. ónnran biod Mé16 an 
taobv ‘ven teine, a5ur Murpiainn ap an ovTdob ete, 
AsuT Éifún eatapita “n-4 purde af lic an cintedin “Sá 
Sopao fein. i 

L4, nuain 4 bí an fears an Mé1vin, taims pi péin 
asuT? Éifín ipcesé 1 OC15 Mupainn. Do puro pi cun 
nd ceine Afi 45410 Mupainn anonn, a4sur vo fu 
finn an an tic ap 45410 na teine amac. Oi méis 
45 cut T 45 ctiteam 'n-4 h-Aisne féacaine conwup 4 
topn6cad fi an c-aigsnear. Té 'óeine4ú 'o'féac rí 
4p Tóin an ma4troinín, asur Tuy fi FE noea4na So pid10 
an crnón com. 

“ & Mupamn!”? an pips. 

“ Teact, 4 M10,” appa Mupainn. 
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“Cav 4 Cam rón Éinín ? ” appa Merv. 
O'féac Mupainn an an ppdin. “Ni caime anoip 4 
fron ná man 4 bí fi don LA pam arse,” ap Pry. 
230 ““Oeimm-re so otuDaip '0 E1teac!’’ appa Mé1d. 
“-Oeipum-pe so Dtusaip-pe c éiCea4c ! ” appa Mupainn, 
“ ASuT cú ip reann Curse!” 
Siúo 1 SCOC4ALL a Céile 140, 45 popesoaig, 45ur 
finn as ampcapas. Céims bean ipteac. Said pi 
235 pdifit Le 'ouine acu. Cáin bean eite 1pcead. Said 
ri péipic Leip an mndo1 eite. Úis na cOmappain 50 
téin 1pteac. SAC Ouine, ré man 4 C4540, HAVAO fe 
páine Le ouine é151n oen beinc. Oa Sear so paid 
An baile so Léin ráróce T4 COIMPS AI; LEAT nA n’OAOINE 
240 Afi Caob Muyiainn, asur an Leac eite af Tao’ Mérvin. 
Can éir ploinnt aimpipie bi an panóirce So Léin ráróce 
T4 Opuisin. Do Lean an coimrsa40. Tí CoS4 0 Aondac 
ná ma4ns4'ó 54n 4n 04 C40b Ann 45 éinse éun 4 céite, 
45 mapbad 4 céite. ónnran, nua fÍA2F115€40. 
245 OUINE 14P4CTA E151N CAD FE TOES An Btuigsean, “ Cao 
4 cam pron TÉitún ” a cuscí man feasts 2148.” 
““Conur 00 TC40 An cnot1o ? ” appa Seanacán. 


“TA an Toro 4f puBAl FOP, 4 fiS-oLLam, AaAnTA 


(( 


manbán. “ ósur,. ap Teirean, “cA an Ceifc Céaona 
250 '0 Á Cuft FOP, A4SuT án rFHe450A Cé4OnaA 074 TabsIfT - 
UifiT1, -.1. | 


“Cao ré noedp an t-acplann 2” 

“Cao A Cam pon fipin 2?” 

“níon b'é Tin a dein an Géav aisneap fam,” 

255 fips Seanacán. | 

“Nop b'é, a pis-olLam,” appa manbán. “ Cnó'úa 
Te4rS54 D0 ein an Céa4 To1imears path.” 

“An bpuil "for 4540-T4 conur 4 Semesoay An 
Toipimesrs ? ” anT4 Seanacan. 
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“TA for, 4 tú; ara Manbén. ‘Do toro beinc 260 
maf Seat sf na cndi6. Do min Aan beinec 4 CéiLe. 
An vaAll, nud 4 h-oTS4L40 na CnÓ 04 DO FuUApsd 
folam 14°. Ti nó) 10nNNTA AC NA PLsAOoIPS. CnovA 
reapss 40 eas 140. Annan oOubsipic 54C aoinne 
Sutil D40C 4n 5n6 'oo nm beine A Céile DO MaApbusad 265 
Mf Seal api Cnóib peapsa.”’ 

“Ip fiopi 00 Cant,” appa Seanacdn, “ asup mear- 
41m So bfFuil “fíor A54m-74 um 4n 0T4C4 To Ce h-é CH. 

An cú Mapbén Muicroe, Ppiom-~f41H nesama assur 
TALLMAN ?”’ 270 

“Ip mé ceana, 4 pfis-ollam’”’ appa manbán. 

“Céao mile féitte pomac!” appa Seanacdn. 
Cams An Tromoéim so téis a5up Curplesoap nA 
mitte fdéilte noim Mapbdn. Nusip 4 61 an mévo pin 
DEANTA DOO Loboóin MANb4n. 275 

“& pig-ollam asup 4 uaiple na Cnom'óáime,” An 
feirean. “O’apigeap so otusann prbre 4 fiosa 
eslavda 00'N T-E 4 TADANN ADU '0 147iplAann ofaid é.” 

“Tusaimio, 4 Pyriom-f410,” appa Seanacdn, “ ac 


If Sf 4on CoinsíoLL amáin é.” 280 
“Cao é an coinsíotL é fin, 4 fis-ollam?” appa 
Mapban. 


“Ni fotldip 06,” appa Seanacdn, “Aa Saol nó 4 
CANAOT4D "00 Heit Le h-ealavain.” 

“TA mo CAp1aopso-pa Le h-eala dain, A pis-ollam,” 285 
anr4 manbán. 

““Conur pan, 4 Pyiom-fard ? ” appa Seanacdn. 

“Vap-ua file ab ead peana-mdtaipt mná mo s1otta,”’ 
appa Mapvan. 

“TA saol 45uT compar ann,” appa Seanacdn, “ Ac 290 
caro Po Afidon FAOK A4mM4C FO León. SE sLúine : 
S4oil, 45ur son Sluin amáin compaiy, a5ur 54n curo 


, 


u 
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AyAT-f'4 'oe'n SAol ná ve'n cómsa4f. ip Lev’ síolta 
1A°D AfidAon, 1018, S40L A5up compar.’ 

295 “AC 1p Uiom-fa 4n SIOLLA, 4 fis-ollam,” appa 
manbán. 

“Ir pion,” afipa Seanacán, “sé ip cuma pan. Tí 
roláin 'oon Thomvdéim ‘DO flOoSA eALAOA TALAITT 
'Duirc-Te, 4 Pyitiom-f41O, ‘Ded’ bitin FEIN, San BAC DO 

300 S$40L ná 00 COMs4F ná VO CAPsOPsO. 1a4nn DO fos4 
CAL4DA ADU Seobain i.” 

“Da maic tom, 4 fis-ollam,”’ appa Mapbdn, “so 
noéanfad 4n Thomovdéim peo mo fait cnónáin oom.” 

“ DéanFfan pan owe,” appa Seanacdn. 


MH 


CA101010L & 06 4’S face. 
OIOZALTAS MaRvAIN. 


“nan cóin, 4 Ppiom-f410,” appa Seanacdn, “ sun 
b'feanh Lest eAl4 04 éisin 4 HEAD nib’ feadh “ná 
cnónán 4 0 fÁSAIL usinn? OD’ fésopfamir 4 Lán 
ceOlta CAbSITIT OIIT, 4 Lán fFillHesCTS, ADU TSéAL- 

5A10eSCT, ADU Spfleann, Ad5ur fulT, a4sur canctainn 
cliapia1rOescca 00 tOD5F4O ón ceó VED’ Corde. 1ann 
fu’o €151n 17 feapip ná cpondn, 4 Priompardo.” 

“Ip AmLard maf 4T4 an PSEAL 454m, 4 fis-ollam,” 
pra Marpbdn, “6 tpdcctair Af ceó DO TO541NT Ve 

IO Cpo1ive Duine, TA CeO Afi mo ónoróe-Tre anoir Le TAMALL 
mat, Adur ni réroin Liom TescT 48 Aon N19 00 TOSFAVD 
vem cporve é. Di nid asam TAMALL 6 foin 4 T6540 
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an ceó vem’ Corde, 45uf if Le cnónán 4 Deinesd ré 
é. Tap5ad an ced aft mo Cforse so minic ad5ur 50 
Thom. Annan 00 DEINTI AN cnónán oom, A45uf 00 
tO54O An cfondn pan on ceó vem’ énofróe. “Do 
bainesd. Diom pdr An Cpondin fin 4 oéanam. DO 
FA540 san cpondn mé. Do fé5sdO mé san rár An 
cpond4in 4 oéanam DOM; son TÁT An Ced1r0 A Din, 
oem’ céplorde. Oo h-innresd Dom So noésanfad 4n 
Chomvéim reo VO Ouine aon eALADS b4 mic Leif 4 
O 148010 OofC4 OEAnsth. DO focapusear a teacc 
ASU Af ó 1460410 ón An 'oCnom'oáim mo fáic cpondin 
4 'oéanam DOM, FEACAINT A OTOSFAVD PE An ced ‘vem’ 
cporve. Cáim Anoir SÁ 14771410 opaib-re, 4 uwsiple 
edaLsaOdAntsa na Crhomvdéime feo, mo fait cnónáin 4 
o6ANAm OOM.” 

“TA so mat, A Prtiom-f410,”’ anpa Sesnacdn. 
“Ni'L eslada ip ura on Thomovdim feo 4 OE4Anam 
ourc “nd cpondn; asup Ó 17é an cnónán an ealava 
if uTA 0016 A DEANAM, mespaim-re sub é if LUSs 
if 54nn 0616 00 F41T DE Fin 4 DEANSM OWT. An 
'mó 'ouine b4 mat Leac Heit 45 'oéanam sn Cpondin 
MINT, A Priom-f410.” 

“O'S méro 'o4oine 4 Berd 74 'oéanam, 4 Pis-olLam,” 
Apa Mapbdn, “ipesd ip parobvsfie a5ur 1T ceotlmaryie 
beró ré, 45uT 1pead 1T cúirse C€ÓSF4T1Ú ré 4n ced vem’ 
corde, if 0664.” 

“ Cuscoft annro na cpondnurdte,” apps Seanacdn. 
Do tTuUss4d Ann 140. Thi naonbaip aca a bi ann. Vi 
04 FASS Cpondin an eóLtur acu, ceanc-Cnónán asa5ur 
cponan fnasac. 

“ Cé cu an ceanc-Cnónán nó an cnónán pnasaé b4 
mait lest A 'oéanpí 'Óuic, 4 TOfúom-£fóró ?” anTra 
Seanscan. 
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“An cnónán prasad 1Té ip mart liom 4 'oéanrí bom, 
4 fiig-ollam,” apipa Mapbdén, “ man iré 4 'oéincí Vom 
ran Afi DAInesd 'oiom Pdf 4 'oéanua. 

1ré chip, Amtac, “n-an tos Maypibdén an cpondn 

50 Tn4S4C, maf b é DA VDEACHA A 'Oéanam, ADP b é ba 
óéine an An PD5opnaipg; sur bi Mapbdén ‘ceapaite Aft 
tinneaf VO Cup inf na PH5OPNNACAIG acu. 

Do cuipiesO Mapbdn n-a purdve apt Catdorsfi, 45up 00 
furd na cnoónánuróCce, nda THI nNAaonbéipfi VDiob, Af 4 

55 AdA10 amaCc. 

Do tornuy án cpondén. Do 'óún Mapbén A OA 
ftil, 45ur Vo Leos ré P14 4 Ceann, A5ur Bi ré as 
éirceacc Leif An Scpondn 1 OTed Sufi OO1C Le OuUINe 
nánt 41115 ré fram cedt da bptedsta nd 6. Vi an 'oóiro 

6o Ccóm bneás, COM bos, COM fuaific fin Sup Oedcaip 
' Aoinne é1pTeact AOPEAD Leif San cuirim 'N-4 CoDLAD. 
Oi a fúite 'oúnc4a 45 Mapbdén, assur é 45 Slacad 
fusiicip An ¢pdondin. Cesp na cpondnurdte sun 
'n-A CODLAD OAIfifpid 4 bí ré. DO PTADsODAT. Do 

65 Léim ré “n-a rearam — 

“Oeince4n mo TáiC cnónáin vom!” an reirean, 
50 cun. Do comdéinesoafi leo afi. O'téa. ré 
'n-A Cimce4lLlL opts FEACainTe 4’ nób4o04tft SO Léin AS. 
oéandam an cnónáim. Dio'pa4n. Oo furó ré afúr, asur 

79 óún ré A fúite 45 E1pTesact Leif an scpdondn, 4SuT 
45 SLAcA'O ón Trudificir Azur an 401bn4ir, 'D48 Leip. 

Motws ré an VGp0 45 L4SúS40. O’opsait fré 4 
fiite. Di curo aca 'n-4 PTs, adup 4 Láma Le n-4 
P5opnscaib acu, ad5ur wipse te n-a rúil1b. | 

75 “Deincesf mo fait cpondin vom!” an reirean, 
“ ré man 4 5e4LL40 00m !”’ 

D'éisean 0616 cun cuise afif, bios So fab na 
rp5opinaige 04 mbyiipead acu, s5ur 4 n5Lop 45 ceip 
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opts. Comdinesoazi ted aft read TamaiLl eite a5ur 
1420 Ledat-tactaite, asur Maypbdn oad Giptedsct Leo 
A5ur 4 04 Túil DUNTA; ADUL 4 Fiof acu So mait ndc 
'n-A CODLAD 4 Bi Tré, AC “n-a Lén-OtiIpedact, a5ur é 45 
paipie ofita péacaine ón pesoparoir ven Cpondn. 

Fé Seifiesd OO Cup OUINe ACU CAPACTAC Af. 
70’ orsail Mapbdn 4 pile, 4SuT '-FéAc ré an an breon 
pan 4 dein 4n capaccac. '“'Oeincean mo Pat cpdndin 
oom!’ an reirean. D'éisim 'oo n Fea pan 'oimúsa'o 
an an scnónán 2AfúT; A5ur if AmLAIO 4 bioo FAC ne 
Trnas cnónáin aise ASuT SAC ne pnap céApactaise, ASuf' 
rsonnneÓ 21 Le h-e4SLA So Labanr4o I anbán apir. 

Oo Lean An ob24ift Af án Scuma Tón So VTi So flab 
o1ne4' CApactaise Afi Piubsal asur 4 bi ve cnónán “á 
oéAnsam, ADU So paib curo ver na cnónánuróú1b 
son don Sut 1 n-aon Cop acu, a5ur náC cnonán ceanc 
nd pna5ac 4 bi acu ’4 VEansam, aC SAot Son ruoim 
san gut, 45 Teact af na ppopinscaidb acu. 

Dí manbán “n-a purve asur é an 4 puaimnesr asur 
4 'óÁ Túil DUNTA 415€ oSuUT é 45 E1PTeACT Leir an SCeóL, 
asuT é 45 mactnam in’ apne ap an scepuavcdr “n-4 
01016 na cpondnurdte aise. Oo néin na olise bi ré 
ceansailte oftta 4 flosa edlada tabarit 06. b'e 
an cnónán 4 fosa edtadvsa. O'144nn Tré ota a pait 
cnónáin 4 TABAsITIT 06. DOA DTeIPedsdD fan on BEAD 
Seansacdén sasur an Cnomóám 1 bpúnc as Mandan, 
1 bpúnc 4 beó COM cmuoT7Ó Difledac a5ur beso An 
púnc ‘n-s mbesd Susie acu-pan 04 oteipesd aip- 
fesan son ceann oer na m1idnctaib VO VO PoLdtag 
0610. Cui na cpdndnurdte an méro pin So h-áLuinn. 
O'4 BONIS Pin VO focapiuisesovap A n-aisne cun Son 
cailleamaine aon ón Scpondn DO TaAbaiqit usata DA 
Scailtroir an c-anam teir. Comdineaoap leo 45 
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oéanam an énónáin, a5up SÁ Slacad Com pérvo asur 
Ab fEérdipi é, asuT 140 AD OAT, 1 n-aSorÓ An neomaic, 
Afi so woeapipad Mapibdén Led Tco0o man Fo flaw 4 
IISTÁIC pdAsalta sid5e. Ni vsAossl So noubsaryic. Ni 
cuse pin 4 bi ré. Di THi pasar cedil aise ap BALL. 
Oi cpondn aise, a5ur é 45 Lagusgad. Di capaccac 
Afi PiubAL, 2SuT 1 AD neapctugad. Apgup bi feaouior 
Saoite Af Piubal, sur 31 AD neapcussao so mop. 
120 Nuaipi 4 meapad MapbéAn So mbiod na cpondénurote 
as cuimneam af TAO, OD OFSALAO Té 4 Túile a5ur - 
oféac4aó Té “n-A TimCGedall ofta adur “'Oeimcean 
mo fait cpondin 00m!” soeipiead ré. 
Té VDerpiead ni nóib don Cnónán 1 n-aon Cop 0/4 
125 UGANAIN, AC CAPACTAC ADU Fesouiol ap Fao. "O’orsyatt 
Mapb4n spite. “ Oeinteap mo Part cpdndin 00m!” 
ap Teirean; $o h-4p0 45ur So feapipac. 
Caims Seanacén 1ptedc. 
“TAr0 1sO TO Duoilce AMAC, 4 PHiom-fAr0,” an 
rz30 reirean. “ TOs5fao UA 140 AduUP curpipeao Cust 
1iTce4c Annfo cpondnurdte neam-tuipipedaca.”’ 
“TA so mat, 4 fis-ollam,” appa Mapbén. ir 
cums liom-To 4C 50 noéonran mo Pdit cpondin ‘oom, 
FE man 4 FeALLAO 'oom A5ur FE man ATA CedAND ALTE 
135 Aft An 'OCnom'óáim feo 4 OEANAM DOM.” 
“-Oéanpan pan 0uit, 4 Prorh-f£410, 50 macdénca,” 
appa Seanacén. 
DO TUS4O 1f7TeAC CUALACT eite Cpdéndnurdte 4 bi. 
neam-tuipireac. Ni pa1b onn, A4mTAC, 4C SON naonban 
140 4m41n '0iob. "Oo curplesd 'n-A pure 140 mon 4 AIH 
nA Ti NAONKAIP 4 cuinr 15640 óSuT 4 b1 imt1ste 4mac. 
Oo tornms 4n c-40n nsonbsp Amáin pin An an 
‘Scepondn vo 'oéanam. Tornmsesoapi So bneás pero. 
Niopn Cuipesoap puinn nipic cléib Leip An bGrudaim, 


ce 
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1 ocneó SO mba pisve 4 Pespocsad A NSLOp. "O'PEAC 145 
Mapnbén pa timéealt opts. Cuis ré an nid 4 bi an 
apne acu a5ur cup Té sdipie Deas ap. “ Caoipia mon 
an T-uan sdf4a0, an feirean. ‘Oun ré 4 file asur 
90 Leos ré prop 4 Ceann, map 4 Dein Té 1 OTOLPAC n4 
h-otbne, 45 SLAcsd An aoibmp map 0'e0%. 150 

Oo Lean an cnónán. Niop v0’ fa0a sup tus curo 
me pna cnónánuróce, Od LEO, So plaib an nas, TÁ 
cnónan ipeal, nibs Cpusda af an poopnars ná map 4 
bead ré 04 Scupicai ploinnt nipict CLéib Leip an nsuú. 
Oo neapcmsesosn é. OD’orsail Mapbdn a fúile. 155 
“ap mait é pin!” an peipean. “1p ana hart e pin! 
Oemntes mo fait Ve mín oom.” 

Can éir noinnc simpifie Mein 'ouine 'oer NA CHén- 
4nurdte capaccac. Dí ré comoLL maic 4 0 1400010 no 
CoToCco1$Se 'oo CoTx&. l1ré mu0 4 TAIMS AF LAN 700 160 
ná 50 OTAIMS An CAPACTAC 'D'á oim'óeóin, A5uP nudip 
4 OTP Tí AMA4C 4170'S AITHOESIN Sup Ceip 218 FTA’ 01. 
Cup ouine eite acu ppded AT, AST 0 imtis on clear 
céaona 21th. Do Coirs ré an THpdsed AN Faro AD 
féroin 00 i Cors. Annpan, nua 4 téims TÍ 'O á 165 
aimodedin ni fFésoPsd ré FTSD 1 n-aon Con 4C 45 
Pphaetantais, 4d5ur é 45 Lúbaó Le 54€ ppded, 1 OT ped 
Sup '0Ó1C Le 'Ouine So OTwuItTfFesd An T-anam sp. V4 
seann Sun Cuin Ouine eile rnóeó af, AD5uLr Suri Vein 
Duine eile capaccac. Neite TOSALACA 1fead PpseTt= 170 
4fiTs4C ASuT coroCcuac. FE 'óeine/o wvioDAP FSO Léin 
4S Prhdaetaptaisy nó 45 C4PACTAIS, ASU Son soinne As 
véanamh sn Cnónáin. O'orsail Mapbdn 4 fúile ssur 
OD FEAC ré “'n-4 TimCeALL Ofc. 

“Artitia!’ an peipean. “ óimú cso é an pasar 175 
ealadan é pin 474 Af T1ÚD0L 45410 anoir! Capaccac 
asup prdetaptac!” (Oo neancuis ap an scapaccars 
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asur apt 4n pyidetapcaigs.) “Fásam te h-uú4Cóc,” 
anr4 Mapibdan, “ sun 0616 Liom so bruit an Cnaob 

18o 4s416 fan ealadain in. Ni caroccaC ná frmrnaec- 
Anc4C ATA u4im-re, ATA, AC cnónán pns5aé! “"Oein- 
cean mo Pdit Ccnónáin 'oom, ré man 4 Sealt Seanacán 
a5ur an Cnom'óáim reo com!” 
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Cáin Seanacdn iptesc. “Cao é feo oad, 4 
Priom-fdro ? ” an reirean. 
“"Oo sSeAllt4O oom 50 noéanrpí mo fait cpondin 
oom, A fi$-ollam,” appa Manvdn, “ asur ní Lce4an “4 
5 064n4m OOM.” 
“ Cánsaoa4n fo anno, 4 Priom-fdarod Gun an ónónáin. 
4 'oéanam OUT, 4SuT 1T mon An 10NnN5ns40 lom son 
14'0 4 beIt “sá 'oéanam, ” ipa Seanacán. | 
““Cáimí'o 45 'oéanath án woicitt!” appa 'ouine ver 
IO ná cnónánurÓóCib, asur níon Labúain Te ac 1 Scosán 
man bi 4 SLOP imtiste. | 
“Ip fear 140 4 belt teat amac, 4 ptis-olLam,” 
apps manbán, “ asur o4o0ine vo Cup Cosam annfo 4 
be1d A4DALTSA an Cnónán 4 DEAnNAM DOM. TA F1dC41NT 
15 4p 4n 'oCnom'óáim feo mo pat cnónáin 4 'oéonam 
'oóm-T24, 45UT ni roLáin 0616 é 'oéanam 00m. D'éisean 
on fis, 00 Susie, na miancta to vo fotldtan 00 
54¢ 'ouine T4 Cnom'óóim 'n-4 074540 mian 06. DO 
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polatpuisead nso nianca SO Léi. Ni péroin Don 
Thomvéim 4 140 Sup Fás, Ó mian son Oumne scu Han 
Tárom. TCA fracaine ap an O0Cpomvdéim 4 floh4 eslava 
A 'óéanam DON c-é A TADANN “SÁ 1408410 ofits. MA 
Caitteann An Cromóám Af An NOUdALS4F Pan TA 
oeipies’O Le n-a fléim, Deipiesd Le n-a Sclu, asur Le 
n-4 TCAIL, OF Comin Fean Éineann. 

“ní caillrean an an noualsap pan, 4 Priom-f4rd,” 
apa Seanacdn, “ae edlad4 4nd 'Oe4cain Le 'oéanamh 
4p fread AOf40 ireeo cpondn, so mor món cnónán 
pnasac. NA Ti naonD in Vo 4 bi ANNLO Af '0CÚ14T 45 
méAnam An Cnónáin fin OMIT, TAD PIsD SO Léin “n-4 
Luise anoir 45ur 140 Cinn, bneoróce so mat. “Sé 
mo tusipim so bruit CUTO Aacu ná oéanr4TÓ AON 
TPASAT Cpondin 4 tuitleso an 04 LÁ T on £010 4 maipi- 
fro p40. Cá cnuic inf ns Ps5opnacaib 45 curo Acu 
45ur té puro E151n 1 Druim Leicinise api Curo Acu. 
CÁ beinc nó TMU ACU 45 If €6450L liom ná cuinT10 
fia’ 'Íob 4n T4056T Ofled1OTEdCTS ATA on. IP e4asoL 
liom 50 Otiocfary ré Cun éascnhuá4ir 00 Curd Acu, 
fldn beó man 4 n-innpceap é ! ” 

“Ip pion, 4 pis-ollam,” 4nT4 Mapb4n, “so bruit 
cnónán fns4p5ac 'oeacóin 4 OEANAM. Ni 001C Liom-fs, 
Amtac, so bruil ré Com VedAcasipi 4 VEANAM AS5uLP ATA 
ré peaca cuaice 'oo Cup AS ceilesbpad Afi Séis voip 
4 NooLais.”’ 

“ Diod an cnónán vedacaip 4 Oéonom nó NA Bio», 
4 Priom-fard, ni folds né 'oéanam 'ouic-Te 50 VTi So 
mberd 00 TÁ 4H4T Ve.” 
dn farod 4 bi An GainT fin af T1104L Cáinis Ouine 
'oe'n Cnom'óáim 1TCce4Cc. 

“'Oéanr4o-T4 eAL404 OUT, 4 Prliom-f4rd,” anran 
rean 4 CÁ1ni15. . 
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“ Cé h-é tupa, Leo’ toil?” appa Mapbdn. 

“ Ollam Laisesn mire, 4 Priom-f4ro,” appan fear, 
“asup Daol Oulead ip anim vom.” 

55 ‘Cao i An ealada a 'óéanrait re bom, 4 Oaorl,” 
anra Mapiddn. 

“ Cearcamnac mart irea'ó mé,” appa Osot. 

“Taéim-re Féin mair so león ap An scéivo pin,” 
apa Mapbdén. “ Cuippeso ceipt cugat-pa snoip m4 T 

60 mait Leac é.” 

“ Cuin Cagam i, 4 Priom-faro,” appa DAot. 

“1nniír ‘oom, 4 VDaoit,” appa Mapbdn, “cao é 
án nid 4 fuinn ‘OUINe Af TALAM ADU ná fuóin 
Oma?” | 

6 “Ni mearaim,” appa O401, “ So bruit aon nid ap 
TALAM 4 FUdsIf ONE Adur ná fudsip 7014, Gin ré O14 
Féin Do Cputms SOC nid 04 bruit apn neam a5ur af 
TALAth.”” 

“Ar fiop, 4 Dao,” appa Mandan, “sup b é 014 

70 'DO Cputms SOC nid 0A BFL ap neam a5up af TALAh, 
4c mon fin Féin DO Fudsip OUINe NID Af TALAM ná 
fusip 014.” 

“Cao é an nid é, 4 Priom-fard ?” appa ODsol a5ur 
1onsnA'0Ó 215. ó 
75 “ó pst ve tiseana, 4 Úa4oit,” appa manbán. 

“i'l aon ouine, 4 Osoit,” af reirean, “ otc ná mat, 
ifeaL ná uspal, ná fusaipi 6 PAIT Oe úí$eanna 1 noune 
éi5in eile, nó muna Ofusip Té 4 PFAIT DE TISesapna 
1 n'ouine ni DAOSAL ná So Ofuasip Té 4 Pdit oe Cigeapna 

801 n014 Féin, (MOLD So 0e6 LeiT ! ), a5ur ni bpuaoin 014 
pam 4 TÁ1C 'oe Tideapina, an neam ná ón TALAM, Sip 
ré 014 Tigespns ns OTisespndai so Léin.” 

“Mo comaiice oft, 4 Pyiom-f410,” appa OsOL. 
“mná cup opm asur ni Cuipipeso opt 4 tuitlesd.” 
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“ní cuippeao, Ceana,” appa Mapbdin, “ AC oemctesp 
mo fait cphondin vom.” 

“Oa mait tiom-f4a ceirt 00 Cup CusAT, 4 10míom- 
£410, Apis 'ouine eite. 

“Cup i,” appa Mapbdn. 

“Cao é an de1t1deac, 4 Priom-f~410,” appan rear, 
“sun b'é 4 bedata é Cup T4 Teine, ASuT Sun b'é 4 Lor- 
540 é bainc ar An 'oceimne ? ” 

““SaLaman'oon ainm an beicíóis pin onoir; 4 fin 
mait,” appa onb4n, “ asur Tesillur an Cé4o ainm 4 
bi aif.” 

“Mo comarice oft, 4 Pyiorm-fdrd,”’ appan feap 
ran, “ ná cup om spur ni Cuipipeso oft 4 tu1Llesd.”’ 

Do Labatt Owine fa Cnom'óáim. “Ouine vob’ esd 
€ a mear. so bréaora4ó ré nuo 4 OEANAM ná FESOLAO 
Mapb4n son loCcc ov FAsaitl sip. Cnuicine ood’ ead 
é, asuT ceap Té nón bréroin 00 Ouine 4 bi, DA OG1E 
Leip, 54n eóLur aj Eptuicipieactc, Loct 0 Passi ap an 
5cums “n-4 n'oéanfí an Cpuicipiedcc. 

“'Oéanr40-T4 EALAOA OUT, 4 Pytiom-f410,” af 
reipesn. 

“C40 i an CAL4A04 4 'oéanrain-Te 'oom,  onT4 manbán, 

gur cé n-é cú” 

' OLLam mait ip ead me Afi mo pence réin, 45 
Seanacén,” appan fesp, “a5up Caprhaot Cmuicine ip 
ainm ‘oom.’ 

“MA cá eolur Cór malt assur soeipip a54e A An 
Scpurcipeact, 4 Capmsoit Cpuicine,” appa manbán, 
“1p 0664 So Fuil edLuP 454T Af 546 Nid 4 Baineann 
te crue.” 

“Nit son níó 4 baineann Le cpmt ná Full eótur 
som dip, 4 Ppiom-f410,” appa Carmot. 

“má peso,” appa Mapb4én, “ prapparsim-pe viot-pa 
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anoir, 4 Caprisaoit Cpuitipie, cao é an nid ap 4 BEUAAd 
án CpluiTipieact apf OTM, a5ur conur 4 DeINesd an 
céao Cut ? “” 

Do Tc420 An cpuicine. DO’ Féac Mapnbdén ain. 
Teasa, appa manbán, “ má cá an c-eOLup 450.” 
“Nil an c-eótur pan asom, 4 Tniom-Fórú;,” appa 
Carmaot, ' asur beinn ana burdeAdAC DioT-TA AC ón 
c-eóLtur 00 C4bóinc 'oom.” 

“TA so matt,” appa Madan, “ Tabappao-pa OMT 
an c-eótuf. Laénama a bi ann 1 ‘oTOPac Amfpifie, 
a5up Macuet ab Ainm vo'n fear, a5up Cana CLúmón 
ab ainm 00N mna4o1. Do CáÁnla So OTUS an bean fan 
fust fiocmap '0'A fen 4SuT Sup imctis pi uard. “Do 
Lean ré i 45ur é so cnoróe-búgrce, maj 00 bi áro-óíon 
AISe uipiti 1 n-simoedin An Fustsa 4 bi s1C1 06. DO 
tATILA SO nó) T4T1 45 Piubal an Cnóis mona Cámair 
Connaic fi 4p on OTP4Is cleatpacé miotmóin. Di 
cesar nA snéine tap éir An Clestpiaisg Vo thiomugat 
1 ocneó ná faib Ann dC NA CNAMA, 4SuT ns Luitpedaca, 
So Tifum Ad5ur SO cpusro ASur SO caotl, rinte so Fáó1T- 
site spur 50 ceann, 6 ónám so cndm. Di an bean. 
AS FEACMINT AP AN Scleatpac ASup 1 45 Séonom 10NS- 
nad oe, ASuT 45 'oéanam 1íonsna0 Ve'Nn neafic 4 Di 
1 OTeA4T NS snéine 00 tTruommy san cvleatgpac Api An 
scuma pan. Le n-a linn sin 00 Té10 SA0t Mart Ldroigi 
ipceac O'n bronotse, a5up topnugs no Lttpescs C40LA. 
TeANNA TIOTIMA Sf Ceol bneás DO VEANAM FE réroeaó 
ns ssoite. Do furd on bean on An OTPAIS 45 éiTr- 
ceaCc leir an scedt. Di an fosap COm dvpedés GOm 
binn fin Sup tut 4n bean ’n-4 CoO0LSD Ó Heit as éir- 
ceact leir. Le n-a linn pin cé tiocfad Cun nd h-áice 
AC d FES óSuT é So Ousvo4pita An 4 Lops. Fuaip ré 


‘i ¢ 


150 Ann i 45upi’n-4 coolsad. Cuis ré in’ apne sun b'é 
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binnedsr a5ur 4010nea4Tr an Cedil 00 Cup FIdACAINT IPT 
TUITIM “n-A cooLad. D'imtis ré ipteac pa Cortt, 
4sur vein ré SLéar avdmard, 1 fiocct CLeacnais Aan 
mhiolmoipi, 4c é bere níba LUS4, Azur Bain ré na Lúic- 
fleacsa Tiopima 'oe in CLe4cn4C s5ur focus Té 14° aft 
An ns$Léar 4 Dein ré Féin. Annan vo Budail ré ns 
Lintpeacs Le n-a méinedannaib, as5ur oein ré cedt 
bneás. ALP Tan amac, nu24in 4 T4540 An Fudt 45 An 
mnao1 OO Deinesd ré an ceol, A45ur 900 Vibfpead An 
ceol an fudat, 1 OTPNEO So paib paogal fuariic 45 An 
tánamain pin af pan amac. Sin as5at, 4 Capmaoit, 
conur maf 4 'DeineA4'ú An Cé4O Epue path.” 

“Téim Anda burdese DioT, 4 Prliom-f4ro,” appa 
Carmaot Crmuicine. “ip náineac an ppéat com 4 
náó Sun mire an cpiwitipie, asur tura VD inmp 'oóÓm-Tra4 
conur 4 oeine4 an céao CfiUiIT fam, 1 N-inesa’o mire 
"SA wnnpinc ouc-re!”’ 

“Cimeéo an c-eótur Anoip 4 Capmaoitl, 6 cá ré 
Soc, ASuT nd bio'ú earnam an Eedtup fin Le c4apao 
Leac 4Afúr. AC 'oesncean fearta mó site cpondin 
oom-fs. Do FeatlsoO vom so noésanfsad 4n Crom- 


'ótth feo mo Psit cnónáin oom. Ni't aon ealsads if. 


Luga 4 O'14pytann ‘0 E1qtim Aisne “ná cnónán 4 OEAndtn. 
Fésoaro na veACA cnónán 4 'oéanam, A5UL nA CAIT. 
OA mb é an chúm? Lán Féin é, nÁ fuil VO Ó14LL aise 
són 4 éeann 'oo DuoL40 1 Scoiwnib na Scfoónn agur 
15coinmb na ScLoc, réaoann ré cnónán bne4s oéanam. 
lr ait Sn TSé4L é ma Tteipesnn an an oCnomóáim 
udafal, eóLsaireac, edatsavanta TO edalsads oéanam ná 
ceipeann Aj An ocnúmp4tLán mbocT san C1All. If 
mós é Ainm na Cnom'óáime reo 4n furo na h-Éineann. 
Ip mop an ufiparm até 4S feapaib Óineann ‘oon 
Cromvéim reo. O04 '0T454O9 mian 00 Ouine acu 45ur 
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So vteipfread Afi An pif an mian fan ‘00 foldtap, 
0 Aoiifad An Tomvbdéim an fis, A5uP 00 Seobaó pin 
Gineann páinc na Chom óáime fa TSé4l. Cao A Berd 
Le ná 45 feapaib Eipleann nuasip 4 berd fíor acu ná 
TuitLt an Cumar 24 Cnomóáime mo ráit cpondin vo 
óéanam 'oóm-T4 ?” Niop 14084T don níó DA DeAdcps 
'ná an cpondn, map bi “fíor a5am ná bead don maAIt 
oom Ann. Niopf 1474p AC AN cnónán, AN nuo 4 
oeimnedann An CAT NO AN TNUMPALAN, AD5uPr TA 45 Ceip 
OI an nu'o PAn 4 DE4N4M DOM.” 


CAIDIDIOL A CeSTAIN A’S fáce. 


An Tiompdnuroe, ón File, A5uS seansacsn 
ceonónuróe. 


Oi Seanacán sur on Cnom'úáim ay éirceaór te 
Tanbán asur é 45 1140 04 cóince fun 1’0T4Ob an énónáin 
4 'oeimeann 4n bes, 4suTf on Cnónáin 4 'óeineann An 
c4t, aAsur An óénónáin 4 Deinesann An cnúmp4Lán ; 
45urf 1 '0C200 An fFocdit 4 BESO 1 MbEALAID fFedap 
Cinneann so Léin nuoin 4 nedrri 0610 Sup teip sp ón 
oTpomvoéim an cnónón 4 Ó 1608 Té ona 'oo. 'oéanam 
oo 1hanbán réim. "04 n-1apipad Té ofits nuo éisin 
4 'óoéanam 4 BEAD 'oeac2Atft nó cfuobLóroeac, nó muo 
A 'O Ann TA éiúm ai5ne nó o1lceact Lám nó séine 
mcLe4aCco, Hesd Ledatrséal éisiíin acu DA “OTEeIPedsO 
opts. AC cpnondn! Assur annpan 4 bert Le ná ón 
furo na h-Gipeann Sun teip an cpondn péin optal 
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Úío'oan so cnáróce asuf 50 Te2nb6 viob’ Féin a5ur 50 
tán 'o feins cun Maypibéin. 

Do Labain ouine acu. Tiompdnurde Ab ea é. 
Connaic ré cao DIMMS Af an Scnuirine, a5up vA 
OeEACAIT Leip LAaD Aine ; AC BI an Cnom'óáim 1 5concadb- 


Alfit náire 0 TÁ 541L, ADP Cait pesd 'ouine E151n LAbAIPT.. 


“"OEANEAO-P4 eCALAOA DOUIT, 4 Pyiom-Pdrd,” An 
reipean. 

“Cao i An edlada 4 'óéanrairre oom, A fin 
maic?” appa Marpb4n, “ asur ce h-é cú?” 

“ Caipi¢e Ceotbinn ip ainm o6m-p4, 4 Pyiom-f4r0,” 
an Teirean, “ a5ur if ollam ceóil 00 Seanacdn sa5ur 
oon Cnomoóáim reo mé, 4sur if aj an ‘OTiIompdn A 
reinnim an cedt.” 

“An bpéaora-pa 4 O'innrinc oom, 4 Caipée Cedt- 
Binn,” appa Mapbdn, “ce’cu ip cúirse 4 veinead 
an Tiompdén nó An énúic?” 

fíon Labain Coince. 

“ b'réroin so “neórrá dom,” apa manbán, “ cao 
'R-4 taob Sult ctussd Tiompdén naoim Afi An OTIOM- 
pan.” 

“1p 00664,” appa Caince, “sup tusad ctiompdén 
nsAoim ain MA Sun Odoine ns4omta 00 feinn 48 OTL 

3? 

“Ni '0o0C4 son nid 04 Pozo, 4 Cainée,” appa 
Mapbin, “Ni’t aon bainc 45 on anim te naom ná 
Le D401 NAaometa.”’ 

“ D'reéeroin, 4 Prtiom-p4ro,” appa Caipice, “so neórrá 
péin 'oúinn cad “n-4 taob Sup CUS40 Ciompán n4oim 
aif.” 

“ níon tugad Tiompdn naoim ua sip, 4 Carpice,”’ 
aánr4 Mapbdn. “ Tiompdén N4o1 an ainim ceazic te 
TADAIPT Sift. uain 4 bí Naor a5ur 4 Clann as DUL 
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ran óinc DO fuysaoapi SLEAPA cedil Led 1pteac 1nNT1. 
Ciompaén ab ead sLéar Diob fan. Nudaipt 4 bio'oan 
Ap ceact Ap An Artic Dob’ Áil Le 'ouine VE mMAcAID 
50 N4o1 An Tiompdn VO Cimedd aise péin.” 
“ ní béanFain Leac é,” appa T4o1, “ san LOS Cabarpic 
oóm-Ta. 
“Cao é an LOS 4 D61Ó WAIT, A ATA? ” anran mac. 
“Ni 144nn6€420;, appan c-Aataip, “AC SO OTAVAPPAp 
55 m ainim f£éin apt an otiomp4n.”’ 
“TA So mart,’ appan mac, “ip ‘ tiompdn Naor’ é 
FeapTa.”’ | . 
“dC pib-pe,”’ appa Marpiddn, “1 nba n-ainbdfior, 
Do tuy tiompdén nsoim sip, Ainm acd san buntp.” 
6o “Mo comaince oft, 4 Ppiom-f4r0,” appa Caipce 
Cedttinn. “ ná vi Liom asur ni beró mé Lear níor mó.” 
“Tí beav,” 44 Manbdn, “ ac oeinteap mo part 
cplondin oom.” | 
Oo LdAbaéft 'ouine eite. “ OGanpav-fa eALAD4 
65 'Óuic, 4 Pytiom-f4r0,” af peipean. | 
“Cao i an esatada 4 DEAnpfart-re vom?” Appts 
manbán. 
“fite 1pead mé,” apran fear, “as5ur oé4npa0 
flann omc.” 
7o 43+“ már file tt,” appa Mapb4n, “1p 0664 50 BE 
Hor 454T conup 4 veinead An Céa’o pann pdt.” 
“Anoasy ni feaoap, 4 Pyiom-fAro,” appan fite. 
“'neórrao-r4 Out é,” appa Mapbdén. “ Di beinc 
mac 45 Lamiac, a5ur 5464 ad ead mac Diob, ad5ur 
75 TUBAL Caoin ab Ainm 'oo n mac fan. Di ré as obain 
Lá n-4 CeAroC24in, é Féin 4sur An Fed ConsZAnta 4 
bi aise, 45uT' bi 04 Oxo ACU AD5uL 140 AS DuA4La40 an 
14jlainn Afi 4n innedin. Di CúbaL Caoin a5 E1pceact 
Le busL4d n4 n-ojlo, a5ur Cuis Té Sun Labsaip 14 DuiLLí 


/ 


\ 
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rin Tomar flainn, adur Oein Tré nann VO néin map 4 
Labsip. na h-tipro. DO’ piné an Céad nonn A Demesd 
mam.” 

“Ca b'fíor 'ooóom-ra on ríon é rn?” anran fite. 

“Ip rion 'Ouic an mér fin, 4 mic 6,” appa manbán. 
“Ni fe4oa4naíir an ríon an níó soem. An bredo- 
afsif An fion son puo! Tó sn breavapaip aon nid 
1 n-4on cop!” | 

D4 méro cancan 4 bi an Seanacdn ASur aft An 
oCTflomv4im OO PHeApTsoapi So Léin ap SArsii. 

“Mo comarice oft, 4 Priom-f410,” appdan tite, 
“nd h-adaip 4 Cuillead tom !”’ 

“Ni oé6aipao, nA bi0d e4as4L ofc,” appa Mapb4n, 
“ AC 'oemce4ft mo Pait cpdndin vom. DéeAnpard 546 
aoinne 452010 An tile pagar edlaodna Dom AC An e4L4 04 
ATA udm. Ti h-é an nu'o 4 TA1TNeANN L106 Fein 4 OEANAM 
ATA Ceangaitte o7flsibd 4 VEANAM, 4C amáin ón nuo A 
h-ianncoft oftaib 4 Vesna. An pwo A OV 14000T-TA 
Ofaib 4 0E4nAM 00M ní L an bún Scumsp é 'óéanam, if 
odic liom. NA pu0dai 4 Ceap bain FEIN 4 oéanam OOM 
oo éeirc16€4T fib onCca4 asur ni Ffedaosapladasipi CAO ó 
baineann ted. Nit ro ná rio a edLur 454160 man 4 
meapaim. Ip ea5al liom sun b oLc an SnÓ 474 45 An 
fig “4 Oéanarh a5 cotagad Dún Leicéroi. 

Do Seapip an focat fan, So cndém s5ur so cyorve, 
‘an uile Ouine oen Thomvdimh. "Oo sean an FOCAL 
ran Seanacdn nibs 'úoimhne “ná mon 4 Seonh Té don 
'ouine eile 0A jab Af on OTiomoddim. Dead an 


d 


furo na h-Éineann sup teip ap An oCTpomodim 4 Pdit 
cnónáin a ctabaiic oo Manbdén; asup annran, SOC 
CALAVA eiLe "OAT TAPAIFeAOA 4 CAD ine 00, NAT FEAD- 
ADA FesaDfia TALAIPIT AI NUdIT 4 GeIPTIs Té 140 n-4 
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'onAT Af FAD VEANTSA nuh A LedATPFAOD AN PSEAL Af 
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c4ob. Ni pabsoap AVALTA an AN Scopondn A VeANAM, 
Apd5uy na h-edalavna 4 mMeapaonap Féin 4 VEANAM 00 
115 taipoedin Mapibdén ná jab fior ná eóLur acu an CAD A 
bain Led. Cad 4 bEAD Le ná ACU nu4in 4 PHAoiLpesd 
Mapbén an mérvo pin TSéiL ay furo na h-Óineann ! 
Cao i an Coraint 4 bead ACU Le DEANAM Ofta Féin! 
Oi an cnónán ceipite ofits, an piv ná Teipeann afi an 
120 5CAT NA Af AN 'OTPNUMPALAN, AD5uL nuoóin 4 cCeipcvifedao 
140 1 OTAOD n4 H-E4LADAN 4 TAPAIFEATVA FEIN 4 OEANAM 
ni fiaib focal 1 n-doinne acu! Cao A bea4ó Le sd 
ACU nu2in AOEAPAd Mayzibdn, 1 LAtaipn pea Erpeann, 
ná paib ra Thombéim ac Cnomóám bnéise, Crom- 
[25 O41 S4n COLUP Son eataoain ; a5ur suri D.oLc an sno 
A bi 45 Suarie 4 'oéanam as poldtan vio s5up o01se 
0016, Ad5ur 45 Param na mion mi-peapuntsa 4 T4540 
0010! Diovan 1 Scpuad-c4p. Diovan n-a rearam 
annrú'o, Curd 4C4 1TC1S 1 LáCoin Mapnb4in, asup curo | 
130 acu 1 n-A1TedNNAID e1Le Af FUTO AN TEADLAIS, ADU 541 
focal 45 ce4óc Af soinne acu. Oi manbán as féac- 
Aint “n-4 timceatt ap Seanacdén asuy af an méro acu 
4 vi 1 'oceannc4 Seanacdéin, 1T05; As5up Attar 
Ai nusayi 4 connaic ré 4n pune 'n-4 pabsoap — 
135 a15e. “Sead!” af feipean,1 n'asne féin. “Ni 
oeifim ná 50 mb fear 04016 an Toric fionn ‘D0 
rpsoitesd tapiard !”’ | 
“An £404 4 c1ime4ofr on annro mé, 4 fús-oLLam, san 
mo fait cnónáin 4 OEdnAM 'oom; FE mon 4 SeALLAO 
I40 '0om, 45ur FE man STA FIACAINT OfAld 4 TADAIPT 
com?” an peipesn. 
“uain ná oéanpsad soinne eile an cpondn oc, 
A Priom-f4r0,” appa Seanacdn, “'oéanr4o-T4 Féin 
‘out é.” 
1445 “- Cá xgo malt, 4 fid-ollam,” Aisa Mapbdn. 


ce 


ir 
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reann Linn u4ic-re é ‘nd 6 aon uime eile. If reann 


50 mot.” | : 

Oo furd Seanacán 1 n'-4onan ap adard Maytbdin 
4m4c. "Oo Leos fé pati 4 ceann. O'éiúis 4 Curo 
resaroise Tu4T 6 n’ucT so 'OCUÍ SO paid Tí “n-a peapam 
anáittoe, roi 6 a5ur 454170 TÚ 4nbáin, so bheás mop 
átto0 motalac, “n-A foudid 'OúÚb4lLc4, mon Bead VA 
es/nbatt m4o24-nu410, 4C 1 Berit luan 1 n-ineao vet 
puso. Do Cormrnuis ré an an Scpondn 4 óéonam. 

00 'oún Mapb4én 4 '0Á Túil 25uT Vo Leos ré prapi 4 
éeann, 45 éirceacc Leir an Scpondn 4SuT 45 SLAC4 0 
an Aoibmp, m48 Ó e€4ó, Diplese maf 4 DEINes’O ré 4sur 
é as Gipcesct leir na cpdondnurdtib eite, ac sun 
b'rfuimirce 4 aitne aif Sup D Aoibinne teip so mop 
beit 45 éirceacc te cnónán Seanacdin “ná te h-aon 
énónán eile. Oo tion an Cnomóáim so Léin 17TeAac 
AS5ur D1o'048 AD FEACAINT ón AN mbeimc; 4sur TSánnna4 0 
ofits Le h-e4ast4 ná ré,ora40ó Seanacán An ob2ift 00 
Tearam a4abr4o a4sur le h-e4st4 so noéanpsd ferdm 
2SuT 0usd nA h-oibne pin, um An '0C4C4 Pan '0 Á 4017; 
 1OSDÁ4it rLáince 'ó0. 

Do Lean an cnmónán. Do tean an fé4rós “n-4 
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respam andipvoe so bne4ás, Ad5ur 1 45 cit s5ur 45 


Luarpysad 45ur 45 ppledavdarpinaig Le pn4ap540 an cpondin. 
An DALL, ambara, BI AN cnónánuróe 074 TUIPPIGsad. 
Oi Dmisro asur tcuittead ver na mndib 45 ites. 
Uo tean an cnónán. Oo Lean an cuinrús4ú. Tor- 


170 


nuis an fréarós Api Cuicim 1 1701410 Af 101410 So VTi 


Bo paid pavdaic a5 Seanacdn ap sntip Mapb4in. 
Connaic ré an 04 fúil asup 140 Oúnc4. “Do Pts Té. 
Mear ré sup ’n-4 Covtad 4 bi Mapbsn. Com tuat 
asuf' 50 TC40 an epondn v’orsait an 04 Túil SO 
h-a1b15. , 


175 
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““Oeincean An part cnónáin otinn!” appa manbán. 
rso Sup Leif an bréaróis Afi, A5up MuVo an prubsL an 
cpondn api, 46uT Seanacdn boóc 1 ju0ceT OUL 1 Laise 
Le cuinre 4cur le h-eapba Anda asur Le cinnedp n-4 
muinedl ad5ur n-4 ppopnars asur TUAT n-a ceann. 
Um an 0T4C4 Pan bi nA mná so Léin as pilesd a5ur 
(85 as ftÁrs20 4 Lám, asur ná Leosfad ea4sLa OGIO LADdB- 
aifit ná A LeOssAine ofita So 00404, 45 SOL. 


CAlbr010l A CHis 4’S face. 
«TAIn—bDOo—CcuAILs Ne!” 


Oi Seanacdn 0’4 tuppissad SO CU. Connaic na 
mná So fiaib, A5ur bi na DeOP[ACA AB TEACT UATA FO 
bos, A5up 140 AS ofnuiol ASUT 45 cnesoais s5up 45 
F4P540 A Lads. Connaic na fit, Leip, So pais ré 

50 4 turppasad. fíon Ó féro01" 0616 Aon focal vo 
140, 46 BI 45 DUKAD ASuP 4B Sopmugad acu, a5up as 
bána, DO néin An Cuma4 'N-4 0010 An PSEAL AD bheiú 
Afi Clore Af SAC fespt acu Fé Leic. Comáin an rean- 
'uine Leif 45 'oéanam on Cnónáin, AC 'Dob” fuimprce 

IO A AITINT ná 'paib ann Leanamaine puinn níba PIA 415. 
Oi paimúir a5 cesct “n-A Geann ssur cpeatan 45 
cesact n-4 Slop, cpeatén nat D'íonann ADup pnas5av 
An cpondin, astir bi na DpAONACA ALLUIP 45 chuinníúsa4'ú. 
fi 4 E404N ADU Af 4 Spusonaib, a5up 140 45 cuicim 

I5 ipcesc fa bFéa4róis ise. FE 'óeine4aú éCáinis Seantr 


“TAIn—vd—cudatsne!” 193 


andtaise ain, as5ur cait ré TCO0. O’orsait Mapb4n 


A 'oá PUIL. 

“ Oeinceon mo fait cnónáin vom!” ap Teireaán, 
so séan. 

Do Cait Seonacán 4 Ceann T148 ófúr asap, Cait ré 
ón FESPOS onáifroe, asSur bain ré PAPSAO OF 4 PHONNAIS. 
Cus ré preanyad pd-teann sp 4 muinedl nudaipn 4 bi 
An Tn45 415e “á 'oéanam, a5ur le 'oéine an trpeansta 
rin rseinn pul Leir amac 47 4 Ceann, 1 ocneó So paid 
AN cTúil Sf ó Spiusd ap pilead Leir. Nusip 4 Connaic 
Mapvb4n an TUL an Spusd An Ouine, tAims po5annpiao 
Alfi Le h-edasla So mbesd fears ap an pig curse. Niop 
'oein ré AC 4 PArorpi DO PSD 1PTeAC 'N-4 Ldith 'óeir FEIN, 
asur snnyan an Lám vesp fan oo cup péin pail, asur 
Aan cTú1l DO Cup Con n-4iT “n-4 h-ineao éeanc. Cimedo 
ré an Lám ap An pail so CUÍ SO paid fi pocaip 'n-s 
h-ineao. Niop D'T404 So paivd pi Com mait 6 T bi Ti 
quam. uain 4 bi, 0’ FEac Mapbdn “n-a timcealt ap 
an 'oCnom'óáim. 3 

“Oeintean mo pat cpondin vom!” ap peipean. 
“Ip ndipiesc an obaip 04010,” an peipean, “ a5ur pid 
c6m h-05, com Lároin, oéanam An Cpondin feo 
'o PASSILT A BU Pis-ollam! Deinro mo Pdit cnónáin 
OOM-TA LáiChea4c nó Violfard P16 ap !”’ 

Oo Ladsipi Ouine acu. “ Oéanra40-T4 eAlLada OUT, 
4 Ppiom-f4ro,” a peipean. 

“ Cé n-é tua, Leo’ toitl?’’ appa Mapddn. 

“Tior Mac Locmaipe ip Ainm oom, 4 Ppiom-f410,” 
ar peipedn. 

‘“Asur cao é 00 án, 4 Fior The Éocmainc ? ” appa 
 Tnanbán. 

“ SséaLarúeaóc ip 04n DOM, 4 Ppior-fdrd,” appa 
fior Mac Tocmainc. “Ip mre an pyésturve if 
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reann 1 n-Éimnn, asur ip mé p5éalurde na Cnom'óáime 
50 reo. "Oo ceap Seanacán Féin mé Cun na h-oibne fin.” 

“Apur cao i an CAlads A OEANFAIf 'Oóm-ra4 anoir, 
A fior Mic Éocmainc?” appa Mapbdén, “nó an 
amtard 4 neórr2in P5EAL 00m ? ”’ 

“?'neorrao p5éal out, A Pyiom-pdro, 

55 Mac Tocmainc. 

“Cao é an P5éal 4 'neorrait vom?” appa Mapb4n, 
“no b'féroin So neórTá mo fos4 TSéAL 00m nuaip 
ná 'oéincean mo Pdit cpondin oom.” 

“'neórtao oo poss TSéAL OUT, 4 Priom-f410,” 

60 aps Lior Mac fotcmaric, “asur ip ana mait tom 
maf 4 LAbsap,” on Teirean. 

“Cao “n-a C40b Suft 0’ 4nd mhait Leac Sun L4Dnáir; 
4 fiop?” appa manbán. 

“Map cá Túil as5am nuaip 4 neofrT40-T4 Cur oem’ 

65 TSéALco10 bÍne42s5ca4 moice 'Ouic ná fFAnfard 4 Tuilledad 
oul 454T T4 Cnónán,” appa Fíor Mac foemaipe. 

“Mo part cpondin 2-0 1apylap 48 an 'OCnom'óáim reo, 
A fio,” appa Mapddn, “assur mo pdt cpdndin 4 
caitpesp 4 TAKsIPIT ‘DOM PAf 4 TP5Apso lib. AE 6 

7° TATAO1 FO léin COm Tuippeac 'oe'n ónónán, ni mirce 
liom TAMALL 4 TADAITFIT 04010 AP edALADAIN E151n e1Le 
ón f470 4 Berd 16 os cun cuinre an Cnónáin O16. 
Nusip 4 beró an TUITE CUuPTts Dib 45416 fFillfimio an 
An 5cpondén. ifr 00C4A SO brfpuiL EdCT Oe PHEALTAID 
75 A54T-f4 Le h-innypint 4 Fro.” 

“4p gion,” aps íor. “ Ni-o61¢ liom Sup h-innreao 
fi4m Aon P5Est nd furl 45am.” 

“San ampap cá priom-psést Eipeann a5ac,” appa 
manbán. 

8o “TA so vertiin,’ AMT4 ior. “Nit aon peat 
"án h-innpesd 1 n-E1qunn pam ná furl 454m.” 


3) 


anT4 Fíor 


“céin—boó—cuoiLsne! ” I75 
“ m4 “reaó, 4 Éíor;” spa mambán, “ ruró annpan 
anoir 4SuT inmp 'oóm-T4 pfúom-rséoL éineonn, “ré pin 
Cáin Dó Cuaitsne.” 

“ C4ain—bDó—Cuaitsne ! ” appa Lior, asur 4 pute 
45 leatad ap. “ Téin—D6—Cuait5ne!”’ an reirean 
AT; 45up Lón 4 Corde 0'10N5Nn4 Ad5ur 0 ALLTACT 45 
TEACT Sif. 

“ Téin—V6—Cuaitsne,” apa Mapbdn, a5 atnare 
ai. “ Surd annrpan, 4 fio,” on peipean, “ s5ur 
inmp © T4in—VD6—Cuailsne’ oiinn!” 

“ Téin—VD6—Cuait5ne,” appa Lior. 

“ Téin— D6—Cuait5ne,” appan cmuicine,. 

“ Téin—bDo—Cuaitgne,” appan Tiompdénurde. 

“ T4in—D6—Cuaitsne,” appa Seanacdn. 

Da seann ná paib 1 mbéal S4C aoinne T4 Teagasc 
ac, “ Cáan—bó—Cu2ilsne,” D'fné an cé4o uaip 
fam ACU AS Aipleaccaine An fFOcail. 
ha Ga Gi peawopeO'? i yappa Maptiany i Cao (naa 
Caob ná cosonn 'ouine éisin 45410 Annfro oSuT An 
TSé2L Tn 4 O'innpint Dom? Surd annTo, 4 Fíor Mic 
fotmaipc, assur inmp Cáin DG Cuaitsne dom. IP 
cú An rSéoLuróe ip feapi1 n-Éiúnn. Niop h-innpesd 
1 n-Éiminn pia p5éat nÁ purl agac. Ip cú ppéaturoe 
na Cnomóáime reo. Do Ceap Sesanacdn Féin cú Cun 
T5EALArOeACTA na Cnomóáime 'oéanam. Surd annro 
Ati m’454r0 ame s5ur inmp Cáin Dó Cuait5ne vom !”’ 

Niop Labain on psésturde. "Oo tar ré fuar 50 
bun na scelusp. Annpan vo bánuis sift, SO OTI SO 
fia16 046 ón báir Af. Annpan vo Lar Tré Tuar Afpir. 
Di ré 45 Lapad s5ur 45 bána map pin sp pesd c4m- 
ALL. OO LddbsiIn Seanacán Leip. 

“Cao “n-4 taob ná h-innreann cú an TSé4L vo 
. fhanbón, a Fior?” appa Seanacén. . 


85 


95 
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176 suóine 


Is “CAO n-4 C40b ná h-innrim An rséa4t oo tnanbán !” 
apa Tíor. “Conur ip Féroin oom TSéAL nán anuseap 
réin fám 4 O'innpint 'oo Mapbdn ná v’soinne eite!” 
anT4 Lior Mac Focmainc. “ Niopt augear-pa TSé4L 
na TAna ran fam,” an peipean, “nd ni feaoap cán 

20 CUSAÚ 2n Cáin pin, cé’cu 1 n-Gifunn 4 cusgad i nd 
1 noutas €151n 14T4CC4. Ni 0618 tiom sun 1 n-Gininn 
4 tTu540 i. DA md’ ead nion b réroin DOM san eóLur 
&i5in 4 beit asam wits.” 

“AT 1 n-Eipinn 4 tusgsad i, 4 ror,” appa Mapbdn, 

125‘ asup ip 4 ctpica cés0 Cusailsne vo tussad i. A5ur 
pfiom-p5éat na h-Éineann ppéatl na cána pan, a5ur 
Cáin DG Cuait5ne ainm an bfúom-rséit pin. Assur 
if Lad An obaipi 00'n Thomodim feo, Tap éir 4 BEUIL 
cAaillte 45 Huaipie Led, “SÁ Scotugad asur 45 potdtan 

130 nA mian E15C1ALLA10e TD 0016, 4 beItT Le h-Aaomail 
acu náft aipusesosp pram p5éatl no cána wo! Apsur 
anoir, 4 Fior Mic focmaipc, cupim-pe ve seapaib 
OfiT-f4a ADULT Api an 'oCnom'óáim feo san ib 4 Be1t D4 
oróCe 1 n-4on bAile so noeinrd 16° TAin DG Cuaitsne 

135 0 f454IL A5up é DO innypinct D6mM-pa. Asup cuimm 
Sea4ra4 eile optaib. Ni’t ré ceanc ná OLeagtac ceao 4 
bet 45 OAOINID Ambfiopaca mon mb Cun Beit 45 
'oéanam AOI, ná 45 'oéanam 'oán moLca, 'oo “45010 
ná 00 fid-tao1peacaib. D’'A OPIS pin, cwuipim ve 

149 Seapaib anoir ofsib Son 4 Heit ap Dún Scumap 4018 — 
TÁ 04n 4 0EANAM SO OTiI 50 OF41§10 P16 an pSeat pan, 
45ur So Ocus40 ib’ lib é, sa5ur so n-innyyd0 ib 


o0m-TA é.” 
“Ip cpusrd na seapa 14° Pan, 4 Priom-f4r0,” appa 
145 Seanacén. “Ni prop an mop ve tALam sn ocomain 4 


berd fiUdsLTS oSóinn ap 4 OTIOCFAIO Linn an TSéAL 
ran 0’ fÁ S01L.” 


“TAIn—d6—cCuaitsne!” 177 
“4p pion 4 pig-ollam,” appa Mayzibdn, “ac már 
Cyuard 140 Nd Seapa, «Sup má T Fans 140 na cuppai 4 
Berd ofaib, TIOCFAID TaIpbte O4010 arcs.” 

“Cao é an Taifibte 4 ó fésopard TeACT ATA DOAINN, 
nó conur if FEroipfi DUNN Corcar na Plise 0 PAsarl, 
ASuT 54n apn án Scumar 04n mots 'óéanam 0 “is 
nÁ 00 noó-C401Te€4C 4 Cobanteo TuUANAposL 'oúinn AT, 
nó Aoifi A 'óeaonom DO NAMA4AIO 4 Mesrfead coTS DO 
Cup Le n-ár Scusapose 2” appa Seanacdn. 

“Tiocpard caipbte O4010 afta,” spa Mapdbdn, 
“ man curpipro T120 45 maccnom mb.” 

“Conur pan? Cao é an maccnam 4 tabapparo 
rao 'oúinn ? ” appa Seanacdn. 

“ ón mactnam fo,” appa Mapban, “sup cuss nde 
afi priom-pséat Eipeann 4 bíobain a5 Cuimneam an 
uin Oo 4 BINA M1ANTA EADTAMLACA as TeACT CUHAID, 
1. AN PedaTa Cuaice 1018 4n 04 NOVLAIS A5ur na rméana 
roift Noolaig a5ur inro, a5ur an fleas 4’ cuipim an 
aon $nóinne, ad5ur TOILL an Tuipic finn nán pusgand, 
45up na neite eile t’o 'oein cróro pan.” 

“Asup m4 teipeann ofainn an TSéAL 4 0’ Pasait 
84 Priom-fard,” appa Seanacán, “cso 4 'óoéanramío ?”’ 

“Caitpero T10 an Curo eite 0 bún Paosal Vo Caiteam 
AS Cuspvrose an TSé:1iL So VTi So bfagaro fib e. MA 
tasann An bár on Pap A OFASS1O P10 é, raont4ró 
An báT T16 Of NA Seapaib Teo ATA Cupita A5AM-fL4 OF1410 
anoip. Ni’L aon nrd eite Gun Pb 4 Paopad ÓT na 
se4arpaib ac on báT7.: NO TEACT Tu4T leir An TSéAL A5ur 
ceact annyo s5ur é 0 innypince D6Mm-pa,” Appa tmonbán. 

“Ap epuard dn ovpert 44 TABATA A54T onóinn, 4 
thanbáin ! ” anpa Seanacdn. 

“TL an Opleit leat cómh cpusrd assur ba Ceant i 
bert,” ara Mapibdn. “ Mupia mbead Le h-e4SL4 pom 
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Suaine vo tabappainn-re bpeit ofaib a bead níba 
Cpuarde so mop ná i: Dún Leitéroi ve PLloi5iPS san 
CALL san meabain Son eóLorT Son Tuirgine san Léis- 
eann san unLabna; 4Sur sun 'oe4ach4 SO mop fib 4 
185 cup Cun purote 24SuTf. frotdélam opaib “nd 'oaoine 
'n-a mbead TADAITT TUAT Of adupr léiseann asup 
upiLabsia ACU 00 CUP Cun purdte sul FotALam opca | 
Tuain 4 OEanfad fi 4 ViGedLL 'oo in Thomd4im DA 
cóin Fup b'é VA Luss bó SAnn 0610 Beit buróea4c oe. 
190 ’0’4 méro 4 VEeINesd Hudipie O401b-pe ipead vA Luss 
bun mourdedccsr Af, óSuT 1Te42Óó ba MO an T-OLC 4 
oemnesd fib sip. DPO10 45 mMACTHAN anoir ap no 
neitib pin.” 
O'1ompms ré usta A5ur O1mtis Té amaée a5ur 
195 AbsILE so Steann on SSáit Cun 4 ise fein, sa5ur 
0’ Pad ré annpan 14°. : 
Tion Labain AOINNE ACU Af FeEsSD TAMAILL. ónnran 
00 CfomsDsp ón ón milLedn 00 Cup Sf 4 céile. 
“Scaoard,’ dpa Sesanacdn. “Téro na seapa 
200 oftainn So o4ains5edn. Anno ipeso Coo0lamaipi Aperpi. 
Ni roLáin 'oúinn 1mTeACT osSuT COLÓ 1 N-A1IT E151n 
eite anoct.” 


Co1b1010L A SE 4’S race. 
IMTeEACT NA TROMODAMNE. 
Com Lust s5ur 00 h-aigesd ap puro Teasaig na 


Thomvo4ime sn Focal pan 6 Seanscdn, «1. “ anno 1T 
esd 00 CODLAMsI- onéin. Ni foldin imteacc sur 
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COULD 1 n-Áic éiSiín e1le AnoOCT,” TAIMS oCcLán bnÓin 
af 4n uile 'óuine ven Cnomóáim. ónnran ipeso 
TUISeaoap 1 Sceapic on Viosaltar 4 Bi VEANTA 45 
Mapbdén ots map Seat an an 'oconc fionn, ad5ur an 
'oeafm&o SVEINESOSL FEIN NUAIP ó TAP AINSeaoapi Ota 
reas Mapb4in. An faro 4 bioD4f POCA Af 4 PUAdtth- 
Nesr T4 fI§-TeASLAC bneás pan 4 Cup Susipie puar 
0610, níon CuiSe40 2 cso 4 Ain Le Beit ap fan. Cuic 
4 Lus Of 4 45 ACU nua 4 Tuseaoapn nd ó fotdrp 
0016 so Léin éinne 4ma4c A5uP Out Cun vOTAIN, A5uLr 
beic SLan AF An mbaile PIN Pap 4 OTIOCFAD AN 010Ce 
opts, nó So mvedavd Col VDEANTA ACU ón NA Sedapaio 4 
bi cunts os MApbén opts, 04 moberoir O04 oróce 1 
n-aon ine&o 50 0Ti SO mvesd An Cáin FASALTA ACU. 
“Ni fold otinn wmteacc, 4 ólann ó,” appa 
Seanacdn ted. “TA Eascoip mon “4 OGansm oflainn, 
AC nil Leigesp asainn sip pin. TA fust 45 4 Ldn 
Oddone 'óúinn, 45uTr Spdin acu opsainn. Meares sup 
Cnom'óóim Ans Cortspamait pinn. Ni tion pan 1 n-aon 
cof, 4 Clann 6. Diod so bfuiLt moónóán szainn ann, 
ni mop é án fait oe 6140 ASur oe Vis. IP po-furpurce 
án nooitin te n-1te asur Le n-d6t 00 TAdDAsITIT 'oúinn. 
Ir i mo bean-pa féin, Opsro mgean Oinitceipne, 
'ouine if mó Soite ap An OCfomoéim, a5ur ni 1teann 
ri ac ub cince 'o aon béite ; a5ur biod ná h-1teann 
Tí 4¢ an mér fun '0 4oTn béiLte, TUSAnn An Chom'óóim 
“ Dumsro Moppart ” wipti map SeolL ap mérvo an béite 
aoiteann pi!” “Ni 540 00 Mapbddn, 0'4 OIF pin, 
ná 00 O4o01ne '0 4 FOO, BEIT “SÁ Capad Linn so mbi0 
piste asur usiple na h-Eipeann cpeacta asainn nuit 
& tusamio floinnc aimyipie af án Scudproaivd acu.” 
“A&E viod ná cuifamío puínn coTC0iT Af NA PIFT1v 
nA Of 14 h-usaiplib “n-a OT&ISmi'o apn Ap Hcuaprosaib 
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éúCa, bimiío cCóm buíóeaCc Diob A5ur 0A scuimmif. 
Cámío so Léin buróeac VE Suoine anoir map Featt 
an án D0T15 feo '“oo Cup ré Pudsp oúinn Tón AIT reo, 

49 ASuUP Maj SeALL an NA miAncaib ú'o VO fPolataip Té 'oc 
SaAC 'ouine 454inn “n-A 'OCÁiIn AS midn DÓ. 

“mi rotáin otinn imteact, A Clann 6, 45ur iré 
céao fluo ATA ADAINN Le DEANAM mná DUL 1 N-AONPFeact 
1 LáCain Suaine asur Ap mburveacap ‘oo Sabait teir. 

45 45up 4 'Ó 1nNPINT 06 CA 140 Nd Feapa po 4cé cuits 
45 Mapbdn onainn; cConur maf náC Feroip oúinn, 
San án n5eara oo Cailleamainet, Co OL Ó 04 O10CE 1 
n-aon ionso cun so braismío an Cáin.” 

Oo Slusapesoap So Léin Láicneac, voip, oLLam asupr 

so Anflad, 1018 file asurf' é15e47, voip’ f€40, A5ur mndot, 
roi. Coin ASur Srolla, voip. OF 45up pean, pur 
cáns4'4n cun na h-dite 'n-a pfiaib’ Suarie. O's 
Suoine asur Cáis fré “n-a scomnib. Di íonsnao 
athá nu4ift 4 connate Té Curse 140 Af An bpoicce. Cus 

55 TE cú posa vo Seanasacdn sur cup ré ráitce 
CoicCiann fpompa 50 Léin. 

“Cao é an rséALt é, 4 pig-ollam ?”’ an reirean Le 
Seanacán, “N6 cao 4 $Luoir 6 nbún mbpuigsin péin 
rib?” | 

60 “ Cá 'onoc-TSéAL a5ainn out, 4 fi,” appa Seanacdn. 
“Céimsy Mapbén Murcroe a5 TMALL onóinn 45 Dio Sale 
an cuinc Finn ofainn.”’ 

“Nion aitmismain é ap cúil. 45up ni tab son 
comne s5ainn so pai’ son feans aise Cusainn, ná 

65 Sun Tusamaip chit 06 cun reimse weit aise Cusgainn. 
D14g\f1 ré 4 OSA C4L404 ADULT aipiproeacc opainn. “Do 
cus4d0 fan 06. Annan, 17é poss 4 tos fré nÁ So 
noésanfi 4 Péic cnónóin 06, asur 176 pasar cpondin 
4 tesaptms usd ná cpdondn pns5ac. Cuard chi 
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naonba4in 45 oéanam sn Ccpondin fin 06. huain 4 Bi 
nd chí n4onbáilt pin 074 OCUIRTIÚS4 0, 4SuT SO sceap- 
Aroif fTAD, D144 Té so cun 4Suf 50 Cceara4róe 
A pat cpondin 4 óéanam 00. Do cuinríSe4ú 140 So 
té; 1 'ocneó ná fab aoinne Cun An Cpondin 4 DEANAM 
00. Annan Oo Cusosp-fa féin as 'oéanam An 
cpondin 06, Aur nusifl 4 meapainn ftsao0, Le neanc 
cuipipe, ‘ Oeinceap án part cpondin otinn!’ aoerpesd 
ré, “man 4 Seallabaipn otinn!’ Oo teanar ap an 
scponén so 0Ti, le rne4ns40 p6-teann 04 OTUS4P 
omm fein, Sup Cuinear mo veat-puil anac ap mo 
Spusd. Com tuat asur connaic feirean fan 0’ Fort 
ré mé ché COmsct4a1b DE. Annan v'é ws rsé4t- 
urde 4t4 ASoóinn, Agu Oubasiit ré So noésanfad ré 
P5EALarOescT 063; AC 'O 140, Pelpean PSEAL ná paid 
aise sip, .1.; Cáin Dó Cuaitsne. "'Oubainc an rséat- 
urve ná aid an TSéoL pan aise. Annan oo Cuinn 
reiresan inne, a5ur an psédlurve, ré Seapaib san 
Aon jidnn 0 ár nodn '0 £4501L, s5up san bert 04 ovoce 
1 n-aon 1nedo, Cun So oraigmir An Cáin 00. SA BALE 
reo 4 bíomain anéin; 4 fi, ASU ni beam ANnOCcT Ann, 
mat Seal ap án nseapaib.”’ 

“ gur cao é An Ted bA4illL ’n-a Bruit cespaite 
ASó1D 45410 00 tABAIIT anoir; 4 Pis-ollam?” appa 
Susie. | 

“ So h-Atbain, 4 pi,” apps Seanacén. 

“ á céisíó So h-ALbain, 4 jis-ollam,” appa Suare. 
“Ira n-Éimnn 4 cusad an Cáin 45uUT ní h-í n-óLlbain, 
aSuf' 0 4 Ofis pin 1p. 1 n-óLbain 1r LUs4 4 SeÓba4r PIO 
aon TUAITPS uti. Cá fíor 454m-r4; on Teirean 
“ CA 1T CedfiT 04010 4 óéanam.” 

“Cao if ceanc otinn 4 'éonam, 4 fi,’ appa 
Seanacan. 
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“Na bacard Maypbdn, ná an Cáin,” appa Suaine, 
“ac panard Annfo 454m-pa a5ur on Onóir 4 
puapabaipt uaim-pe asur 6 feonab GEipeann so 
oti =o, Seobaro 1b ar ro 4M4C 1, 1 n-éosmuir Go 
nodn.” | 

“Ni bead AC mic 'oéince PA NID Pin, 4 Pi,’ appa 
Seanacan. 

“Ip mop an Tuas, 4 pis-ollam,” appa Suasipie, “-bún 
mná 45ur bup n5iollanpsado 45 Sluaipescc, 1 n-son- 
feact lib-re, THE DUTAISID 14fACTA, ré FAC ro foin- 
inne asur ooinnne! Cao A Cotd6csaro 140? Tioc- 
Faro DPEO1OTeACT 4SuT VAT OTA, 4SuT cuicT10 PIs Af 
an plise opiaibd Leip an ocpap a5uy te cuinre. Nit 
CIALL ná meA4b2in Leip mon TSéAL ! ” 

“mí teiseor ip, 4 fi,’ appa Seanocán. “ Sinn 
réin 4 TAppainys ofóinn An Cpusocan, caitfimi7o ón 
cpusocan 40’ fulans anoip.” 

“Cá, 50 'oeimin, Leiseap ait,’ appa Suoine. “Oo 
cup manóán ns Seara ofiaib-re, ap BU n-ollamsnsib 
sur an Ot OFilibd asur sp Dun LucT cedil 4SuT arp- 
froescts. Nion Cup ré son Seapa Ap Dún mndéib 
nA sf bún nsíotlLonnaó. TÍ TL fidacaine ofits pan oul 
1 n-Aaonfesct Ub 45 tops na Cénsa. Ni consnam 
04010 140. Cun nó Cána 'O FASAIL, 46 4 mataince. 1móis- 
esd 4n Cneomóóim Féin, nd h-oLLamoin A5ur no FiLi 
45urf na h-@i5re, s5ur prublmpoir an ooman ón Lops 
na Cána, 46 FAnsO n4 mná S5UL NA FiOlldi a5ur ón 


? 


I30 T-Aof ÓS n-4 n'O010170 T4 bile.” 


“Asur CÁ bfanparo fis, o fú?”” appa Seanacán. 
“CA beAnfaroir, 4 fis-ollam.” appa Suaipie, “ ac 
rs 1h pin 4 CuS4T-T4 Odsor1b-pe? Fansroir pa TIS 
rin Sf 6 puaimnesp Aasup Cotdcao-fs 140 50 OT4AS4A10 


135 pore tap n-sip. Deró an cóin cé4ona onúa; ón FAO 
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4 Berd 16 amuic, 4 BI OTS FEIN sur on4140 6 TANZ4- 
bain CUSam Anno.” 

Oo focapumgesd Aft an Scomaryite pin. O' Fill ns 
mná 45ur nda siottdai tap n-sip Cun pig-teaguaiy na 
Thomoéime, 4sur bi Atar món opts. Diovap so 
Léin 45 SOL so furvese nudsipi 4 Bio 04 45 1MTeACT ; 
THOMUSesosp 4 TúiLe nusip 4 FUdPsDapi Ce40 TEACT 
Can n-AifT 45ur fanamainc. O'rpás Mastbdn ceao 45 
ón 'oCnom'óáim son 'oán omáin DO FAGAIL nudsip ó 
beroir 45 rSonomainc te Suaine, 45 rfóásóitc plan 
aise. Do $oi4b Seonacán sn T-don 'oán omáin fin. 
Sroé an céao béanra de — 


“Tywatlam usait, 4 Suasipie Slain 
Fásmaro A454T beAnndactain, 
Dui'óoin asur pdite 1p mi 
ATAM 454T, 4 Ayvorti.” 

'Oán son mait 1pead é. Tí TL ann ac so n'oeincean 
m2a4o1/oeom AP 4n SCO 4 C€uin Suoine ofta; a5ur, maf 
Seat Ap an Scop fin, 50 nSeoLLc4n Teacc Apif 45 
TIMALL 41n. 

“Ca bfuil Ceapaite 45015 TC40 1 SCOIft NA h-oróce 
AnocT, 4 pig-ollarh ? ” appa Suaipe. 

“1 nár na múos, má proipimio é, 4 fi,” appa Seana- 
cán, “1 wotin piog Laigsean.” 

“Tét40i as OUL 45 Tall Ap pis FOSanT4,” appa 
Suaine. “Nit pi cúise nd dori ip pean nd Connpa 
Caoc.” 

“Ip pear Suaine nd é! Ip peann Suaine “ná 
é!” anran Cnom'úám so Léin 0 40n Sut. 

“So 'océití plan!” appa Suarrie. 

“ Stán beo 454T, 4 fi!” an 71s So Léin. 

Comdinesoji ted so OTANSS0Af\ so N4ép. Nuasip 
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A bío'part 45 TeACT 1 FCHMEAp 00'n wale, Vo C(ÁnLa 
Lobapl an Lán an bOTaAipn nómpa. DO Labain ré teir 
[70 An Scéao 'ouine 4 úóinis Cuise :— 

“Cao é an áir AP A 'OCÁITIS An F1dAn Mp DACLaC 
meipiseac tro?” appan clam. 

“Ni pian BACLAC ná fF1AN meiseac 140 Pan,’ sfipan 
peat ‘n-ap Cuine4 an Ceipt Cúise, “AG Seanacdn 

175 Seanfile a5up 4 Thomodéim uspat.” 

“ Cá aitne adam optarb,” apipan cath, “ ASuT ón an 
áinim mon FADS STA OFIAIO, ASUP LIOD Sun Ainim FAVA 
i ni h-ainim fossants i. Ip feapyvoe an Tift 4 4 
OTANSAVSIf’ PID Beit capaite ap, 2SuT an Tift n-4 

180 Dpuilcí AS OUL Ann ni mart an bail ain 6. An fao0a 
Ceapann fib OUL Anoét?”’ apt reipedn. 

“So 'oún Connsa Caoic, pi Larsean,” appan fear 
eite. Oi Seanacdn asur maite na Thomoditie TA5- 
aite puap um 4n 0T4C4 fan. Com tLuat a5up 0 4140s 

185 an clam Sup Eo Oún piosg Laigean 4 bior 45 OU, - 
cuip ré ppeapitao Sóine Ap, 1 OTeO Sufi VOoOiIc le 
'ouine ná Fase Té A andl. 

“Cao 'c4 40’ Cup 45 Sáilú, A fi mais ae 

Seanacan. | 

190“ Cao A HEAD Am’ Cup 45 Harti,” appan clam, “se 
Tura A5uf 00 TLuAS VACLAC ADS DUL So On fos 
Laigean, asur son cumap on don nónn 70 bt n'oán 
45aib !” | 

“Sift,” a reirean, “nd ctéigrd S0..0ún. pios 

195 Lai$ean, no ip amtard 4 cuppa na sada Lib!” 
“ Cé inmp 'ouic-ré an méro pin a Claim?” ap 


rnaoron. 
“Nac cuma cé innit oom é má? fFiop 6?” anran 
Loban. “ Ómnoir an t-am 4S5410-Te Cun 4 taipbedme 


200 4n ríon é nO ón bnéas é. CAtAOI 45 OUL so h-óLbain, 
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ir é Connna Choe 4 tabsapnpard tuinsesr s5ur ton 
'D401Ú 1 5COip An afc pin. NAC DeAp 4 0 FEACHLAIO P16 
1 LácCainh Connyia, nuda 4 berO Of4Ib 'oán molc4 a5ur 
buróea4coir 4 TADAITIT 00 mon Seal an Loinsear a5ur 
LON A TADAITIT "04016, 45up Son Ap bún Scumar Aon 205 
ann 'o btp nodn 'oo cun Le céile.” 

“Ip mtíon on Glam an mériro to,” anran Thom- 
odim. “Ip fea OtnnN finn péin MO TAIL, FEACAINT 
an bruil án nodn s5ainn no ná Full. Ip fear 'óúinn 
Anoip FEACAINT AN OTFEsOTFAimif OUusAN 4 VDEANAM VO 2IC 
fig Larsen.” 

Sit’0 45 CApad leir an nousn 4 óéanam 14, pdann 
6 546 oOllath acu. AC 0A mberoir 45 54641 'oo n 
obsifi SO h-ordce ni FESOFAOD ooinne ACU 4 Pann péin 
ma cu. te, cele. Ips amtard 4 bioo nó, FTOCAIL AS 215 
MEATHAD Afi ó CE1LE OITA, AS UY AS OUL1 n-oimnéró oOfiTa. 
Nusipi 4 Mesaparoir on NS 00 MOLsAd 1T AML410 4 610° 
4 seaint "á Céinesd. Ap VALL If AMLATO NA dVI0D 
motso ná Céines’d nd AON TLAS4F CéilLe 1 n-aon Con 
TA Canc acu. Annypan, ni Té“oo101T Son Line amáin 220 
oe Nn FilroOedcT DO TALAITIT AMA són cipcéim b4coise 
ann. Oo Cus40 F4€ Soinne FE Nessa An BHACAISE 
1 britróeacc ón 'ouine eile, SC Ni FEADAD ré coróce 
ón bAcsaise Coboinc FE noe4n, n-A C€u170 fF1IlL1DedCTS 
fein, 50 0Ti SO OTAIPHEANAD ón CLAM '0o ón boca4 se. 225 
Té 'óoeineaó 0 E1pusesoap ap on nsnó. ónnran vioovap 
1 5cpusocdép oáiúmúb. Tlion ó féroin 0616 OoulL so 
h-ótboain son Luinsesp osuTr l6y oPdsait 6 fis 
Laigean, asur níos ó réroift 0610 Luinsear asur LON 
ó O 1apyparo Aap an fis 54n Oudan ó WEanam 06 cun 100 230 
6 O'1MArO dip. AE PE 14acT 4 OeINroiP af an 
nousn ni tassad0 Leo 4 óéanam AC BlLe Opeailtle. 
Oi an rséoLt so bneoc acu. 
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Có301010L A seocc A'S FICE. 
“NOs 00 DEAL Lom 


Di Seanacán ad5up maice na Caeom'óáihe As réaó- 
anc An 4 Ceéite asur són Focal 45 CeACC pCa wan 
naib “fíor as Aone acu C40 vA Ce€4nc 4 ná ná CAO 
ba Ceanc 4 Oéanom. Ni 416 aoinne acu 1 bronn com- 

5 aifile DO 14408410. ná 1 bronn comainte Cabainc UATÓ. 
Tion b'péroin Capad Cap n-4iT So 'OCÍ Suoine map bi 
na Seara opnta. Niop ó fréroin ‘OUl So h-ólboin mon 
ni fib lons ná Lon Luinse acu. Niop 5 réroin OUL 
So 0tin pios Largsean mán ni paib 4 n'oán acu. VDiooar 

Io Annypun 45 fésacaine api 4 Céile ad5uy Son cop acu á 
cun Diab ná LOCAL as TeACT ALTA. Di curo acu AS; 
TTATAD DoObNsca Luacpa a5up SÁ Hcoyane. 

“'O'fás Mandan an bap Scumsp vouan & 'oéanam 
oo Susipe nuap a bioboin 45 Tedact uaro,” Apipan 

15 Loboón. 

‘°O’' P45,” Ap 1140. 

“née thusas,” appan Lobsp, “ ndn rappadarpi arp 4 
O F4541LT an BUN Scumasp Duan ó óéanom 00 Conn. 
Caoc nuap 4 bead an LONS aD5uy san ton 45010) “á 

20 140010 Art.” 

“ níor. Cuimmys aoinne asain 41408 fin So 0Ti anor,” 
Af 714°. 

“ níon Cuimmsy so ipieac,” appan tobar. “ DO’ fear 
lub beie as cummnesam on bún midsntaib Aipeipedca. — 

25 TA an PSESL SO h-ainveip ssaiv! TA mian a5 SoC- 
Aoinne ASD Anoip, mion nón TéIN1S 4 Leicéro pus 
curse 50 0ci Anoip. Cao n-o TAov 14 h-ionnóonn 74b 
anoir af Susie an mion To Vo foLócol 06016. “Dá 
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brésa0ad Sudsipie an mian To 00 foldatap 042010 snorr, 
DA TAIftbtTISe O4010 é NS pests Cusice; ba Taipbte 
Msaoid é “ná na rméana tro.” 

“ni ctigamne 4 CÁS na mianca pan,’ site 
Seanacén, “ ac cun na mban.” 

“ Cé cuise so 'cÁinis An mian vo na flerve móine 
4 'oéanrtt 'oe éuim AN aon $nóinne apvdsip a5ur 'oe 
Pall nda muice nó pussad ?”’ appan LobAn. 

Nion freasays Seanacdn. Niop fpeasaip soinne. 
OFAN AN LObs 45 FEACAINT OTA Al FESO TAMAILL. 
"Oubaipic Té an VALL — 

“TOS OEAISINN TUAPAPTAL S1fUsTe u01b 'oo 'oéonrainn 
ree Cap BU Sceann vo pis Larsen.” 

“"Ouan oo fis Léigean con án sceann! ” at p14°0. 
“ níon cár omc!’ an pao. 

“rnion bain Mapbé4n cumar mo 'óána “óíom-Ta, 
appan lobon. “ D'réroin Sup maid an GAIL ofiarb-re 
mire 00 DUALAO UMD ANNLO. An KEASMO ón TUAT- 
Parcel: 

“ Seobain an cuapapeal md Oeinesann cú an oun,” 
4p piso. “SE cé Cnerore4ó So Dré4orá-To Ouon 4 
'oéanom 'oo (ús Larsean !”’ 

“ 'Oéanra4o-r4 ón 'ou4n MA TUSTAN an CUANOTCAL 
oom, Afpan loban. “ Do 'óeinea4r-T4 filrdedcT So 
minic Geand,” on Teireon, a5ur Cnom Té af Ouanaib 
bpedascta 00 SoDóil 0016, 1 'ocneoó sun Cuip\ ré 10nN5 nso 
OfITS. 

“file maic ipead an clam fo,” ap pio. “ir 
FEAN An TUAPapTsal 4 TALAIPT 00 AST 4 100410 aif 
ón OudAn 4 VEANAth Tap Af Sceann, oo pis Laisean. 
Reéróceocaró pan pinn ar on boúnc 'n-4 bruitimío. 

“Cao é An Cu4naT?coL a bero uaic ap an ouon fo 
OEanam ? ” ap piso. 
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“ San 4 n-innreao ran 'pD401b,” an reirean, “ni 
moj oom 'oeimne bert adam on So OFASAD An 
TuApfapTal.” 

65 “ Sedbaip an tuapaptal,” Ap p14. 

“Tusard bún Luise Leip pin,” api peipean. 

Cussavsfi So leim an Leaba So 'OCobantí 06 pé 
TUAPAPTAL A O14 Pad Té ofits, 46 So mbead par 
Aft A 5Scumar. 

79 “hí DAOSAL SO n-14pipipao-pa don nu oftaib,” appan 
Lobap, “AC nuo ATA Af Dún Scumap 4 Cabaipic ‘oom. 
'Oéanrao AN 'ou4n (2, bún Sceann 4sur ni 14pppao 
oe Cu4n4TC0L AT AC SO OTADAPPEATO Sesansacén pos 
a mo béar 'oom Le n-o BEAL FEin. Ni baosoL ná so 

75 Druitl ap Dún sScumoT on CcCuonorcoL fan Vo C4baáinc 
‘oom.” | 

Do téim Seanacdn. “- Ó” an peipean, “04 mbeinn 
réin asurT 4n Cnom'óáim So lLein 3 mopaigoimedsy, sur 
50 fpaop¢ad ón POS fan mé FEIN asur 140-P4Nn, Ni 

So cabanrainn an pos pan '0o n CLam.” 

nuain 45 an Cnomoáim an éoinc pin éuineaoan 
rcaile pur. 

“4p ole an maipe asd Aft pis-ollam é,” ap pia, “ná. 
cTALsTPAD POS Don Lovap Cun na Cnhomóóime ‘DO 

85 paopad AT an bpúnc fo ’n-4 bfuilro ! Ni h-aon mart 
'oúinne OUL don Cifcéim eile 'oein TLLIse 45 Lops na 
Céns. if reonn capad ASuT Oul Tap Tn-01T 45 TMALL 
af Suaine 1 n-Aaim'óeóin na nseor. Té opoc-nid a 
CobonTro!Ó Ccóilleomainc ón nSeor opainn, ni berd 

go Té niorA mesa mná an cop 4 beró Ofainn má Fandimi’o 
annro. if reomn capad assur 'OulL Con n-air ! ” 

"uain aus Seanacdin an Cant in, vo tug ré 
1 n di5ne 50 scaitpesao Té an pOs 00 Cabaipic. 

“NA capard tap n-oir; ó Clann Ól” ap peifean 
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“ Tabapifan-fa 4n P65 '00'n 'ouine feo 6 TA An ONL SO 95 
Léin aise inncti.”’ 
“TA an ONL pin 454m inn,” appan Loba4n, “níon 
ceapaf So OTIOCFAD Té VE Cop FA TPAOSAL omm Co1dce 
So bfaygsd mo Leitéro-re ve Clam pós Af mo BEAL 
ó béaL an fin tO ná h-iorfad An c-Anán AMAC 100 
4 láim an Cailin Aluinn uspail map Seatt ap Son na 
láma beir SLan 41C€1, A2SuT Son oe PAracap oftta Ac 
an PALACAN A PUAPaDdsp Ó Láim A fPedan-atap, 29uU7T7 San 
DE PALACA Ap Láim 4 fedn-saTAp AC So mbi0O Té 45 
TeADATH eoluir ap Cpleroeam DO loDnAi) AD5up So 105 
finead ré 4 14m “n-A4 OTHeO. An fean 4 0 Ffuatus 
An C-Afldn fan maf Seal an An Sceur pin, if uatovdapac 
An TSéAL 4 0 So bFEsoPad ré pós 4 tabaipntc vom’ 
Le1téro-re ve Loban fPAtac. TA Ana 'Oúit asam TA 
pos pin. Ni berd aon cráram ap m’sai5ne so IIo 
brasao i.” 
“ Cé inmip 'ouic-re 1 0C400 An Caitlin wo?” appa 
Seanacan. 
PRCA an PSEAL 248 furo nA h-Éineann,” anran cLath. 
“Seo, má read, Di0D An TSéA4L To, Leip, af. Furo nA II5 
h-Éineann ! ” anra Seanacdn, asup 0 1mtig ré anonn 
45ur tuys ré an pos v0'n lobar. 
“Seao!” anon tobap. “TA a Surde pagsatca 
45 Suarsie.” ! 
“Cao i an Surde?” appa Seanacán. 120 
“Nua 4 Cáin is 4 O4LT4 4 BALE ASH Tall 410 a5ur 
145 SoL man Seatl an An earonóin 4 Tusaip-re 04 
pean-starpl, '0 14nn ré Ap 014 Son cú 0 PFAsail Dáir So 
'CAD4nFÁ an pos pan vom-pa!” | 
“Sesa0!” appa Seanacdn, “TA an pos pégsateta 
Soc Anoip, 45ur Cap Linn So Vin an pios 45U5T vein 
an 'ouan tap án Sceonn, 
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'““Céanarú ofiaid 1 n-ainm 'Oé,” anran clam. 
Slusaipesospn oftta 4SuT ténsaoap SO vopup an 
t3o'oúna. Duailesospi buitLe oen barcpann an on 
oopup. CÁinis an '0óinTreóin amac. 
“ Cé n-ao fibre?” anran 'oóinreóin. 
“ Seanacán Seanfite asur 4 Cuatact,” An TIAD. 
“Asur cao cá 6 Seonacán Seanfile asur 6 n-a 
135 Cusalact anno?” appan odipipedip. 
“dn mis 40 feipsine,” ap pido. 
“Asur cao é An 5n6 std a5aib en pig?” anran 
'Ó1nT€Ó1n. 
“Cun tuinse 4sur tóin 4a O'14ppard sip,’ apps 
140 Seanacdn, “ mon TA opiainn Oul So h-ALoOAIN 45 LOTS 
priom-ppéit Eipeann.” 
“dn ópuitl Dudn 45416 DO'n ús?” appan 004 | 
reoip. | 
“ Cá, Ceans,” apipan clam, “ asur mire if neacaine 
145 0010.” ) 
'O'rféac an 'oóinTeóin Ota, ASUT 'OTéac ré ap an 
neac4ine. “ Ni 16-rhait An maipe peacaipie ACÁ ORC-TA, 
Amc,’ An peipean, 45 cup pmuta sdipe ap, “ AC 
TAD AID 17Tesc,” an peiredn. . | 
150 Cusoasp i1ptesc. Do pussd 1 Ldtain sn fios 14°0. 
Oi uabsn 45uT DocTAINeACT 45u7f' ceann ré Afi Seanacán 
map Se2ll an an pasar pleacaipie 4 bi ai5e, AC b 'éiseon 
00 A Curd CANCAIf ‘DO Bit Cúise. Di son sdb4n 
róLáir amdin aise. Di an pi caoe a5ur ni feicpead 
I55 ré on predcaipie. 
Com Luat s5ur bío'Dan n-4 peapam 1 LáC41n an fios, 
DO $416 An CLAm an 'O0uon mMoLts. Di an un 50 
h-ALuinn ap feo. Dí Atar Cap bánn ap An fis. 
“4p mat an pescaipie at4 A54T, 4 piS-ollath,” appa 
160 Connpa Caoc, “ a5ur ni read é ná an 'ouan. If 


“os UM DEAUILOUSIR.” IOI 


'DÓ1C Liom sun b'é an 'ouan Pan An bLúine filrdedcTa 
if Dfedsta '0 án aipusesar quam 4SuT ip “mo filroeacc 
mat 4-0 aipiseap. TA An tons asur an Lón cuitLce 
45416 aSur Seovbaro fib 140. Cuncaft Compl m41T Ota 
1 SCÓ1f NA h-oróce, ” An Teirean Leip An n'oóinÍreóin. 

Do fussd 17Tes€ 140 1 HALLA An VID 45uf VO TUD4O 
4 nooitin te n-ite s5ur te n-ot 0616. Nuasip 4 bi 4 
nogitin 1tce ASuT OTA ACU, 00 TAIPLEdN4aD fesmyiai 
COOLATA 0O1H 4 b1 SO feirceomail asur So bne4s Stan 
compoposamail. Oo Co0taonap An o1rdce fin so rám 
as5ur 0 éin Se4 DF ft maroin san cuinre san Thoma- 
Cnofróe. Oo sSLan4Ó tons 0016 aSsur 'oo cuineáú Lón 
inmnt1. “O'ofrOuiS on fi An Lons 4b Fearn 4 bi T4 Cuan 
00 SLon&Ó 0010, asur són aon esapnam 4 Berit an an 
L6n 4 cunrí 1fcese innt1 0016. Nua 4 Bi An Lons 
OLLAiN, bio'oan SO Léin 45 OUL Api BOO ; bi TI CAOS A170 
acu Ann, Té fin Céad Adur 'oeicneoban A5uL DACAD. 

“Reateo-pa Ub,” appan clam. 

“Am vuatapn nd pagan!” anpa Seanacdn. 

“Ap peann é Out Linn,” appa curo oen Cnom'úáirmh. 
“Ni por conur 4 bead 5n6 asoinn ve. Dead an poet 
SO bhe4c ad5ainn nua 4 biomAIp 45 OUL So 15 An fios.”’ 

“ma téroeann ré fin an bóro nA Luinse 1 n-aon- 
feacc ud,” appa Seanacán, “ panpao-pa pap.” 

“ Tá 540 OMT Fanamaine pray, 4 fIS-olLam,” appan 
Clam, “panpao-pa pat. “Dá ‘OTErOINN Lib,’ af 
reiresan, “ip on maite tib-re oo pagainn ud. Tí. 
Aon $40 454m féin te Dut lib. Ni vAOSAL 04010 So 
PASSO 45 VPUT ofa nd 46 cup ipTeae ofiarb.”” 

—6Cusosp 4p Doo. Cuipesoa puap nd pedtts. Do 
Blac na pedtts sn §40t SO bne4s. Do Ledatsoan 
4sur vo Uionsosp 42SuT So Sluair an tons vest An 
cua amsc, 50 h-64p5a a5ur 50 Tcuóm oa s5up So 
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Luaimnedac, as freapgapit na Saoite á4SuT 45 fpeapgaipic 

195 '0'A TCiúin. Oo Sluair pi amac api an bvEaziaise. "Do 
Lean an $40t 'n-4 ScúLl, So mait Lavo, 54n Beit nóÓ- 
LArDIf, AD5uP ni fisib Aan Fapisaipe fpo-Hapib, asur níon 
pcaososf 0A fedL So 'ocí Hop tdénygavap Lám te 
cApyiai5ib Manainn. Connacavap Owine ‘n-4 feapam 

200 anáiffoe Afi Ceann ‘Def nA cCapyiaisid. Connacaoap 
an Loban amuic an Cuinn TOPAIs nA Luinse acu péin, 
asur cnónán pnagac ap piubdat aise ! 

“Cé cá pa Luins ? ” appan '0uine af an SCANNAIS. 

“TA Seanacán Seanfite a5ur 4 Clap,” appan Loban. 

2os “má 'reao,” appan 'ouine ctuar, “ cuipim-re ré 
Seapaid anoir, fib So Léin Son Tesct 1 OUÍn annro So 
óbra4aitíróÓ mó lLeac-nann 1 n-4$410 Aan Leac-náinn fo 4 
Seobao-Tra4 '0401b. 

“ S44b 00 teac-nann, anrán Loba4n.. 

210 Oo $S41b 4n 'ouine Cuar Ledt-pann. Do Said an 
toban Leat-plann 45 fpeapgaipic an Leac-náinn fin. 

“TA an Leat-plann comp TABATA AD5AT DOM,” anrán 
ume tuarp, “ AC TA Leat-piann eile 4S4m OuIT 45uT 
caitfip 4 Ledt-pann ‘vo tabaipic vom.” 

215 “‘ Said Do Leat-pann eile,” appan Loban. 

Oo §4a1d an 'ouine tus Leat-pann eile, asur má 
5416 DO Cup An Loban Ledat-plann Ad Fpeapgaiic an 
Leac-móinn in. | 

“TA an Leat-pann coi Tabata 454CU ‘Dom AfúT; 

220 anT24n 'ouime 4 bi tuap. “TA Least-pann eile asam 
ouic, 4MtAC, s5ur má Ttusann cú An cfúmaú Leat- 
ann cóin Dom Feaofaro F1b TEACT 1 DTif.” 

“$410 DO Lest-pann oom,” apipan Lob4n. 

Do §4ib, ASur tus ón Loban vteat-pann an Leac- 

225 nóinn fin u4ró COm cmuimn 45u[r 4 (US an 04 Leat- 
ann e1le u4Tó, 
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“Tasard 1 OCI? Anoi”; Appan c-é 4 Bi an An 
scappai5. “d5up CÁ sn méro feo sasam-7a te ps0 
Lest-p4, 4 Seanacdin, a5ur leo’ CLéip. Ip nó-beas an 
snó beso 45416 45 TEACT án ón Fcuaipivo feo, muyzia 
mbe4'0 an Loba4n a beic 1 n-sonfescc tub. Dí “fíor 
4SAm-f4 ná paid bún noán 4524). Meapar, 074 
bus Tin, ná ré,4/or420ú soinne 45416 nA Ledat-panna 
HO 4 Cobainc DOM. Mupla mbe4ó An Lobsap Cait fesad 

fib 'oulL tan n-aip So h-Ééimnn a4sur bneallL opaid. 
Taser 1 cin anoir.” 


C4101010L 4 h-ocTt 4’s rice. 
cAillin nsaomct.. 


Annan 0 mys an ouine 4 bí an 4n Scapipars, asup 
00 Lú ain an Lobsap Leir an '0oCnom'óáim. 

“ Dean ip esd an 'ouine pin 4 bí Af an Scapa,” 
an reirean. “ Oantiais 1fpead i, as5ur bíonn fi sac 
ne mbliadvan 'n-A DANLIAIS a5uP 45 'oéanam pacainn. 
C4 ceasocaT CLoice A1C1 Af An o1Leán fo A5uLr cá circe 
ó1€1 fA TeADosr fan. CA ctú t10170 MAINS Gift A1C1 TA 
cifte rin. Cavdvappard fi teat Aan Óin fin 04016-71, 
A5ur derod an méro fin 45410 Cun coTC41T DOTAI_ An 
Paro 4 Berd T4b ap an Scuayvo Teo 1 n-Atoain.” 

“Oi voiceall oft, 4 fis-ollam,”’ an feirean, 
“nomam-pa. O'panpda pap nibs thipse “nd map 4 
Leosrá dom teact. Cénay 4 Son fro owe magi bi 
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‘pop 454m nd pésopad ib an Snó 'óéanam 1m’ é4s- 
muir. Ti bead Aon Hyleit apgaib an na Ledat-pannsa 
vo A TALAITT D1 PIN’, ná Afi ón Of 4 O PASAIL uaicti, 
mana mbead mé TeACT Lib. Ni bero son $á0 óSó1D 
liom 4 tuillesad no; Azur 0A OIF Pin 1mtedcao 
uaib COm LUudat oSuT Taipoednpaod tTeapyoap na mná 
vo 04010.” 

Do pus An Lob4n cTimGestl 140 Pan Ó1iúmAir An 
oileáin Sup Ppoipesoap Cudn vedas 'oe4r fFOTANAMAIL.. 
Cuaoon i1ftesc pa Cuan pan. Cuipesoa amac na 
h-ancaifii, 1 'Ocneó So pais ón Lons oOaAinsedn, Ann 
Annan Cusodsp 1 OT. Do frciíúnais on LobdAp 140 
So teasosr na mnd. Vi maite na Thomvéime cea- 
paite afi Son An Lob2n 00 Leosaine usta. 

“Cime&oraimio é,” Af piso Le n-4 céite, “pé otc 
mait Le Seanacdén é. Ni flor ceo é 4 LUSTACT 4 BEAD 
5nd a54inn air oe, a5up 04 Easmump pin cá án 
mburveacapr cuilLce so moil a15e.” i 

Af balt, nuoin 4 bi an TIS coirbeánca4 41Se 'OÓ10, 
AsSuT nuaipi 4 meoTA 048 Loboinc Leif osSuT A 1onnorÓ 
aif, San wmteséct uata, 0 FEACAOAN Tn-A. 'ocméeoLL 
a5ur ni nó) aon cusps ap! Di ré imtigte usta 4 
són fior 0010. , 

SC DO us an BvAanlias 1ptesc “n-A Teasyoap 140 
sur cup T1 ríonc aoin tóitce pompa oSuTr tus bi4o 
ASuT 'oeoC So Fial 2Sur 50 Fairing 0016, a5ur 00 
'Deine4' COSA Fplotalma ots. Nuaip 4 DÍ 4 n'póiúin 
1¢Te S5uf OLTA ACU DO LABAsIT’ Seonocán. 

“ap truss an ppéat é 4 bAantiais!” an peipean. 
“TA cuma opainn Anoóc, 1 n-ár, OTjomvoéIM, NA 841) 
onóimn mm nomirT Teo. CÁ cóin UdAPAL cun, ósSóc 
offóimn s5ur nit on án Scumap ouan 4 'ó€é4nam. 
ou! ip náineac an TSéAL é, sa5ur ip cpuard ón! 
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asoóinc 4 Sein Mapibdn Muicrde opainn nus 4 Cuip 
ré 1 n-A teitéro oe cár inn!” assur CÁS na 
MDeEONACds Ó N-4 FtUILID So bos. 

“nd viod ceifc oft, 4 fis-ollam,”’ An TIT 
“TO anna? an Llobsp 0Om-T4 cad 4 b1 móisce ofa. 
D'éisean 00m 4 Sedllamaine 06 So Scuiffinn sn Cop 
reo ofa’ onnro sanoct osSuT ná h-íomroinn 'ouon 
nÁ edlavs oRh44b. D'éiseon 'oom A SeotLamóinc 06, 


. 1LeiT; 50 OTADSPF4INN 04010, éun corsair buf Scusvoa, 


THi0C4oO Maps Gift 4TH A54mM ANNO. TCaAbsfif¢ao An 
c-ón PAN 04016 Af m4701N NudIf_ 4 beró P10 45 1mMTescT. 
TÁ vio’ 4on Ceirfc ofaib.” 

Oo cumpesad Cóir COOLATA OTA 4 BI COM maic teir 
an SCoip bíÓ a5ur ‘oIse 4 cuipiead ofita. Nuamp 4 


. bio'oon 45 1MTeEACT AP MATNIN DO TUS ón BANLIAIS An 
c-Of 'oo Seanscan. 


“Seo,” an pip, “a Seanacdin, asup roi '0o ouair 
'oé/óoeanaC so OFAsip ón Cáin osur 00 O4N ófúT ; 
b4 OAOT BUN nsnó os Tedacc onnTo oóSuT' 45 Oul Fo 
h-ALb4ain 45 Lops na Cána, as5up 54n son pann 0 bún 
nodan 45416. muna mbesd An Lobsap Bi an (SEAL SO 
bfesac 45416. AC 'oéantr4aró AN MEO iN AifhST0 00 
Sno, ac amdin óine Cobainec 06, 45ur San é Caiteam 
fO-bos. 1r reann 040160 45470 4 TADAT AP Ocúir 
of Maol Serdic, ollam Atoan. Scitpdcaro ré pid 
T4 ctrlige “n-am OG1icise Oso1b TUAPS na Cána 
O FASSIL, MA TA A TUAIPS Le FASsil 1 N-d0n Cop, a5ur 
ni h-é mo tuaipum-re so bruit.” 

Cusosp sft DOO 4 Luinse. Do C0S4048 ipctedac 
cuca na h-oncóidú. Oo tedatsaosp na fedttsa. Vo 
SLuóir an tons amac ar An Scusn mbea4s asur tuss- 


“of 4 h-dSaro ó AlLosain. Oo froiresosp ALoOAa són 
-báscan san cíonóirs. Oi “fíor acu cáin, Cómnuró 
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80 maot Serdic mac Tin Soboc. Tusaoan agsard ap 
A óún-ánur pan. Cup ré na mitte pfaéilte pompa. 
DO’ ollmims ré Flead 0616, asur Dío'oan An oróce pin 
aise ré posa freapcail asur fyioctarma. 

Di 1on5n4v Afi Maot Servic cao 4 (US 50 h-Atovain 

85 14°, AC níon Cuin ré son ceirc EUCA n-a T4ob. bé 
ouse na h-saimypipe pin Coif DIO A5uP 01§$e ósur o1de- 
ACTA "DO éun AP óeónó/róúib Azur on Luct TAIPTil, 
Aa5ur 54n ceipt 00 Cup CUCA 1 DTAOH A NHFN6TtA, AC 
ronamainc Sup mait ted réin prop 4 n5ndta tabsipe 

90 uATA. 

Nusip 4 mear Seanacdn Sun mito 06 Aan snd 4 
tus So h-ólbain 6 ah asup an Thomvéim O'imnpint 
me Maot Seroic, o'immp ré 06 é. 

“ TAbAppan-pa SAC Aon Consnam 4cÁ 48 mo éumar 

95 04010, A fis-ollam,”’ appa Maot Seroice. “ óc ar 
essal liom ná Fuil aon Ofeit apaib an an rséoL pan 
Payal 1 n-Atoain.” 

Ni innyptesp cuppsai ná cusproa na Cnom'óáime an 
£4170 4 DiODSP 1 N-ALOAIN. Tí 'oeince4n AC Sup Cusó- 

100 D4f BLUIAOAIN ANN, ADP Sult Cuspourpesosap An Tips 
Ó'n '0C40b tear 50 VTi An TAOb tuard, 4SUT Ó n 0TAOU 
toifi SO 0Ti ón TAOH T14p, ADu ná fudapwoap an Cáin ;. 
ná fab aon bLúine oO fior na Cána sacu sn Lá Deif- 
eansac peacar maf 4 bi acu an Céa°0 LA. 

105 Nuaip 4 bi AN BUADAIN CaItTe asur San ón Cáin. 
FÁSoólca, bi bnón sas5ur cuiptpe as5up feipibtean aipne 
af Seanacán assur of an oCpomvdéim. "O'fÁsSA 041! 
rl4n 45 Maot Servic asur a5 éisre Atovan, a5ur 
Cusosp Afi DOPOD 4 LUINSe osur Cánsoooón pompa, 

IIO Theapnda nA Fopiai5e sadur ipteac 1 scusn Ata Cuirt. 
Slacavsp CALad-popt pa Cuan pan a5up tén5aoar 
1 OTif. 
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Viovap 1 Hcpusdcdp annran. Conur 4 tabarpiparoir 
asaro Ap pigtib apup ap uaiplidb Cinneann, a5ur son 
cumdsp 24f 4 nodn acu? Conurp 4 tabapparoip 45410 
4f\ Susie a5up apn Maptbdn, asup san an Cáin 4cu, nd 

aon TUsIUTPS Afi an 'OCÁIin, con éir NA Scuayvo ad5up TA 
éir na dUsONA? OA Pagarvir Psp SO OúnLoT Suaimpe, 
50 0Ti AN TEARLAC 4 Bi TABATA 45 Suaine 0616, ni 
Pésoparvip 4 Caiteam ann sc aon o1rdce amin. Catt- 
froir Slusirescc Api sp maroin amdéipesac A bes 
CUCA, MA Ni LámáLr4 ó NA Sears 0616 beic VA oróce 
1 n-40n bAile so VTi FSO mbesd an Cáin FASALTA ACU 
oo Mapbin. DA vOtusarvir 45410 Af soinne eite 

oe pigtid nd o'uaplib na h-Gipeann, if amtaro 4 
beroip “Sá scup péin pa ptine 'n-4 pabsvap nua 4 
Cáns40of SO Duin pios Laisean assur san son cumar 


115 


I20 


I25 


af ó n'oán 4cu. Diovap’n-a peapam ap 4n 5CALAO 45 > 


Feacaine Af 4 Céile, as5up San bLlúine 04 fror 45 
Seanacén ná 45 Aomne eite acu cao b4 Ce4nc 4 
Oéanam. Diovap so téin 4 Curmneamh “n-4 n-4aisne 
Sun CHhu2S ná paib an tobsp wo 4C4, 074 OLCAT é. 
Cuinríoir, 'oan leo, fiacaine ap Seanacán pos eite 
tabaiic '0Ó, 04 $pdinneact é, ac so n'oéanraú ré 
fleacaipieact atúr 0616, pé man 4 DEIN ré 1 Lá0oin “OS 
Laigean, nó ac So noé4nta40ú Té Aon fur 4 TAbAspifPad 
PUspyaile oft ap an Hepusvovcdr 'n-4 4040400. 

1 tán an maóccnaim 0616 Connacsoap DUINe 45 
oGanam ota. Cóm tust 2sur bi ré 1 n51opyptacc 
O01 Oo Aitmigesoap é. Callin Naomts 17é bi ann. 
Mac mdtap 00 Seandacdn ab ead an Caitlin pin. Ctann 
na h-aon mAtap 4b esO 14°, AC níon Clann don (ón 
améin 14°. "O’Psilcis an berpic 0 á Céile, a5ur Cú Ssá- 
OA THI 0054 V4 Céile. 

“ C4 nababóin anoir 4 ómcóit 2 appa Carttin. 
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“TA blia'úain TADANTA asóinn 1 N-ALOAIN, A 'ómé- 
Ai,” appa Seansacdn, “ asur anoip acdimio CcoSaáice 
abaite.”’ | 

“Apur cao 4 Dí SA) 7A 'Oéanam 1 N-ALdDAIN?” 

150 apipa Cailtin. 

“mMapbdn Muicrde a téins ctsann, cun an 
fis-teaslaig 4 tus uae Otinn, ap5ur v’'sapip 
opainn pytiom-pséat Eireann A O'imnpinc 06, «41. 
“Cáin Dó Cuailsne. Ni pab án poéaturve, ná 

155 aoinne eile asóinn AbALTA 48 AN PHEAL pan 4 Ó inHNpiNT 
06. Annan cup ré De Seapaib onainn san Beit O04 
ovoce 1 n-4on baile Cun so braimir an SEAL 00. 
Cuavamait 50 h-AlLbain bu40oin Ó fin 45 Lops An 
PSail, 4SuT. TA Teipite onóimn é VO FAS4iL. Ni h-edr 

160 'oúimn Anoir CAD If m4iú 'úúinn 4 'oéanam.” 

“Cao 4 'Oe4anr4Ó 16,” Appa Caitlin, “ ac méeacc 
Afi Cudazro ollamndacta mopt-timéealt na h-Eipeann, 
asur ÉÓine 00 Cudproac FE maf 4 Cudroadbsip ALBA. 
Ni 540 'Ú401D BHe1T 04 O10CE 1 n-aon baile. Cobonroro 

t65 pigte ASuT uaiple na h-Ééineann bún n’061tin Le n-ite 
asur Le n-óL DAo1b, COM MAIT ADU Tus pigcte asur 
usiple ALbAn ; níor Fed D4 l1om-T4. 


“Cabapraroip, San AmnóTr; appa Seanacdn, “ ac — 


cá Coys eile ofiainn.” 
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CATOTOIOU AA NAOT A'S ipáce; 
AN LODAR ORE1SE. 


“Cao é An cors eile 474 ofidaib, 4 OPUtaipji? ” appa 
CAitLin. : 

“CA, snpa Seanacén, “ sun bain Manbén cumap 
án nodn Dinn, 1 'ocneó, má TEérOMiID 1 LATAI_ nos no 
1 tLácoin UdAPAIL, ná De1D 1ONAINN AC man BEAD PLUAS 
4msaoan, TOIFS FAN 4 VEIT Af Af Scumsr 04n mot 
'oéanam Oo N PIF nó 00'N UdPAl “n-4 PAgmio 45 CALL 
ay. VDiomaip 1 boúnc cpusrod vlIdadsin 6 fán nu4in 
4 biomoin 45 1mtedact 4 h-Ééimúnn. Diomaip as oul 
1 LáCoin Connypia Caoic, pi Larsean, cun tuinse asur 
Lóin O 1471470. “Oíneac sur pinn nác mop 454 Otin- 
ánur fudapamaip 14 paid ap án ScumaT “án 4 OEdAnam 
oo. ita cCeromro 1 Lacan son ios anoir beró i an 
c-earnom céaona ofóinn. Ni fesoap sn 'oman, 
4 'OfúCÁif,, CAO 4 'Oéanr am.” 

“Apup conur 4 fudapabaryp an Lons a5up 4n Lon, 4 
Opto 2?” appa Cailun. 

“Ap Cuma Splesnamasp,” appa Seanacdan. “ huain 
A biomsIfi 1 N-acmsipiesct 'oo Otin-dfup an nios; Vo 
CAP4O Loban onAinn, An Lobéap dA Spdinne assur va 
failice 'o 4 Oreaca-pa path. “Oubainc ré so 10é4n- 
Lav Té 'oán 'oo n His Tap án Sceann, a5ur So noéangeso 
ré neacaineacc An 04nd óúinn, AC so LEASAO ré pos 
uaim-re. b'éisean oom an pos A tAvAITIT OG. Casonn 
SUOLSO OFM FAC don usip 4 Cuimhním aif. AC 'óein 
Te on O4N A5ur Ccusro re inn Latary an ios. Oein 
Peon OA SO MAIC asúr Oeil Te) an NEACAINESCU So 
mait. Oi Acar Can DAN ap an pis. AE meapam v4 
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mbead n4'ó4nc 4 Pal aide, asur so breicreaó ré an 
30 neacaine, So mb’ FEroifi NA DEAD an c-AtAP COm món 
ain a5urp bi.” 
“AC 00 'úein ré an 'oán Taf bún Sceann,” appa 
Cailuin. 
“Do dein so vein,” appa Seanacdn. 
35 “ Asur inmp an méro reo vom, 4 Otdip,” anna 
Caitlin, “cao Fé noeán 06 uo an ós to 4 
Ó 1400410 oOfT-faA map TuspiapcalL? Ndp baic an 
pasar cusptapcait é?” 
“Ni feaoa an voman,” appa Seanacdan. “O’ rapt 
49 ré an pós 24$Sur níon 147 Té son TuUuAPAfeTaL eile Ac 
i.  Cóm Lust aSur bi fi FÁS4LC4 aise, 'Oubainec ré so 
fad 4 Surve FASALTA 45 Suáine; So piaib Suaine cap 
éir 4 1400010 Afi 014 Son mire 0 FAS4il BAIL So DTI SO 
oTAbATPAinn p0sS Lem’ BEAL VO béal Lobaifú a5ur 50 
45 aid surdve Suarpie pagateta nuaip 4 tugar an pos 06 
réin.” 
“Tusim,” anr4 Caituin. “ ón aicneór4 an Loban 
to, 4 OITAIp,”” an peipesn, “04 breicreá atúr é?” 
“Am bmA4Cc4ft So n-aitnedcainn,” apa Seanacdn. 
50 “ Di mo V4 fúil stcumart So León 04 45410 Sanna 
meipisescé nuda 4 DÍOT 45 cTAbsific n4 poise 00. Ni 
bAOSAL SO n-imTteocsro cuimne na snare meipisisze, 
méipsipise Go 4pm’ aisne an 04 LÁ T n Faro 4 mMaArfi- 
peso! Seibim a vbaluit anoir péin nua 4 Cuimh- 
55 meim uipits |” | 
“fan onnpan so foil, a Oputaipi,” appa Carttin. 
“Derd mé cúsac Léitpesc.” 
D'imtig ré 1pteac 1 OTIS A bí 1 n-aice nA h-d1Te 
'm-A pdAbsoa n-4 pesapam. O’fanaoap n-4 pearpam 
60 ran 41t 45 feitesm te Caitlin. Can éir cTAmaill is 
pia’ CCS 4M4C ar ón OTIS 4n Lob2n. Oein ré anonn 
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an Seanacén. Oo téim Séanacdn uaro (424 1 101410 
a Cúil. | 

“Pan uaim amac, 4 pwo pais!” an peipean. “ ná 
cf 1 N5oipie nó vpipfeso ‘oo plsors!”’ 

“Leos 06 féin, 4 pisg-ottam!’” an pan Cnom'óoáim 


50 léin 0 4on Sut. “TA mite fditce fomac!” ap 
pia’o Leip An Lobap. “NA h-imt1s uainn 4 Tuittesd !”’ 
ap piso. “TA 540 SO cpuaro ap5ainn Leac. DViomar 


1 bpúnc ceanda 2SuT 0 FOP inn. Cámío 1 boúnc 
anoir Com cpiudro Le h-4on pine ‘n-4 pabsamaiqi fuar 
ann. Fan asin. Caitfip fpanamainc pé otc mat 
teir dn pig-ottam 6!” 

O00 Cimil An Loban E4046 Pliue 074 454210 A5up Cart 
re Oe reana CLOCA 4 Bi ume 4AD5uUL fedana Úúinéso, 4 Di 
an 4 Ceann aise, 45ur vo piné Caitlin Naomts ’n-s 
pceite-beatard acu df 4 n-45010 Amac! 

“dM Oputdin 4. Cporde 'puis,” apps Seanacdn, “ an 
' TUPA 4N Lobsn Sup CusoT an pds to 06!” 

“4p mé so vipeac, 4 Otdip,” appa Cartuin. 

“ A5ur ip cú dein sn 'oán bne4s Wo, a5ur sn siea- 
CAifieacc udpal v0, ASuf if cú Tug na Lledat-panns 
cpusdoa vO 00'N mn4041 4 bi Af 4n Scappars !”’ 

“tp me, ceana, ” appa Caitlin. 

“Ó, & ofitdin,” appa Seanacán, “nde truss nán 
cuir cú Féin 1 n-úil Odinn!”’ 

“Ni cnu4s 1 n-aon Cop, 4 Ontdip,” appa Carttin, 
“Ae if THuUss nd pad 4 mMAlaipic ve C1dll 454T-7P4 
Agur 45 ón 'oCnom'óáim pesca map s 61, nusaip 4 Tus 
Suaipie an pig-tessvac opieds wo '0401b. UOein Suaipe 
A OICeALL Cun SC AON TPASAL comaoine Cuz opdib-ye, 
45ur óeineabair re bún noicedall Cun SAC son Trassr 
uilc 4 O64AnAm aytpean. Oeinp-re féin, 4 -OTdip, 
Sniom 4 bi So h-otc 1 Láúoin OE asur Vsoine nudaipi á 
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c5 Cusáir an earonóilt vo 'oo n éailín áLuinn, 00 'ÚALCA 
Suaine. Cuard surve Suaine puap 1 LáCcoin VE 10’ 
coimmbd, a5up ni pa1b don ‘oul ASAC Ó n bpóis to 4 
tAbAITIT "OO Lobap éisin. muna mbvesd An clear 4 
Oimpedp-pa oft CAItTPeA AN POS 4 CTAbvAsITIT ‘D0 Lobap 
100 4 Hesad “n-4 Loban OA1Pijb. Oo tOs5Pa an Harlan uaro, 
Ad5ur So ein níon Curo v4 Liss ná pan péin A bí 
cuillte Agate. AC if oóm-T4 4 TUDSAIP An POS, A5ur 
Cu4Ú04if sp. Ni pwo TOSALAC TAor peasait.” 
“ Cáim ana burdedE Vi0T, 4 OPITAIN,” Appa Seanacán, 
105 “ AC CA&0 “cá Le DEANAM ANoIf s5ainn? Ni bruspa- 
min aon TUAITUPS ón PSESL nd Cána 1 n-ALoOsin. Ni 
00CA SO built aon TudIPS Le FASail arp 1 n-Erpinn 
ac 66m bead. D'péroin so bré/orá-r4 4 DO iNHypinT 
'oúinn cán ceonc 'oúinn A540 ó TAUAITIT SnoO1P, nó 
IIO C40 é AN TEGO DAILL “n-a mbe4o aon 'oe4bnam so 
'OCL1OCFoóimir Tuor leir Aan TSéAL. Ni’L son bneic 
a5ainn on OUL AbsILe SO 'OúnLoT? Suaine so oci 5o.. 
mbero 4n TS€0L A54iNN, A5uL ni réroín oúinn BEIT 04 
oroce 1 n-aon baile so Drf45mT1o An TSéAL. IP Cpusro 
II5 na Seapa Cuin Mapb4n opainn !”’ 

“Nit aon illedn asam-pa Ap Mapddn, 4 Opedipi,” 
pra Caittin, “ ná ni bead 04 SCu1ne4 Té ofa Seapa 
b4 Cfudadsa Fo mop ná nA Seara 00 Cup Té ofiaid. 
ir edt oóm-7T74 CA OFUIL AN Cáin Le PASAil, AC ni TAd- 

120 AfMT40 Aon pioc ve Nn e6lur 'ouic-Te, 4 OpItAip, ná 
'oo'n Cnom'óáim reo, AC An Aon Comsiott aman.” 

“Cao é an Coin SíOlL 6, A OMITAIp?\ An Cporde rois?” 
appa Seanacén. “Ni món Linn 'ouic son Comspiot 
If MA1t LEAT 4 'O 14H [41H Ofdainn AC So neórFain oúinn 

125 Cá Ofasmiv on Cáin. ”’ 

“TA so mart,” appa Cailtin Naomta ~ 176 

COINSIOLL Af A ODCALVAPPMO-pa ón T-eOLUY Pan 704010 


AN LODAR OREIFE 203 


ná fo, .1., nÁ h-14pyip4ard Aon ouine cen Cnom'óóithn 
Aon mi4n, So bfáC Api, ap Susie ná 480 son pig ‘n-4 
mberó M140 Af CudITO OLLAMNACTA 1 NFOGAIp, 14 df 
aoinne eile 46 Cor beds.” 

“Seva an comsiott pan, a onctaip!? appa 


Seanacdn. “ Seobain an coimsgiott pan te Lán-coil ! ” 
apron Thom odéim 0’ 4on Sut. 
| CA'S50 matt, spre Caitlin. “Ni’t ac aon feat 


amdin beó snoip,” df peiredan, “ So: bruit 'fior aise 
conur if féroit an Cáin 0 Pasail. Ni ford 'oúimn 
So Léin OUl Cun cainte Leir dn brea Pan, A5ur An 
c-eóLuf. Atá uainn 4 °O'14pif1ar0 010. 

“ &suf ce h-é an fea é pin, 4 -Otsip?” appa 
Seanacan. 

“1ré peat é pin, a OTaip,” appa Caitlin, “nd an 
FeAp céaomna DO Cup NA Seapa cpusaoda fo o7iaib-re, 
1.. Mapbén Muicrde.” Nuaipn ayus Seanacdn sa5ur 
4n Cnom'óáim an mérvo fin, 00 TWIT A LUD Sf 4 L45 


' 1 5cespc acu. 


“ Anoir acéimi’o 1 bpúnc 'oáiúmúDb, mupiad 10n4Ann 
ay pian,” appa Seanacén. “ Ni réroin 'oúinn 45410 
A C4b4inc af Mapb4n san an Cáin 4 BeIt asainn, a5ur 
ni réroin 'oúinn TUsUPS af 4n 'OCáin 4 O FASsit AC 
ó manbán réin.” 3 

“Stlacard mipneaé, a puta,” appa Caitlin 
Naomts. “Nit an rSéoL Com 'oon4 fan af FAo. 
Ni réroin DAOIb-fe 48410 4 CAD ine an Mapb4n cops 
nda Sesarpa vert onóib. fion cup Mapbsin aon Searpa 
olm-r4. Rasao-pa Cun cainte teir. “Nedrrpao 06 
CaO é AN chu con ATS FUIliINSte oSóib-Te 45 Ccuaproac 
na CAns, conur map ATA 'OOIC asur 4noóiCc Cudpr 
oulste s5aib ASuTr són son nid 04 bán 45410. 


130 


135 


= 


40 


150 


155 


‘Nedrrao 06 conur maf ATA SeALLTA 45416 OOM-pa 160 
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nA TIOCFAID mian D0 aoinne 4S41D SO Ves Afúr asur má 
tasann féin ná h-íanntan Api saoinne an mian v0 
fotácan. Nua aiptedcard Mapdbdn an méro fin, 
maitfid fré 'úaoib-re an conc Fionn Adu 5Ac Ofioc- 
165 nid eile 'o án VEInedabaipi aif FEN ad5ur ap Suaine,” 

Annpan 00 Taipoedin ré TIF 0616, A5ur Oubaipic 
ré Led fansmaine ann, A5ur Dims Té a5 call ap 
fhanbán. 


CA101010L & TRIOCAD. 
“45 MA540 finn Tsoi!” 


Oi an Cnom'óáim T4 TIS 4 CAirbeáin Caitlin Naomta 
0616 50 0ti 50 pfiaib feactmain caitce acu Ann. 
Annan téims Caillin 46 c14LL ofita pir. 

“Téanard noi,’ An feipean, “Téro na seapa 

s bainte Dib. T4 CesD asad OUL Tap n-4iT So VTi bap 
fig-teas_sac réin— an pis-teas_ac 4 Dein Sudipie 04016 
45ur 4 tus ré 04016. Cá innrte 45 Suaáine vor na 
mndib asur Do nN Clann 4 FA540 1 nÓún n01410 TA 
baile so bpuilcí 45 cTedct tap n-aip.” 

10 Dí ácar an Domain an Seanacán s5ur ofita 50 Léin 
nu4if aipiseaoap An Caine pin. Sit’o cun piubdarl 140 
Lditpeac. Di ruse fans ACU le cun Diob fap 4 
mberoir C14, 46 má Bi Féin nion CuIflesoap puínn 
puime 1 Of4r0 nA Plise; asur an Faro 4 KioDsdf ón ón 

15 lise, ni has mésougsd 4 Bi cmnre ots SC 45 
Luisesougad, 45ur fran SO Tius; 1 Ocped, nusip 4 
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froipesoan 'oúnlLar Suaine, So padso0ap nibs nea4m- 
CuinriSe So mon ná map 4 “iovap nua Fasaoan At 
Ctrat. 

ón pis-Teags_ac Suarie vo tuysoayp 45410 48 Oct. 
Cams Susie amac 45 cun pditce pomps. Tus ré 
Ti 2054 00 Seanacdén 45u7' tuy ré pós An ouine vo'n 
ctúúft ab’ uaiple 074 paid Aap 4n oTpomoddim. 'Do 
Labain ré SO cnespesa 4SuT So pféitteac te sac aon 
ouine Acu, Ó'n c-é 00d’ u4ifLe so OTi an T-é DOD’ 
ifle. Annan 'oubainc ré leó DUL ABAILTE éun A 
oT1se Féin, maf So paid A muince a5 fpeiteam ted, 
ASur nap Ceapit 140 ‘DO C1meso usta níba f14. 

Cusosp Aabsile. Niop Cusrd Caitlin Naomta ted 
cun 4 otige Féin. Cuard ré so Steann an Sait, 
as TUAll apn th anbán. Taéimi5 manbán assur é Féin 
so fis-Ctesstac ns Thomovéime. Di 4 Leicéro pin ve 
P54t sp 4n OTpomoéim noim Mapbén sup ó ap éisin 
4 BDIODA ADALTA Af TEACT n-4 LATAIT\ 1 N-son Con. Na 
mná So mop mop, 00 futTeEsDAi 1 OPOLAC Nudsifi A PUdapla- 
OA 45 teact é, Ad5ur b4 nó-T404 Sup FEeso Caittin 
N4saomts 140 00 Meallad Af nA Folacaid ad5ur 4 Cup 
'n-a Luise o7ftta np Cube 0616 1 n-4on Cop an pasar 
roan ope. Cén5a04n So léin ré Veipesd a5ur 
cuiplesoapn FÁilce noin thanbán. Annpan Céim5 an 
Chomv4im so Léin iptesc T4 tpedmpa mop Cun so 
n-Giptproir te caint A bi as Mapbdn te 'oéanam. 
Tuain 4 Di0DAN Cpuinmste 00 Labain TRanbán Leo. 

“& Seanacéin,” an rpeipean, “asup 4 tucc na 
Chomdésime reo wile, mearaim Sup óil tib-re sup 
úeinea4aT?-T4 beonc ANA Cpudaro Opals Nudaipi 4 Cuiplear 
NA Fears tO opis ASuT nua a Cuiplear cun piudair 
fib 45 lois ppéit na Cána. TÍ L as5aib ac maccnam 
beas 4 VEAnam Ap an FScuma 'n-ap Cuilleabaip an 
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50 beapit A 'óeinear oflaid, asur cuip¢rd wb So mait 
nán VeiNedp O7pAId AC An AU 4 Li TUILLTe AD5A1B. Diowd 
4 burvedcsp 4541) 48 An n'ouine naomóa fo, Ap Caitlin, 
nán Lean mo 'OIOSALCAT opal COM Fads ADP 4 Bi 
cuillte Apaib-re, ad5up beancuiscCe asom-T4 45 OTtif. 
55 OA Leansd if FA04 Ó'n AIT reo Bes Mb anoir, ADULT 
ni feicpead soinne Asad An 41T reo An D4 14 T “n 
FAO a Maifead pe. AC 00 Buasrd Caitlin opm, spur 
bos ré on feans 4 BI 454m CUSAID. 
“MC caitpespn on Cáin 4 0 PSSAiL. Nuaip nán TÁS 
60 Caitlin ~ibre AS puvart an oomain on Los na Cána;, 
caitfro ré féin Anoir an Cáin, 4 DO PASat. Ni nó- 
fuimrTce 06 fan. TL 4¢ don 'ouine Amdain Sup réroin 
an Cáin 4 0 PASAIL 4rd. IPE 'ouine é pin ná Feansur 
mac Rois réin. Vi Teonsur msc Rois op pPluas 
65 Méi1be ad5ur Oilsotla nuaip 4 cusó0 Téin nd mbo 4 
Cuaitsne. Connaic ré an sno so téin. Di ré inp 
nda cdatannsaibd So léin. “O0Lca 00 dd esd CúcuLoinn 
—- an Fed 04 6 4 DEIN DE LApTAn 00 TLó1SC16 Méibe 
an fAro 4 KIDDA Af on PLOS4O pan. TL son 'ouine 
70 n-A bTU1L T10T PSEIL nA Cána pan 1 Scessic aise AC 
Feansur mac Rois, a5ur ip ó Éeonsur mac Roig 4 
CA1CTTÓ Callin an TSé0L 0’ FAsail. NS muna Ofa1sro 
Caitlin an TSéAL caitpro an Cnomóóih é VO’ PASart. 
Nusip 4 Cupesap An Tomé Sf TauboL 0114°041n 
7506 fin 45 los psést na Cóna, ni paw “fio acu Cá 
brosri é. TL an TSé0L COm h-ole snoip Acu 45up 4 
bi an uoin pin. TA fíor secu Snoir CÁ BFUIL An P5EAL 
te r4gait.” 
'O'éims Seanscdn. “ ós magad fúinn 4Cc4201, 4 
80 rn4nbám! ” an Teireon, ad5ur é 04 CAccTad Le peins. 
“TA Teamsur mac RG1s monb te óúis cé4o 0114O4N, - 
pn reirean, “ s5up meoronn cú pinne 00 Cup 45 
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loys poéit na Cána anoir; sip! AS ms, funn 
acooi! ” 

“Carter T716 péin nó Caitlin rséa4l na Cána Ó FÁSAIL 
ó feasur mac Ro1s 06m-ps,” appa Mapddn, “ nó 
CUIPIPEdsO-PA NA Seapa césona ofúr optard.” 

“ Sinn céin, nó Caittin!” appa Seanacdn. “1p ait 
an cainci pin,” ap Teireon. “ Conur ip péroin 'oúinne 
ná oom’ Opts TSé0L na TAnd nA son TSéA4L eite 
O PASML Ó OUINE 4T4 1MT1STe AP on PAOSAL To Le Cúis 
céao blíoóon | Téinir annro on ocúir, 4 Maypvdin, 
Cun 'oiosoóLcoir 4 "OEANAM onóimne. Nusip 140001T 
PSEAL na TAns ofainn bi For adAc SO mat nA paid 
ón TSéAL Le FASA1L Ó Aon 'ouine beó. Damp án n'oán 
'oinn asur Coméimyp ap fon rmn THE OUTAIS10 16T4CC4 
mar CONS) TEEIL nA paid, te pagal inp ad OID 
16T6Cco fan. Mupa mvbesd mo 'ÓómCóin beimir so 
Lett man nm an. OCAca fo. , Oo, Leosair,’00 rin 4s 
Cobainc ANNO 4 DóiLe Air, A5uLr snoir ni poLáin Leoc 
beat ip mesa “nd an Cé40 beac Féin 00 'oéonom 
Oia án OSs, Cadac, 'Oúmn eoótur na, Cand 
O'PASAIL Ó FES ATA MAb Le óúis CésO DLIAOAdN, nó 
mcteact ofúr A45ur Bluaipesct THe OuTtsigib 16T0C€C4 
1 n-áft n-Ams04nN416, 45 LOPS TU nÁ fruit Le raga 
omuic ndimbaitle. 1ré mo Tuam Laroip, 46 TR anb áin, 
ná fuil don proc edolup asac Féin df Cáin Dó Cuaitsne, 
nd df C4 BEUIL An PSEAL Le PAgart.” 

“San ampap, 4 pis-ollam,” appa Mapbd4n, “ap 
—6cecfiusard ón oboin Le cun sf don 'ouine é Cup, Coir DAILE 
ná 1 NOUTAISIO 1474CT4A, ós LOPS Nwoa ndéc fervoip-l 4 
0 PASAIL; 4C ip TUPa Féin, nó 00 ThomdDd4im, 4 Ttor- 
nuis é. CAn meapair 4 bi Flead ‘n-4 mbesd D61TiN 
fiosparde Connact innti te pagait 4’ cuipim son Spainne 
améin apdaip? Oem mactnari beas ap na míóncoib 
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eite vo A tAimd Cugaid’d Féin asur cun bún mban. 
Niop broLáin 14°09 "00 POLATAP 04010 nó ní beaó 1b beó. 
DA "OTeIPeAdD oftáinn 140 '0 FRAIL ‘OAOIb, 0 Ao1fipead 
fib an fis, asur Cuipipead fib A oineac an neamnid 
1201 Ldtaipi fear Éineann. Oa Caittte an 14ppacc í aya 
"A tabarpic ré Suaipie, a5up a paw ve taipibte aise “A 
óéanam 'o4o16. Ni h-eót 'oóom-ra4 CAD é AN CúiT A Bi 
ASó1D Cun A Leicéro in O0'14pipacte mapbuisteac 4 
Cobainc ré aoinne, so mop món ré Suaine. Ac ip 
t25 eól 00M an méro Teo, Sufi OG1C Liom So faib ré ceanc 
454160 réacóinc fom4aibd nuoin 4 DÉIOobain 45 Lops nA 
mian 0, Le h-e4sL4 So mb’ Féroipi So OTIOCFAD COR 
éisin T4 TPAOSAL 4 Cuinre,ó Af Cuma Ouine eile 710 
Féin 00 Cup Cun PIUubsil 45 Lops pw04 nd oO FEroipi 4 
130 0 fASail. DO Fuspaod na midncda to So téip. Niofp 
b'onaáib-re 4 buríóeacar Pan, Amtac. Dí ceansaitte 
ar Suaine son midn api b1C 4 C(10CT4Ú0 '0o Ouine Azad 
Oo fásoinc son pdpam. Di ceansaitce ofiaib-re, 
1 nóún 'oCnomoóáim, son edtsds A h-14pfPfi Onóib 4 
135 'Oéanam, Sn cailleamaine sp dn c-é 4 OD 1405040 é. 
O'14nn4T-T4 of41H Cáin Do Cuails5ne OD innyinT Dom. 
Apinnpesad an p5éat vom? Niopinnpesad. lnnrcean — 
an fS5EAL pan anoir ‘oom spur verd vuaroce 454415 ! 
Ni 'neorran, mon nit an TSé2L asaib. An Cnom'óáim 
140 if creroeamnaise 1 n-Éiminn, op Leó Féin, ad5up 54n 
pPriom-ps5ést Eipleann acu! Assur 140 AS 'éanam 
An wile pasar 'OÍCILL Cun o1ms ÁSuaine oo cup sp 
neamnió or coma fea Éineann !! Ni rpéroin Liom 
fordnesm Ub. Imtig-re, 4 Caitlin, a5ur fais Cáin 
145 Dó Cuailtsne D6m-ra ó Éeamsur Mac Rois, nó cuir 
rFe40-T4 NA Feapa césons ofits To aftip.” 
— D'iméis manbán asur 0’ fás Té snnpan 140. 
Chomsospi na mná af Sot spur ap 4n mittedn vo 
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cun sf 4 Céile. “Tura ré noedp an obain feo So 
Léin! ” aoeinesd bean acu Le mna4ou eite. 150 

“ni mé ac cura!” soeipiead an bean eite. 

“Diod fordne 45416,” ana Caitlin Naomta. 
“Caitpesp an Cáin vo foldatap. Nit aon ‘oul eite 
AS AT 4n bpúnc fo ‘n-4 bEUILti Anoir. Fanarod 
annTo 45ur vi010 45 VEAnam THhorpyaro saygur úmnuisce 155 
afi DUP n'oiCeoLt 50 OTADsO-fs CUSaib,” ASuT 0 imt1s 
ré: 


Coó1Db1010L & h-dON A'S TRIOCAD. 
CROSSóÚ NA CROm'ÚÓó1fhe. 


Tuain 4 £4540 an Thomvéim “n-A n-AonAft DÍo'OAIÚ 
So Dua 0402 AD5ur SO Hoipisesac agur so Loirpsite asur 
50 h-ime4sLoC “n-4 n-aisne. Di na mná 45 sol sasurp 
AS rproiucén ap 4 Céile, 54C bean ‘Diod nán TAIM5 
AON M14N 01 14m 1 PACTAIB An Cinn 4 FTP[ACAD Ve 54C 5 
bean sun C4imid5 son midn ver na miantsib6 Wo 01. 
Na mná Sup CÁS n4 misancsa 0616, ni paib acu Le 
oéanam 4C 4 Sceann Oo Cpomsod A5ur Veit 45 Sot. 
Di na fin poaipite annro 4Sur annrvo ssur 140 50 
oún 45ur So Ciúin ad5ur So Spusam’od4, 54n 4 f1oT scu 10 
CAV ba maic 0610 4 náú ná 4 DEANAM. 

Fé Oeipiesdo Tuy 'ouine ver na mn416 48410 an An 
pyéaturdve. “Tura ré noedp an c-otc ro so Léin!” 
ón rip. “Cao é man oba4in uir 4 náú Le Mapbdn 
ná fab TSé24L '0 áft h-innpesd quam 1 n-Eipinn nd paid IS 
ASAT, 45uT Han an Hel Go 4 '0ú 1anih Té ope spac?” 
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“Cao é an P5éal Wo 4 Ó 14nn ré opm?” anran 
rséaLuróe. | 

“An Cáin—nó an bó—nó pé ainm é fitvo 4 tus 

20 ré aif. Ni cuimin Liom an ainm,” ap p17. 

“Ni cuimin teat an Ainm, apfpan pp5éaturde. 
“Nion ausip Féin quam an pséat,” ap peipean. “ ón 
bpruil aon 'otuine an Sn OTHoMdAéI reo '0 AS Jam 
an TSéAL ?”” an reirean. 

25 Niop Labain aoinne. 

“mná vid1d “SÁ Capad liom-pa,” an peipean, “ nán 
aipusear quam, ASuT nd fuil sadam, poear nap aus 
aoinne apaib péin par.” | 

“ Staoard, 4 Clann 6,” appa Seanacdn, “ ní 'óoéan- 

30 Paro Caine 'oe'n TOO ran Aon CcAinDCe Otinn. TA 
Caitlin imtigte 45 tops na Céns. MA Seibedann 
Té an TSéAL DEO SC Aon fiv’o So matt.” 

“ Conur if Péroipi 06 PSEAL 4 Ó PASSil Ó 'úuine 474 

map® Le cúis cé4'0 DUIAdAn!” afipan PSealuroe. 
35 “Ip aise réin ir pean 4 TíoT pan,” appa Seanacdn. 
“mun mbesd so bruil Túil aise Leip an TSéAL A 
ó PASML ni Pasad Tré sf 4 Lops. If reann óúmne 
so mop an “0 soubsipic ré Linn 4 óéanom “ná Beit 
45 Aipnesp te n- Céile an an 5cuma fo. “Oubainc 
40 ré Linn BEIT 465 'oéaonom THOTSA10 A5ur únnuisce an 
Afi NDIGEALL So TI So VTIOCLAD Té Cap n-aip CúsSainn. 
Imtigesd soc aoinne anoir Cun 4 reómna FEIN ASHT 
oeinimir 4n puo soubsitic Caillin linn 4 'óéanaimh. 
Ni oéanraó ré Linn on THOPSAO 4SuT ns h-úmnuisce 
45 óéanam muna mbe4'ó So 801) Cúir aise leir. Ca 
brior ná so mb” féroin SO bpuilmío “$á Cors af 
Cainbce OEAnNAM 'oúinn anoir FEIN leir an AIFNedT To 
ATH Sf TIUDAL asodnn. ImtisesoO sac óoinne Lé1T- 
pesc cun 4 feómAha Féin, águr on c-é ip Fea A 


Wy 
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 óéanra/'ó AN THOFS4O 2SuUT nA h-únnuisce 17é 17 


teann 4 Ca46noc41o Le Caitlin cun ic ye) an 
AT 4n nséibimn reo “n-4 bpuitúmío.” 

'O'imtis SC Aoinne Cun 4 pedmps Féin asur Cpoms- 
OA Afi ón OTHOPSAO, ASuUT Api A n$uróe oo cup pusr 
cun D6, $4 148410 Arp 546 Sperm 00 péroTeseé 0616, 


 ASuT 546 beánn4 V’opsaitt 0616. Dios an focal fo 


CO1TCIANTA 'N-4 mbé4Loib '— 


“An sneim ip séine, 
O14 SA néróceac 1” 
nó, 
"O14 so Léin linn 
"S 6 MAtain Nsomta!” 


Cus40240 peaccmain apf an Scumsa pan. Annan 
00 TAINS Dbeinc Cun An fig-Cessglais cucsa, Mapb4n 
aSuT feds nd pai’ son aitne acu sip. Curt Mapddn 
ceaccoine MOfP-CtimCesll An pis-teaslais Sá né Le 
Seanacén a5ur Leir an oCnomóáim so Léin ceacc 
cun Aan creómna4 móin. "OO Cén5a0a4p. ConnAce0on 
Mapddn, ssup an reon 14pacca nán aitmsesoapn. Oo 
toboin Mapbdn leo. “Oubainc ré led So Léin ruróe, 
Sac Ouinei1 Nn áir péin ,0o néirh 4 OÁna4 AZUL 4 UA1TLeACC4. 
ANNPAan DO LABsAIP re Leif An Breapi 140T0CC6 ; 

“Ceo é peo ATA ABST Le PSO leir an OTpomoéir 
reo?” an peipean. 

““ Do cupies® annro me, 4 Pyiom-f£410,” an peipesn, 
“6 Callin naomta asur Ón Scuro eite ver na noir 
acd cpuinmgste Le cfú Lá a5 Leact eee ra Mic Rois, 
ag esrceaec le Feansur fein a5uy é 45 mn pine, rSéil 


' Cána Dó Cusit5ne 0616. Dubdpsad liom 4 náó Led ro 


Leanamsine níor 'oéine 6f an OTPOPSso ASur api 114 
h-úmnuisc1b.” 
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Cóm Luat spur bi an focal pan nóáróce AS an brean 
1apacta DEUS ré fein asup Mapibdén asur v'imtis- 
esvafi. 

85 Ofan Seanacin asur an Thomvdéimh as feacaine 
ar 4 Céile. O'fansoap TAMALL moir sf an Scuma pan, 
45ur na FOCAIL ADUDAI_IT an rea4n 14PACTA AD ut THe 
n-4 n-aipsne— Caitlin Naomta assur an Curo eile ver 
na naoim cpuimniste Le Thi Lá ad Leacc Éeansuir Mic 

go Rois, as éirceacc Le Teansur féin asur é 45 mapine 
Tséit Cána Dó Cuaitsne '0óib.” Tion ó 'réroin te 
cuimneam afi Aon nu eile, b1 an méro fin TSéiL Com 
h-íonsancoCc Tan. 

“nit ann ac éicea4c ! ” aveipead 'ouine. 

95 ‘Clear eite ver na cleapaib acd a5 Mapbdn 'o4 
mine optainn!’’ aoeipead 'ouine eile. 

“Teansur mac Róis, 4cá pan usis Le cti5 cé 
bui4 Ó 4n, AE INNPINT TSéIL E151n anoir, 00 Caitlin 45u7' 
'DO VAOIMDH eile ATA chuinnií$Ce a5 Leac, Feansmp! 

100 Oá OTUTAD manbán an Leaban ann ní cperofinn focal 
Res ” aveipies® 'ouine eile. 

“ná bead ré Com mait 45 beinc nó cmúún mhi 
asainn Féin DUL so OTi An Leacc ran asur réacainc 
C40 TA An PiubAL ann Anoipr, nó cé h-140 ATA cnuinn-. 

I05 1$Ce ann, nó an bruit aoinne ann ! ” appan rséaLuróe. 

“mí bead 1 n-4on Cop, 4 mic 6,” appa Seanacan. 
“Cao é pin 'oúinne cé 4T4 Ann, ná cé h-140 474 Chinn 
iste ann! DOubaipic Caitlin Naomta linn fanamaine 
ANNO So VTi FO VT10CFAD ré CUHsinna, s5ur vei 45 

110 '0oéanóm THOTSsaio 45uT upinuigte. If ap maite Linre 
4 oubdsaipnct Caitlin tinn ran vo óéanam. Nit ó 
Caitlin ac so n'oéanraimiT án lear.” | 

“muna mbesd é ní Cíocraimif ap na céimeannaibd 
CfU204 “n-á m4b4m2in nuaip 4 Biomsip 45 OUL 50 
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h-ALbain, asur sn Faro 4 biomain 1 N-ALbain, acur 115 


nua 4 Canygamasipi tap n-aip so calaopuiic Ata 
 Cuací. Té muo 4có ap prubst 45 Caitlin anoir, ip an 
maice Linne até ré an prubsat sise. MA TA neanc 
 CcÉnoTSATÓ A45ur neat únnuisce con éir Anama 
fespsuir 00 Tabsipic O'n paosal eite cun an psétt 4 
oO imnpine oo Callin as5ur vor nA naoi eile, cao é 
mf obáin Oúinne OUL 45 Cup 1TCe4C sp an nsnó pan! 
AN T-E DO f4S4O AE Cup 1pTese 418, DÓ féroin NAc nó- 
buróeac Ve réim 4 besD ré :iín'ooeine4aóú NA DALA. FAnd- 
mip Aannro, map Aoubpsd Linn, so 'OC4S410 Callin 
Ad CfW0LL opsinn.” 

Do pocdpuisesd apt pin. O'imtis 546 Aomnne api 
cun 4 reómtua Féin Adur 00 Leana Af ón OTPOLS4O 
ASuT afi na h-únnuisúe. 

1 sceann Tri 14 eile vo téims Caitlin asur manbán 
A5ur san fea 1474¢tTs 0d. Do cfunniseso An 
Crnomoóáim anr T4 Tredmpa Mop. Nusip 4 bKiODAT 
cfhuinmiste, 00 S§tdord MaApb4én an an TSéoLuróe. 
DO fpeayaip peipean. 

“Tap annro, 4 ppéaturve,” appa Maszibin. Vo 
C4iM15. 

“Tabasifi on rséatuúuíóe feo 4n Lleabap pan td 
apat, 4fipa Maybdn Leip an brea impacts. Vo 
TAPPAINS ón Fea 1474CTA Leaban AP 4 Oplollac Azur 
fin ré cun an rmrséaLuróe é. 

““Léis-re an teaban pan 'DÓtmh-T4, 4 Pyéslurve,” 
anre Mayon. 

OD orsail an p5éaturde an leaban asur tornuigs ré 
af é Lé1se40. 

1ré muo 4 Bi Ps Leabamn ná pséat no Cána s5ur é 
PS5tiobts so bneás poitéip bLarca plactmap, Ó tTopac 
50 oeipiesd. “Oo Léis an ppédtuide é, Tio TÍOT; Sn 
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rc40, So OTi SO flsib An focal veipiesnnac ve Léisce 
aise. Ón Faro 4 bi ré “$A Léiseaú, bi Seanscdn asur 
An Cyhomoddaim so Léin 45 éirceacc Leif, a5ur 14° Com 
ciúin yin Supt OO1C Le 'ouine so fpAbsosp San anam 
san andl. Com tuat asur bi an focal veipieannac 
Léisce 'o éis Mapibdn. 

“A Seanacáin asuf 4 maite na Cnom'óáime reo,” 
ar reireon, “an nu'0 4 O'14pap ap BU rséaturúe a 
'oéanám ‘oom TA ré ODEANTS anoir: AI5e Vom. CA 
Té4in Dó Cuaitsne innrte aise oom. Téim parca 
anoir, Azur ctéim 45 1mtesct usd. Cabasripao aon 
focailin beds amáin cómainLe 04016 Pap 4 N-1MT1§ es. 
An 04 14 “r ’n faro 2 maippro pw nÁ Tasao Ott 
45 aoinne a5a1b 1 mbltonai5 tcupic finn.’ Annypan 
oimts Tré féin a5ur Caillin a5ur an fea 147aceca. 

0’ fan an Cáin 45 4n OTpomoddimh s5ur bi Atap and 
mop ots. Com ust asup o'fésosoapi 140 Féin 
0 Cup 1 DOTEO Cun Slusaipcte, oOo FA5soan plan 45 
Suaine a5ur oO iwmtigesos sf Cusyvo ollamnsacca 
T4 Mumain. ósur Ón LA pan smac níon CAs . 
mian '0 40n '0uine acu. 


BINOPSIS OF .CHAPTIERS 


(i 


Explanatory introduction showing the tyranny of the bards, 
and the way in which they abused their powers and the rights 
of hospitality. The rivalry which existed between Aodh the 
‘Dark,and Aodh the Fair. Aodh the Dark’s. superiority 
consists in the possession of a famous shieid Dubhghiolla, which 
gives him the victory over all his enemies. 


If. 

Dallán, the blind chief-poet of Ireland, is on a visitation with 
Aodh the Fair, and Aodh, by flattery and bribes, incites Dallan 
to go and ask Aodh the Dark for his treasured shield. This 
he consents to do against his better instincts, while protesting 
that the request is not that of a true sage. 


TTY. 


Dallan comes to Aodh Dubh and recites a poem of praise 
in order to induce a generous mood. Then he recites an ode 
in praise of the shield Dubhghiolla, and asks as a reward the 
shield itself. - Aodh Dubh refuses the request; whereupon 
Dallan threatens to satirize him. Aodh, in turn, warns Dailan 
that by so doing he would incur the wrath of the saints of 
Ireland, notably Columcille, who made a settlement between 
the kings and bards. i 


IV. 


Dallan satirizes Aodh Dubh, who prays that Columcille will 
give him the wages he deserves. As a result Dallan’s sight 
is miraculously restored ; but his joy soon gives place to gloomy 
forebedings, as he recognises in the miracle a harbinger of 
death. Three days afterwards Dallán dies. 


V. 


Sets forth the great influence of Muirean, the ‘* Mother of 
_the Bards.” The election of Shanachan as poet-king in place 
of Dallan, due to her influence. Muirean shows Méibh, the 
daughter of Shanachan, that Guaire, King of Connacht, is 
indirectly the cause of the death of Dallan; and without 
Shanachan’s knowledge the two of them plot their revenge 
on Guaire. 
215 
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VI. , 


The College of Bards determine to go on a visitation, and 
on the suggestion of Muirean (who has an ulterior motive) 


they decide on going to Guaire, who has a special house pre- | 
pared for their reception. Shanachan, touched by Guaire’s 


generosity, proposes to divide the Bards into three companies, 
and take them in turn to visit Guaire. Although every 
comfort is provided for them the bards are constantly 
grumbling. 


VII. 


To crown it al! Muirean begins to develop her plot by pre- 
tending to be seized by sudden strange longings which must 
be satisfied, or—so she declares—she will not live long. Her 
longings are always for something which she thinks Guaire 
will not be able to procure, in which case he would be satirized 
by the bards and lose his reputation for generosity. Her first 


| 
I 


i 


i 
i 


longing is for badgers’ new milk and the marrow of the ankles | 


of a wild pig. 


VIII. 


Guaire, in desperation, applies íor help to his brother 
Marbhán, the swine-herd, who is in reality a holy hermit. 
Marbhán finds the reguisite materials in his home at Gleann an 
Sgail. Muirean is seized with a longing for a pet cuckoo in 
the winter time. 


IX. 


Guaire goes to pray at Fionnaragal na Féile, where he meets. 


Marbhan, who fulfils the letter of Muirean’s longing by an 
ingenious contrivance. The College of Bards is pleased and 
astonished at Guaire’s resourcefulness ; but Muirean is mortified, 
and she and Méibh put their heads together to devise more 
trouble. : 3 


aA. 


An account is given of the way in which the bards occupied 
themselves, each man perfecting himself in his own particular 
art. Muirean bides her time until she thinks that the affair 
of the cuckoo is gone out of their minds ; then she wishes for 
the lard of a white boar that has never been farrowed. Guaire 
betakes himself once more to Fionnaragal. Marbhan comes to 


him and admits sorrowfully that he has a pet boar which, by 


@ curious coincidence, fulfils the requisite conditions, 


XI. 


Marbhan tells how he came by the boar, which is killed, 
and the lard given to Muirean. She now longs for a wonderful 
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cloak to wear and a roan steed to carry her to visit Guaire’s 
palace. 


AIT, 


The roan steed is provided by Iubhdan, and the cloak by 
his daughter. The story of how the daughter came by the 
many-coloured cloak at first. Muirean’s last ride. Her funeral. 
Méibh carries on the vendetta. 


XIII. 


At Shrovetide, with snow on the ground, Méibh longs for 
ripe blackberries. They are found in Gleann an Sgáil. 


XIV. 


Méibh, in her vexation, gives vent to a spiteful wish. 
Shanachan remonstrates with her, but she attributes her conduct 
to her nettlesome disposition. Marbhan, as usual, comes to 
the rescue; he supplies a potion which induces a temporary 
indisposition, simulating fever; a symptom which disappears 
after a second dose of the same magicdrug. The sight of the 
(apparently) fever-stricken household of Guaire reacts upon 
Méibh, who, on returning, contracts a sharp bout of the genuine 
article. On her recovery her mother, Brigid, declares that 
Marbhan is responsible for the mischief, and that she is deter- 
mined to take vengeance on him for causing Méibh’s illness. 
Méibh has had a lesson, and will indulge in no more longings, 
but Brigid decides to try her skill. 


XV. 


Brigid is smitten with a longing for the fat of a rare bird 
—a water-ousel, or water-blackbird. Marbhan informs Guaire 
that the bird is to be found with the nuns of Tuam, and it 
is obtained in exchange for nine score of ordinary blackbirds. 


XVI. 


Brigid has two more longings, one for a red-eared pure 
white cow without any liver, and another for mountain berries 
and a draught of some liquid with a high-sounding name. The 
cow is obtained from the nuns of Tuam, and the mysterious 
liquid turns out to be merely the honey of the woodbine. 
Guaire’s fame for hospitality remains untarnished; he has 
supplied every want; people in general are growing disgusted 
with the bards, and Shanachan, the chief poet, is very angry 
at their failure to find a pretext for satirising Guaire. 


XVII. 


Shanachan tries to break all previous records by the 
extravagance of his longing. Heasks forthe fat of a pig that 


15 
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was never farrowed, and ale made from one grain of wheat. 
Marbhan is equal to the occasion again, and offers to give a 
feast to Shanachan and his retinue and the nobles of Connacht. 
Shanachan pretends to be insulted by an invitation to feast 
at Gleann an Sgail, so the feast is held in his own house. 


XV III. 


The feast is given, but Shanachán sulks and will neither 
eat nor drink. Guaire sends special messengers to try and tempt 
his appetite, yet Shanachán only insults them. He refuses 
food from the hands of the cleanest girl in Ireland. on the 
grounds that her grandfather used to stretch his hands in the 
“irection of lepers when preaching tothem. Guaire is indignant 
at this and prays that Shanachan may never die until he 
kisses the mouth of a ieper. 


XIX. 


The bards fear that Shanachán may die of hunger if he 
persists in his absurd “ hunger strike,” and his wife, Brigid, 
offers to send him her leavings—a hen- -egg. He consents to 
eat it, but it transpires that the mice have forestalled him, 
In a fit of anger he satirises the mice, who die rapidly. The 
sight of a mouse and her brood dead at his feet causes him to 
realize that his wrath should really be directed against the 
tribe of cats, whose business it was to check the mice. He 
thereupon satirizes the cats, especially Iorusan, the king of 
the cats, who lives in the cave of Knowth. The influence of 
the satire reaches Iorusan, and he sets out to revenge himself 
on Shanachan. 


XX. 


Torusan carries off Shanachan as easily as a fox would a 
gander. Shanachan tries to escape by flattering the cat. 
Failing this he calls upon God. As the cat is carrying him. 
past the forge of St. Ciaran, the latter throws a red-hot iron 
bar at Iorusan and kills him. Shanachan, instead of thanking 
Ciaran, abuses him for interfering. He returns to the bards, 
and is welcomed by them and Guaire, but he turns away 
angrily and retires, 


XXI. 


The bards quiet down, and no more longings come to them. 
Marbhan determines to have his revenge on them for the death . 
of his pet boar. He comesin disguise, but his ready wit betrays 
his identity to Shanachan. On the strength of a very distant 
connexion with science he makes a request which the bards 
dare not refuse, viz., his choice of scientific entertainment. 
He chooses that the College of Bards should make “his fill 
of cronaun for him.” 
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XXII. 


In order to punish the bards the more severely, Marbhan 
chooses the kind of “ cronaun’”’ that has a, catch in it, and 
is harder on the throat of the performer. The “ cronauners ” 
soon get tired, and begin to cough and sneeze, but Marbhan 
says sarcastically that, although they bear the palm for the 
coughing and sneezing performance, it was for ‘‘ cronauning”’ | 
he asked. 


XXITI. 


Shanachan brings in a fresh batch of ‘‘ cronauners’”’ to 
relieve the first. His remark that the ‘“‘ catchy cronaun”’ is 
difficult only elicits from Marbhan the retort that it is not 
so difficult as to produce a pet cuckoo in winter. Daol 
Duileadh, one of the bards, tries to get Marbhan away from 
the subject of the “ cronaun ” by offering to answer questions. 
Marbhan silences him by showing up his ignorance. Casmhaol, 
the harper, chimes in and is also silenced. Marbhan returns 
to the subject of the “‘cronaun,” and says that the bards 
ought not to be outdone by a poor beetle. 


XXIV. 


A timpanist and a poet try to distract Marbhán, but are 
disgraced and silenced. The story of how the first harp was 
made and the first “any composed. 


XXV. 


Shanachan himself undertakes to do the “‘ cronaun ” and 
breaks down. A storyteller comes to the rescue. Marbhan 
asks him for Erin’s chief story—‘‘ Tain Bó Cuailgne.” The 
storyteller is obliged to confess that he has never heard it. 
Marbhan binds it on the College of Bards that they are not 
to stay two nights in the same townland until they find the 
story and tell it to him. 


XXVI, 


The bards leave Guaire, and set out on their wanderings 
in search of the “ Táin,” the womenfolk and boys remaining 
behind. At Naas they meet a leper. They tell him that they 
are going to Connra, the blind King of Leinster, to ask for 
ships to bring them to Scotland. He reminds them that 
Marbhan has deprived them of the power of composing poems, 
and they must produce a poem of praise for Connra if they are 
to get ships. They find on experimenting that the leper is 
right ; they have lost their art and do not know what to do. 
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XXVII. 


The leper offers to go with them and compose a poem for the 
King of Leinster on condition that Shanachan kisses him. 
Shanachan very reluctantly consents. The King of Leinster 
is pleased with the poem recited by the leper and gives the 
bards a ship and provisions. Shanachan refuses to allow the 
leper to accompany them. Near the Isle of Man they see a 
person standing on a rock; at the same time the leper, who 
was supposed to have stayed behind, appears on the prow of 
their ship. The person on the rock will not permit them to 
land until they complete some half verses ; this the leper doe 
correctly and they go ashore. 


Vit, 


The person on the rock proves to be a lady-doctor, who 
entertains them hospitably, and gives them gold when they 
leave. The leper disappears. They go to Scotland to consult 
Maol Geidhic, the chief-poet of Alba. They fail to get tidings 
of the ‘‘ Tain ” in Scotland, and so return to Dublin. While 
they are wondering what to do, in the absence of the leper 
reciter, they meet St. Caillin, Shanachan’s brother. Shanachan 
tells him about their adventures and about the leper. 


XXIX. 


Caillin asks if he would recognise the leper if he saw him 
again. Shanachan declares that he can never forget him. 
It turns out that the leper was only Caillin in disguise. On 
condition that the bards will never again ask anyone for a thing 
they long for, Caillin offers to approach the only man living 
who knows how to get the “ Táin,” namely, Marbhan the 
swine-herd. 


XXX. 


After a week Caillin returns and tells them that the “ geasa ” 
are removed, and they may return to the house provided for 
them by Guaire. Guaire welcomes them. Caillin goes to 
Gleann na Sgail to Marbhan, and brings him to the College 
of Bards, who are afraid to meet him. Caillin persuadesithem 
to assemble in a large room, where Marbhan addresses them. 
Marbhan tells them that Caillin must get the “ Táin ” for 
them from Feargus mac Róigh. Shanachan is angry, and 
accuses him of mocking them, because Feargus has been dead 
five hundred years. Marbhan shows that he wished to make 
the punishment fit the crime by giving them a difficult and 
apparently impossible task. He concludes by threatening that 
unless Caillin gets the “ Táin ” for them he will bind them. 
under the same “geasa ” again. Caillin bids them fast and 
pray while he is away. 
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XXXI. 


The bards and their wives wrangle among themselves as 
to who is responsible for the trouble that has come upon them. 
Shanachan quiets them, and reminds them of Caillin’s request. 
They fast and pray earnestly for a week. Marbhan and an 
unknown man arrive, and the bards are assembled to hear 
his message. The messenger tells that Caillin and some other 
saints have been gathered together for three days at the tomb 
of Feargus mac Róigh, listening to him relating the ‘‘ Táin.” 
The bards are to continue their praying and fasting more 
earnestly than ever. The bards can scarcely credit the news, 
and they suspect, at first, another trick of Marbhan’s. 
Shanachan advises them to carry out Caillin’s instructions. 
After three days Caillin, Marbhan and the strange man return. 
The bards are assembled, and Marbhan calls for the story- 
teller of the College, and directs the strange man to give him 
a book. The storyteller opens the book and reads it aloud 
from beginning to end. It is the long-lost “ Táin.” Marbhan 
tells them that he considers that they have fulfilled their task 
—the finding of the “ Tain ’’—and leaves with the Parthian 
shot that he has only one word of advice for them, viz., that 
none of them ever again should be seized with a longing for 
the lard of a white boar. The bards are delighted to have 
the “ Táin ” in their possession. They bid farewell to Guaire, 
and set out on a visitation tour in Munster, thoroughly cured 
of longings. 
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NOTES 


XVII. 
SHANACHAN’S LONGING. 


8.45... Céile, ‘ forestalling each other.’ 

9. A Lerté10 . . . ay, ‘ to utter such an “ ologone.”’’ 

12-13. 546n 4 Cuillesd pigmry, “without further delay.’ 

20-21. fot... . . opm, “ before this time to morrow night.’ 

28. ná feroip, past of ná fesoaip. 

30. Conur acatop 45? ‘ How fares it with ——? 

33. caimio pé1d anoiy, “we are done for now.’ 

35. 00 twit... 45 §., G. fell into despair.’ 

48. ná biod ceirc onc, ‘Make your mind easy.’ 

56. TA Tan man fin, ‘ That is so.’ 

64. Ceapncu foproapsige, “the berry (or nut) of an oak’: derucc 
is O. Irish for an ‘acorn.’ The Ossianic Society’s Text 
reads 'oeancu fopospnois, which may = vepuc fon 
4415 = “an acorn on an oak.’ 

68. ppiom-diapa, ‘ prime ears’: the prefix pyioth- is borrowed 
from the Latin primus. 

49. bneir agur 4 noditin, ‘ more than enough for them.’ 

83. muna mbead pan, ‘But for that.’ besd... sgamra, 
‘matters would be in a bad way with me.’ 

85. éipleaé uatbdraoc, ‘terrible havoc.’ 

gI. AP nodin, a form of oan noóis, the English equivalent is 
sure.’ 

96. veabpuiscesé, ‘ promising ’ ; likely to turn out well. 

135-6. son... p5éal, ‘to take any advantage of the matter.’ 

138. oul . . . aoipad, ‘ escape being satirized ’ (lit. ‘ go out of 

it without his satirizing’). 

148. 'o'éim$ Tré an buile, “ he flew into a rage.’ 

153. Oo lest .. .cmuún, ‘the eyes and mouth of each of the 
three nobles opened wide.’ 

154. An cainct pin, ‘these words.’ 

158-9. ni... cup, ‘let alone to put the question’; ‘not to 
speak of,’ etc. i 

163. cimilc baire, ‘coaxing’ (lit. patting or stroking with 
the hand). 


XVIII. 
THE FEAST AND SHANACHAN’S SULKING. 


4. 45 soibnesr, ‘ enjoying themselves’: «. is used as a verbal 
noun. 
10. viorsop-fluss, also osorssy-f., ‘rabble,’ riff-raff, camp 
followers. 
223 
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25. ré noeán, ‘are the cause of ’: ré no. = O. Ir. fodeva = fo- 
d-fera (‘which causes it’); the -d- being the infixed 
unin F4-0esps is the classical form, but it has 

ecome confused with another phrase, viz., ré ‘0’atpe : 
hence we have cura Fé nvedn (‘ you are the cause of’), 
and tugsir ré noeana (“you noticed’). The eclipsis is 
probably due to analogy ; thus—as ré 0’aipe : fo-0eapa 
:: Fé n’sine (= under his notice) : ré n'oeana (ré n'oeán). 
The form in the 37rd sg. tug ré ré noespa (= ré 
n'aine) Ousted the other forms ré m’aipe, ré 0’aipe, etc. 

29-30. if. . . opaib, ‘ you very badly deserve.’ 

33. THesAnpainc (pron. preantsinc), ‘ waste’; what is hacked 
and wasted at table by careless carving. 

35. 54n cpdact on, “not to speak of.’ 

46-7. Sgiorard ar mo povdayc, ‘clear out of my sight’: spor! 
is used as an tmper. in the sense of ‘ Be off.’ 

89-90. bi 4 cuir sige, ‘he had reason to be so’: the a refers 
to his grief. 

89. 50 busdspta 4 go bnónac, the so is intensitive, ‘ dis- 

_ tressed and sad indeed.’ 

104. Cuip. . . . Mapbsin, ‘He consulted Marbhan about the 
matter.’ 

I2I. spacsn is by metathesis for acarán = aéthupsn = O. Ir. 
athchomsdn. 

153. 00 €004, ‘ your food’: curo (share) is commonly used for 
the amount of food taken at a meal. 


164. Le linn . . . 0616, ‘ while in the act of teaching them the 


knowledge.’ 


XIX, 


THE SATIRIZING OF THE MICE AND THE CATS. 


4. Féac féin (not cú réin), “see (for) yourself.’ 

5. oul usd, ‘to escape from him.’ 

28-9. Ni baogal out, ‘ vou need not fear.’ 

31. F4n Leac so róil, ‘ Hold on awhile.’ 

40. féocaine . . . é, ‘to see whether he would eat it’: f. an 
is used like O. Ir. dus in, ‘ to know whether.’ 

49. ub cipce: ub is scarcely ever used alone; it is usually 
specified by the addition of cince, sé, Latan, etc. 

51. ni. ..fo,‘I think it sufficient this time.’ 

58. Niveinim ... é, ‘I don’t doubt but that you ate it your- 
self”: ni 0. ná amounts to ‘I shouldn't be surprised but.’ 

so. if beag ... é, ‘It is nearly enough for me’ (lit. “it is 
little but that it is enough for me’). 

65. 4 brmcsl... o scuro the first o refers to the mice, the 
second to the kings and princes. 
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go. 45 oul . . . neihneaóc, ‘ growing sharper and more 
venomous.’ 

84-5. 4 bi níba $éine, the past of acd níor séine : since 
níor = nid 17 (a thing which is) the verb it contains 
is conjugated. 

92. afi. . . 5cors, whose duty it is to check you.” tusta cat: T. 
is used here comically as though the cats were a tribe, 
‘the Feline Race.’ 

g9-100. ór ... Cop, since I am satirizing them at all.’ 

102. 1onuTán : the names of the cats are humorous inventions. 
1onurán is probably a comic diminutive of 1opsd, a 
squirrel, with a hint at the wild-cat origin of the cats’ 
king. Anurán, his father’s name is only a jingling echo 
ofiopupan like Lug ap Las. Riocall Rinn-froclaé, ingean 
Clab-sitinne = Tabby Pointed-teeth, daughter of Spit- 
fire (lit. ‘ fiery-mouth’). Cnén4neé = Purrer, and Spuamdn 
Sanb-frsaclsé = Surly the Rough-toothed. Rneans Séan- 
fiscla¢é = Rawbone (or Skinny) the Sharp-toothed. 

107. uaith Cnovba, ' the tumulus of Knowth.’ 

115. Cup. 1 bferdm, “ enforce.’ 

120. “ Atsdé ingneaéc ,”’ ‘a monster with claws’ ; ateé is the old 
form of ratac, a giant. 

121. “ furdeall Ooibpe,’’ ‘ Otter’s leavings.’ 

135. ni món ‘00m, ‘I must.’ 

140, CÁ 50 matt, ‘very well!’ 

141. n-& Bedtard, ‘ alive.’ 

148. 1 Lán baill esosntas, ‘in the middle between them.’ 

152. Osi Leo, ‘they thought ’: oap = Mid. Ir. aday, atar, ata= 
O. Ir. inda; etymology uncertain. Possibly — prep. im 
+ié: at any rate it is a verb, and quite distinct from 

_ the prep. 04 = cop. 

153-4. buinne .. . meap-Lorsod, ‘a column of fierce raging 
fire madly burning.’ 

155. ni... sup, ‘it may safely be said that.’ 

159. boi reom = O. Ir. for bi reirean. 

166-7, níon Guard . . . 1 bee1dm, ‘ took no effect.’ 

169-70. map 4 1016 S., ‘where S. was’: this man & paib = man 1 
7616 = ‘ place in which was’; it is not the same word 
as mop in map 4 Céinig. 

183. tors... ré, ‘owing to the fact that he had not 
defended.’ 


XX, 
/ 
SHANACHÁN AND IORUSÁN. 


I4-I5. Capnpaing ... eile, ‘he adopted another plan.’ 

(24-25. 40 $nó6 o o1msg, “through love of his generosity,’ i.e., 
in order to show how generous he can be: ap $náó t’o1mg 

was a common form of entreaty. : 
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37. ag . . . ve, lit. “putting the way off him,’ ie., getting 
over the distance. 

49. 4 sree Lavon é, lit. ‘its strong loss it is,’ i.e., the pity 
of it 

52. 1 mbéal na ceanéaine, ‘in the mouth of the tongs.’ 

57. caboil, the trunk of an animal as distinguished from the 


limbs. 
68-69. mire . toxic, ' to have let me pass.’ 
79-80. ni... “mbar, “i had no desire to escape death.” 
83. 'oo éuwf-Te . . . uaim, ‘ you destroyed what I wanted.’ 
84. ay : Santis ' may you not get the reward of your 
abour 


XXI. 
MARVAN’S VISIT. 


4. 0'4 'bón Féin, © to his own profession.’ | 

s. ean see nd cup amac, ‘interfering directly or indirectly. ' 

9. fof. ‘ before they felt that they required it’: motu1gim 
2 Ts is the Irish for ‘ I miss. 

14. n-o Ceanc,' as it ought to be.’ 

18. Sead! “Well!” 

24-5. 4 Cimesopad ... Feipsine, ‘which would keep him 
from hance seen by G. (lit. ‘ without G. to see him’). | 

26. cde) FL) een) ‘ what he was bent upon doing.’ 

33. 00b’ 1... méib, ‘the woman was no other than M.’: 
this way of putting it emphasizes the strangeness of the 
coincidence. 

35. Sp... 00m, ‘ Would you (ye) be so kind as to tell me.’ 

36. Ocón ! corresponds to English ‘Oh dear!’ or ‘ Good 
gracious! ’ 

44. cd cothnurde onc, - that you are living.’ 

60. g&ol, = consanguinity ; cothssr = affinity. 

64-5. ngean . rite, ' the Sil grand-child ofa 0 . 

66-7. Seana-hstain Sea ‘Your servant’s wife’s grand- 
mother was the Fhise beas of the son of a poet’s 
daughter!” A far-fetched claim ; but Marván was only 
poking fun. 

76. TrpeLoíoeac, * blustering,' blowing hard. 

88. tíonacráaó, ‘a cold shiver,' the ‘ creeps.’ 

89. Dneabaoan . . Tu1óe, ‘ they all sprang to their feet,’ 

95. 0eir-béslaé, ‘ ready- witted,' quick at repartee. , 

107. ek gobair é4gainn, ‘In what direction have you come to 


108. Lavan, socus1o, ‘from the north-west,’ meaning at the 
same time ‘ unexpectedly.’ 

110. Ni Druaror . . . éabainc, lit. ‘I found not a jot of her 
(wind being feminine) trouble to bring her} (lie. ae 
experienced no trouble in bringing it,’ 
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113. udite péin, “of its own accord.’ 

II4. 45 UL 1 ngéine, ‘ getting sharp.’ 

116. Cao i an éloé ? ‘ What stone ? ” 

122-3. cloé fsobsin, ‘a whetstone.’ 

146-7. 17 cuma cé “cu, “it does not matter which.’ 

165. 45 diceath ap 4 Céile, ‘ arguing with one another.’ 

172. mop d’esd = man bud ead, ‘as it were’ as though 
that were the case (that it really was a corpse). 

174. 45 50Lm. 0’e. amounts to ‘ pretending to be crying.’ 

180. map 4 paid e11, “os he was’: map o paid rá would mean 
“where she was.’ 

181. tangator (in Munster pron. cdnatay), auton. form of 
tansao0sn, ' people came,’ they came. 

189. Cuinn. . . 01, ‘ she got over a couple of fainting-fits.’ 

203. fipin: in the older versions of this story the name of the 
dog is given as Dippin or Diopsoin. 

204-5. 104 mbotsn bears: note that the eclipsis after 1 skips 
over 04 and takes place at the next word ; also that botn, | 
which is in the dual after 04, takes a plural adjective. 

207. é asaine wince,‘ to punish her for it.’ 

221. 45 cup... . h-aigne, ‘ debating in her mind.’ 

226. Tedcc, “ Well.” tc. as a reply originated in answers to a 
call, and is short for c4im as teséc ; just as a waiter 

. says, ‘ Coming, sir!’ or in French, ‘on y va.’ 

227.,CA0'. ....¢ ? ° What bent. F.’s nose ?’ 

230. 50 ovugair D'é1teac, ‘that you lie’; (lit. ‘that you have 
given your perjury’). 

232 cú . . ., cuise, “you are the best hand at it ’ (sc. lying). 

233. Sitio... 100, ‘ At each other’s hair they went.’ 

237. ré map, ‘according as’ (lit. ‘like as’): this ré is not the 
prep. but the old con]. féb. 

277-8. & jogs ealads, ‘ his choice scientific entertainment.’ 

283-4. 4 ssol... h-ealovdsin, ‘that he be related to, or 
connected by friendship with, science.’ 

288. lap-us, “great grand-child’; comp. of 148, ‘after,’ and 
ud, *‘ grandson.’ 

291. Sé gluine, “six degrees.’ 

299. veo’ bitin péin, ‘on your own account.’ 


XXII. 
MARVAN’S REVENGE. 


12. bi nid gpl. M. is referring to his pet boar. 

17. par... bésnam, ‘the thing which was capable of making 
that cronaun’: róT is used like English ‘hand’ in 
phrases like—ir mais on pap tig 4 O'innpint cu, © you 
are a good hand at telling lies.’ 

48. cnónán is used for the humming of a bee, the droning ofa 
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beetle, the purring of a cat, the bass in music, and here 
for crooning, humming or lilting a tune. In the absence 
of a piper cronaun is made for dancers. 

31-2. Hupob . . . od1b, “that the least they may do is.’ 

35-6. 'O'á théro . . . 1pe4%d ip pardbipe, ‘ the greater the number 
of people that will be performing it, the richer,’ etc. 

41. ceant-cpondn, ‘ the direct cronaun; ’a steady sound without 
catches. 

42. cpdndn pnagaé, “the catchy cronaun;’ apparently some- 
thing in the nature of the modern ‘ rag-time,’ or ‘ synco- | 
pated ’ music. / 

59. 'oórvo, a low deep musical sound. 

62-3. 45 placed ... Ónónóin, “drinking in the deliciousness 
of the cronaun.’ 

67. 50 cun, ‘ peremptorily.’ 

74. wuipge Le n-a rúilib, ‘ water coming from their eyes.’ 

77. cup cuise api, ‘to go at it again.’ 

88-9. 546 pre nas, ‘every second catch’: sa fe (pron. 
sacaine) = O. Ir. cach la = cach ala = sac eile. 

106-7. acu-pon ... dif: fean: the terminations emphasize the 
pronouns in a way which can only be done in English 
by the stress of the voice, and represented in pr-nt by 
italics—‘ they would have—if he failed,’ etc. 

108. so h-4Luinn, ‘ perfectly well.’ 

IO9-II. 00 focapuigesospn ... Leip, ‘they made up their 
minds not to fail in giving the cronaun if they were to 
lose their lives by it.’ 

II3. 1 n-agard an neomaic, ‘every moment,’ momentarily. 

115-6. Ni... Té, ‘ That was not what he was driving at.’ 

129. buailce amaé, ‘ exhausted,’ ‘ dead beat.’ 

144. Nion ... bruaim, ‘ They did not put much chest-force 
into the sound.’ | 

145. fisoe, ‘the longer’: ria-+ oe, ‘the longer of it.’ Cf. 
reanTvoe, mipoe. 

147-8. Caoina ... Abfav, ‘The lamb, for a long distance, is. 
a big sheep.’ Another proverb conveying the same 
idea is if thom ceanc sbran0: a light object appears to 
get heavier when it is carried a long distance. Marvan 
meant that although they began the cronaun very quietly 
they would get tired all the same if they kept it up for 
long. 

163-4. eee . .. 4p, ‘ the same thing happened to him.’ 

I77. DO nesapcms An, ‘ increased in energy.’ 

178. fásaim Le h-wbdaéc, ‘I declare solemnly ’ (lit. ‘ I leave by 
will’). 

179. an épaod, ‘ the palm,’ 
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XXIII. | 
DAOL DUILEADH AND CASMHAOL THE HARPER. 
I. opaib, the plural of respect, as in English, ‘ What is the 


matter with you’ ? (meaning ‘ thee’). 
4. n’lcesn, autonomous ; “it is not being made for me.’ 


14. fiséaine = 0’f146416, ‘of obligation’: cá fr . .. reo, this 
College of Bards is bound to.’ 
18. “n-a . . . 06, ‘to whom a longing came’: “n-a is used as 


a relative like so = “sa. 

24-5. cli... cáil, “name... fame.’ 

26. ni... ran, ‘ They will not fail in that duty.’ 

31. “n-& Luige, ‘in bed,’ laid up. 

33-4. An 'oÁ . . . T140, the longest day they live’ (lit. ‘the 
two days and as long as they live’). The hyperbole 
intended is—‘ If they lived as long as possible, and even 
two days longer than that.’ 

35. uo . . . Leicinige, ‘something in the shape of mumps’: 
Leicineac¢, ‘mumps,’ so called because it is a swelling 
on the side of the cheeks (leicne). 

36-7. ip eagal . . . diob, ‘I fear they will not get over.’ 

38. se... éascnuagrr, “that it will turn to fever.’ 

43-4. 1018 04 no'oLais, ‘ between two Christmases,’ i.e., between 
the 25th of December and the 6th of January follow- 
ing. ' 

75.4... tipgespna, ‘a fitting master for him.’ 

83. Mo éomairce onc, ‘I am at your mercy.’ 

84. ná cui opm, “ Do not attack me.’ 

85. Geansa, emphasizes the denial, ‘ I will not, indeed.’ 

93. Salamanoan, through the Latin from Greek salamandyra, 
which is borrowed from the Persian samandar, ‘a 


lizard.’ 
124. AC an c-edlur “nl, ‘if you will give methe information ’ : 
note the conditional force of ac = ‘ provided that.’ 


134. cleatpaé miolthdin, ‘ the skeleton of a whale’: cleatpaé 
== especially the ribs and spinal vertebrae. míol món (‘a 
great animal’) is really two words, but from constant 
use in apposition they are treated as one and so 
declined. 

t42. le... mín, ‘just at that moment.’ 

153: bLéar &Aómato, ‘a wooden contrivance.’ 

154. 46... Luga, ‘ but smaller.’ : 

169. nd... fin, ‘do not be reproached again with the want 
of that information.’ 

173. éipm signe, ‘ power of mind,’ intellectual effort. 

175. 04... é, ‘even in the case of the beetle.’ 
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XXIV. 


THE TIMPANIST, THE POET, AND SHANACHÁN 
AS CRONAUNER. 

10,4... Lám, ‘which would require mental capacity of 

dexterity of hand.” 

17-18. ba . . . Labainc, “he was loth to speak.’ 

36. map sup, © because it was.’ 

38. ni . . . fdyvo, ‘ Don’t suppose any such thing.’ 

45. naoi, the Irish form of Noe or Noah. 

47. Sic, the ark of Noah. 

61. NA bi liom, ‘ Don’t be at me’: Cia bi Leac ? is said to 2 
crying child, ‘ who has been annoying you ? ’ 

72. nosis, “ why then,’ ‘ well really.’ 

74. Lathe, Lamech. Caoin = Cain, the Hebrew for ‘ smith. 

76. congancta (pron. cinta) gen. of congnath: fesp c., “man 
of helping,’ i.e., ‘ assistant.’ 

80. comhar poinn, ' the measure (metre) of a verse.’ 

85. ni fesoapnoir. . . An bp.: the verb reaoan is only used with 
neg. or interrog. particles. 

89. 00 . . . Sri, ‘ they all burst out laughing.’ 

or. & tulle, lit. “its continuation,’ i.e., ‘any more.’ 

100. feaospnbsipn : note that fesosn is inflected as a past tense. 

II5. for nd edlur, ‘ knowledge nor information.’ 

124. TU. bpéige, ‘a fraud as a College of Bards.’ 

128. 1 scpusd-cp, ‘in a predicament.’ 

145-6. ip . . . eile,‘ We prefer it from you rather than from 
from any other person.’ 

148-9. an. . . amac, ‘immediately opposite M.’ 

152. maf bead, ‘ like.’ 

153. AC 1 bert, “except that it was.’ 

156-7. 45... soibmniy, ‘ taking in the enjoyment.’ 

170. ambar4, “though,” ‘indeed’ : probably a euphemism foz 
ambaiptes%, ‘ by my Baptism’; abairce is the Connacht 
form. | 

171. 45 files (oeon understood), ‘ shedding tears.’ 

173. 1 no1m1d AR 01410, ‘ gradually,’ ‘ by degrees,’ 

181... . Latge, ‘ ready to faint.’ 

184. tm... ran, ‘ By that time.’ 


XXV. 
TAIN BO CUAILGNE. 
3-4. 65... Lsdsyn, ‘ wringing their hands.’ 


6-7. 45 oubsd . . . bánaó, “they were turning black and blue 
and white’: note this construction with 45 (cu). 
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IO. nd... if, ‘that he was incapable of continuing it any 
longer.’ 

21. Bein... roónnais, ‘ gave his throat a squeeze.’ 

24. puil Leir, ‘ one of his eyes.’ 

25. af pilead Leiy, ‘ hanging down from him.’ 

43. Fior mac fFocmaiic, ‘ Knowledge son of Enquiry,’ a comic- 
ally coined name: one of the oldest poems in Irish says 
that knowledge is begotten of enquiry. Cf. ‘ Necessity 
is the mother of invention.’ 

60-1. ir. . . Labpor, ‘I am very glad that I spoke’: note 
this use of man. 

70-1. ni mite liom, “ I have no objection.’ 

74. éacv 'oe PZéaleaib, ‘a wonderful lot of stories.’ 

85-6. s5ur.. . sip, ‘ while his eyes were opening wide.’ 

89-90. 45 stnsrc aif, “imitating him,’ repeating the words 
after him in a contemptuous manner. 

108-9. Oo Lar . . . sclusr, ‘He blushed up to the ends of his 
ears’: “to the roots of his hair “is the English phrase. 

109. 00 bánuis sin, ‘he grew pale.’ 

120. Tussd An Thin yin, ‘that Tain was taken’: T4in Fó vo 
tabsint was the expression for carrying off a cattle- 
spoil. 

125. wededs céao, ‘the district’: ctyitésed or thioéa céao 
=a hundred or cantred; so-called because it is the 
thirtieth part of the fifth (cúirceax) of Ireland. 

132. 'oe sesyoib, ‘as bonds,’ as an obligation: sear = tabu. 

165. Noolaig = O. Ir. Notlaic = Latin Natalicia: 1nvo = 
Latin Initium, 1.e., the beginning (of Lent). 

190. 'O'Á thé10—1fesd ba Lugs, ‘ The more—the less,’ 


XXAVI. 
THE DEPARTURE OF THE COLLEGE OF BARDS. 


4. o¢Lén bnóin , ‘an overwhelming sorrow’ (lit. ‘a groaning 
of sorrow’ ). 


II. cao... fan, ‘ what it was to be wandering.’ 
13. oul cun bétain, ‘ take to the road.’ 
23. Diod . . . ann, ‘ Although we are very numerous.’ 


30. byugro thón-Tái, ‘ Brigid of the big appetite.’ 

32. *$4 éapad linn, ‘ reproaching us with it.’ 

43. céao wo: note not an céa0 puv; the def. art. is omitted, 
the phrase introduced by the particle n4 being considered 
definite enough. | 

64. reaps aise: the aise implies that M. was secretly angry 
with them, had angry feelings in store: 417. would mean 
that he had a fit of anger on him just then. 

92. ceo bail, ‘ direction.’ | 

108. ni... yin, ‘ That would be but a begging benefit.’ 


IIs. 


117. 
122. 


126. 
130. 


149. 


151. 
165. 
166. 


18o. 
188. 
195. 
212. 
216. 
226. 
222, 
233. 


4-5. 
24. 


ÁR, 
41. 


43: 


suame 


. BioLLannad: many collective nouns are formed by means 


ofthe termination -n&ó (lit. “running,” ‘ course’) ; e.g., 
macnas, piogpad, eacpsad. It spread from words like 
eacyiad (a course or stud of horses) and yath-psd (the 
course of summer). 

ojaib, cannot be rendered into English; it corresponds 
to the Latin “dative of disadvantage.” It leaves traces 
in Irish-English, as when a man says, “ My cow died 
on me. ; 

ni’L Leisear ain, ‘ There is no help for it.’ 

oipiproesct, “ musical performance ’ (on wind instruments) ; 
Aipi-fr0i1m = sp-pér1oim, ‘I blow upon.’ 

AC & thaLlainc, ‘ but the opposite.’ 

an t-sor ós, ‘the young people’: this word, which is 
also masc. in O. Ir., is, apparently, quite distinct from 
sor (aoir), ‘age,’ which was neuter. 

The verse is in Deibhidhe metre, but not a good specimen, 
since it does not fulfil all the requirements. Typrallam 
=1 pl.; beannsaécain=old acc. case of beannaét ; 
1 == ASHE 

4c4m: the old form of the 1st pl.; acdimio is a later 
formation. 

So océiti plan, amounts to ‘I wish you a safe journey ’ ; 
French ‘bon voyage !’ 

SL4n beo asac, more emphatic than SLin agac, ‘a fond 
farewell to you.’ 

ni... é, “it is not a good thing for it.’ 

Ao = 000’. 

cuppan ... lib, ‘the dogs will be set on you.’ 

5 capad Leip, “trying to.’ 

45 oul... opts, ‘ getting into a tangle.’ 

o’éipigeaoan dp on ngnó, ‘they gave it up.’ 

brille b., ‘ nonsensical drivel.’ 

bi... acu, “they were in a nice fix.’ 


XXVII. 
A KISS ON A LEPER'S MOUTH. 


1 bronn ... “41d, “in the humour to ask for advice nor 
in the humour to give advice.’ | 

Aipeiresc, ‘ outrageously absurd.” 

cá ... 45416, ‘Matters are in a miserable way with you.’ 

éan Bun sceann, ‘on your behalf,’ instead of you: i.e., 
he would recite a poem of his own composition as though 
it were theirs. | 

fíon cór 'ouic ! “ You could do no such thing!’; ‘ What 
a chance you would have of doing that ! ’; lit. ' (It would 
not be a matter for you ”’). 
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45. D féroin . . . opaib-re, ‘ Perhaps it was a good thing for 
ou.” 


60. 4 be1d wait, ‘ will you require.’ 

66. Luige, ‘oath’; no connexion with turgim, ‘I lie,’ which 
_ might more correctly be spelled Laisim. 

57. Tugsosp . . . Leabsn, ‘ They all swore.’ 

68. aé€ so, ' provided that.’ 

81-2. Guipesosn toile usr, ‘they struck,’ rebelled; (lit. 

! “put up a sulk’). 

99. mo ... CLam, ‘a leper like me’: not clath vem’ L., 
because Le1té10 refers to an individual; but one may 
say clath vem’ rótrvo, because róivo refers to a class. 

130. bar-cpann, ‘ knocker’ (lit. ‘hand-club’): in olden times 
the knocker was a club which hung on a peg beside the 
door, and the visitor took it from its peg to use it. 

132. Cé h-1o0 yibre, pl. of Cé h-é cura. 

144. TA Geans, “ Yes we have.’ 

147. Ni... opt-po, ‘ You don’t look a very prepossessing 
reciter.” 

I5I. uabap asur boccaineaóc, ‘ chagrin and vexation ”: ceann 
ré, ‘ humiliation.’ 

153. bpat Curse, ‘ suppress,’ ‘ swallow.’ 

169. feipcestnail, ‘tastefully arranged.’ 

179. dm bywatan, qpl, ‘ Upon my word you will not.’ 

181. Ni rior, ‘ There is no knowing,’ ‘ One never knows. 


189. 45 byt . . . oper, ‘ forcing myself on you or encroach- 
ing on you.’ 
192-3. béal .. . amaé, “out the harbour’s mouth.’ 


195. roitip, f., helm ; rudder: from Icelandic styri. 

199. Manainn, ‘ of the Isle of Man’ ; Oileán Manainn, or as the 
Manxmen call it, ‘ Ellan Vannin.’ 

201. Cuinn. . . Luinge, ‘the prow of the ship’ (lit. ‘the front 
beak’). 

207. 1 n-d6410, ‘to match.’ 

209. 5416, ‘ Recite.’ 

235. agur bpeall opaib, ‘in disgrace.’ 


XXVIII. 
ST. CAILLIN. 


4. banliarg, the earliest mention of a lady-doctor. 

II. Dí ... nómam-Ta, ‘ You behaved in a churlish manner 
towards me.’ 

17, mapa... lib, ‘ but for my coming with you.’ 

28-9. pé... é, ‘ whether S. likes it or not.’ 

30. 0 A éasmuy in, - besides,’ apart from that. 

35. 4... 0016, ‘unknown to them.’ 
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38. fionésoin fdilce, ‘a hearty welcome’ (lit. “a truly 
beautiful welcome’). Caoin is used as a substantive. 
Failte in the older language meant ‘joy’; so that 
cá r. hórhac meant ‘ There is joy before you,’ i.e., at 
your coming. 


43. TS. . reo, ‘We are in a position to-night, as a College 
of Bards, in which we have never been before.’ 

52-3. 50... opd.b, ‘that I would give you this entertainment.’ 

68-9. oéanraio ... $nó, “that much money will suffice for 
you. 

72. 'n-ap . . . O'PSSOiL, ‘in which you will be most likely 
to get an account of the T.’ 

96-7. ná . . . o'Pdgail, ‘that you have not chance of getting ’ 
(lit. ‘ there is not getting hold of it at you’ ). 

104. reacay . . . acu, ‘any more than they had’: resé cor- 


responds to Lat. secus. 

116. sur... acu, ‘when they had not got the T.’ There is 
really no English phrase which can render the exact force 
of this ssur. ? 

118. 'oúnlLar $., ‘the Durlas of G.’: the 5. is not aspirated, 
although the initial consonant of a proper name in the 
gen. is aspirated as a rule in Mod. Ir. As aspiration 
depends on the preceding word ending originally in a 
vowel, it is not invariable in the older language. 

[2I-2. af... ÓÚC4, ‘on the following morning.’ 


I25. ve pn. nd'0’u.; nd not nd, because the sense negatives both 


7. and 4. 


129. 0'4 fior: 4 is the proleptic poss. pron. introducing the 


v phrase cao . . . Seana. | 

132. 0’4 oLcaf é, “bad as he was’; 0’4 $. é, “ugly as he was.’ 

138-9. 45 'péAnam opts, ‘ coming towards them.’ 

145. 0fit4in: the historical and etymological spelling is 
oespnbpstain = oeapnb-bpstaipn = true-brother (bpscaip 
alone having come to mean ‘a friar’) ; but it is nowhere 
so pronounced in the spoken language. In Munster it is 
owcsin, in Connacht opitdin, in Ulster veapctain. 

158. 45 Lops on Tséil, ‘to look for the story’; spt. zl, ‘on 
the track of the story,’ i.e., actually engaged in the 
search. | 


XXIX. 
THE FEIGNED LEPER. 


11. 454: when the prep. and poss. pron. are run together into 
one word the a is lengthened, as in 0's. 

18. an ¢. $neannmas, ‘in a curious way.’ 

21. pailice: alee has two forms for comparative; ralaige 
and railice. 
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25. SyMorsn, “a creepy feeling,’ a tingling of the nerves. 
29. pul, g. pl. of put. 


54. Seibm . . féin, ‘I smell it even now’: bale v’fdgait, 
is the phrase for ‘to smell’: ‘smell that!’ = pras (or 
cuin) 4 balwet yin. 

57. bevd . . . Lartpeac, ‘I will come back to you immedi- 
ately.’ | 

61. pitvo . . . Loban, lit. ‘behold (coming) towards them out 


of the house—the leper’ : the order of words is deliberate 
and leads up to the climax. ito is short for 45 T1ú'o = 
Mid. Ir. ac-sút ! “see yonder!’ 

62-3. 10na0 . . . cúil, ‘ backwards.’ 

66. Leos 06 réim, ‘let him alone’ : emphasis falls on vo. 

75. binéao, from bivetta. 

70-7. o7yiné ./ . ameé, ‘there they had St. C., as large as 
life, opposite them ! ’ 

84. ir mé ceana, ‘ It certainly was I.’ 

85-6. nán . . . 'oúinn, “that you did not make yourself known 
to us.’ 

88. a th. ve é1all, “nl, “better sense than you had’; (lit. 
‘a different kind of sense as compared with what you 
had’). 

95. 'oo”n ergs ®., note that the prep. must be repeated. 

100. ’n-a L. odipipib, ‘a real leper’ 

IOI-2. níon . . . 456L, ‘you had deserved no less than that 
very thing,’ i.e., you fully deserved that result. 

103. taor reassil, beggars used to smear rye dough on their 
skins to simulate leprosy and so appeal to people’s charity, 
as their modern brethren in some countries paint sores . 
on themselves. 

109. c4p ceapic = cé ap 4b c., ‘ where it is right’; cán ceanc 
= ch op bud é., ‘ where it would be right.’ 

III-2. ni’... sip, it is not at all possible for us to.’ 

118. “ná ‘than,’ = 10n4= :1onár = O. Ir. indaas, where daas 
= faas, the relative form of cá, and means ‘than 
which is.’ 

123. Ni . . . out, ‘We do not grudge you,’ We have no 
objection to your asking. 

131. AC Com beas, “either,” lit. ‘ but as little.’ 

133. le Lan-coil, ‘ most willingly.’ 

147-8. munab . . . path, ‘if we never were before.’ 

148. ni rétoin: older ni h-éroin, where é1017 = étiy, pres. 
auton. of éfaim, ‘I obtain, am able’: ni f. 0. = lit. 
‘It is not obtainable by us.’ The use of f. with 11 is 
later, and is due to the fact that r. came to be regarded 
as anoun oradj. In parts of Ireland people say 17 tis 
liom asthe opposite of ni t15 liom. 

154. toirs . . . opeib, ‘on account of the bonds being on 
you’: t. is a substantive, and the phrase really is ‘ the 
cause (is the fact that) the bonds,’ etc. 

158. 0616 agur on0di¢, ‘likely and unlikely (places}.’ 
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161-2. má tagann róin, “even if it should come.’ In speaking 
‘broken English’ people render it, ‘if it comes smsel.’ 
(i.e., itself). 


XXX. 
“MAKING FUN OF US YOU ARE.” 


II. an ¢. rin, ‘that speech,’ those words. Sito .. . 140, 
‘ off they went.’ 

35. 50 mon mon, ‘ especially.’ | 

37-8. 4 éun .. . opta, ‘to impress upon them,’ convince them. 

51-2. Ap An no... AR C., note the repeated prep. 

92. TAinir = éánsaiT : in Munster the 5 is aspirated with the 
result that the vowel of that syllable is lengthened. Cf. 
ingean (pron. inian), feaogail (feavsorl), (&on$ur) 
(Aonuior). | 

roo. ni fF. Leac, “you are determined ”; nif. 'ousc, “ you must.’ 

IO5. 1 h-An n-4., “as fools.’ 

IO6. amuié ná 1 mb., ‘at home or abroad. 

II9. Cuippead . . . neathnid, “ye would have annihilated his 
character for generosity.’ 

120. Da . . . 45416, ‘It was a villainous attempt on your 
part.’ , 


I2I. ASUT . . . , 0A01b, ‘notwithstanding all the benefit he 


was conferring on you.’ 

130-1. fíon . . . Áámrúóac, ‘ You were not to be thanked for that, 
‘however.’ 

127-8. con rs crsogal, ‘a turn in the world,’ a revotution in 
the ordinary course of things. : 

140. v4p\ Leo Féin, ‘in their own estimation.’ 

143-4. ni... lb, ‘I cannot have patience with you.’ 


153-4. "TL... anoir, ‘ There is no other way for you outof . 


the fix you are in now.’ 


XXXII, 
THE FASTING OF THE COLLEGE OF BARDS. 


5. 1 paccaid, ‘ ready to.’ 

12. tug 45210 op, ‘turned on.’ 

14. Cao. . . ouic, ‘What did you mean by’; It was an 
outrageous thing for you to do. 

26. 'g4 éapad liom-ra, ‘ reproaching me with the fact.’ 

35. ir... Tan, ‘It is he himself who knows that best,’ he is 
the best judge of that matter.’ 

45. cuir Leip, ‘a reason for it.’ 
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58-9. “The hardest hold 
May God loosen it!” 

63. tugsoay, ‘ they spent.’ 

80. Lesnathaine op, ql, means to continue with the policy of 
fasting, etc.; Leanmainct ve= to continue at the action 
of fasting, etc. Lean ve rin can only be said to someone 
actually engaged in some action: the bards just then 
were assembled listening to the speaker. 

92. An... Tséil, lit. ‘that much of the story’; the English 
expression would be ‘‘ that whole business.”’ 

110. an thaite Linne, ‘ for our good.’ 

113-4. céimeanna cpusads, “hard passes’; acute difficulties. 

124. 1 no. na 0., ‘ at the end of the transaction ’ ; in the end, 

147. thio ior, down through it,’ without omitting a word. 
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VOCABULARY 


NoTE.— In a few cases alternate forms and spellings are added 
in round brackets. 


Abainn, f., a river. 

Abalca, able. 

abapca, said ; repeated. 

obroo (1 bron), long; for a long 
time or space. 

abpaim, dep. form of acerjim, I 
say. 

scmaipesés (stcomaipesct), f,, 
nearness. 

acpann, m., entanglement. 

a0b4n, m., material ; reason. 

&ómo'c, m., wood. 

aomAil, v.n., acknowledging. 

aomusim, I confess; admit. 

aopnoim, I adore. 


Bearo, fi, (thé face. 1 n-4., 
against, opposite. 

ageine, f., revenge; arraign- 
ment. 


aibig, ripe; lively. 

aice, f., proximity. 1n-4., near. 

4ipéipeac, absurd; outrageously 
comical. 

Aipne, m., mind. 

aignesyr, m., disputation; argu- 
ment. 

Ail, f., pleasure; wish. 
liom, I desire. 

Atth'óeoin, f., unwillingness. 1 
n-4., in spite of. 

a: mnérd (simpérde), f., entangle- 
ment. 

aimyigim, I aim at; succeed in 
hitting. 

aimyip, f., time. 

ainbrior, m., ignorance. 

ainbriorac, ignorant. 

ainoeiy, wretched. 

_ainm, m. and f., a name. 


LÁ 
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atne, f., care; attention. 

aipneacsp, m., care; attention. 

sipesctaint, u.n., hearing ; per- 
ceiving. 

oipiseso, m., money. 

aiigim, I hear; perceive. 

Aiyipte, certain ; particular. 

ari, inierj., really ! 

ay, f., back. ton, n-a, back 
again. 

Aiptesp, m., a journey. 
in vain. 

Ait, f., a place. 

Aiteatn, u.n., disputing. 

A1T1NT, U.N., recognizing. 

Aitne, f., acquaintance; know- 
ledge. i 

Aitnigim, I recognize. 

ainim, v., sictnisim. 

AT \escsyp, m., regret ; compunc- 
tion. 

Al, m., brood ; the young of any 
animal. 

áluinn, beautiful. 
fectly well. 

allcacc, f., amazement. 

allur, m., sweet. 

amsaoan, m., a fool. 

amin, only. 

athycopac, f., barking. 

ainpep, m., doubt ; suspicion. 

Ath and 4thtac, con7., however. 

amuic (omuig), outside; abroad 
(Gt. “in the plain |). 

Andipvoe, up; on high. 

anal, f., the breath. 

nam, m., soul; life. 

oncoipe, f., an anchor. 

anooié- f., improbability. 


1 n-4., 


so h-4., per- 


240 


annath, seldom; rare (Mid. I., 
andam=lit.‘undomesticated’). 

anonn, Over; across. 

ánnaó, m., a poet of the next 
grade to that of obLath. 

4o1oinn, delightful. 

aoibnesr, m., delight; 
ment. 

40infeact (lit. ‘onetime’). 1 n-s., 


enjoy- 


at once; together; simul- 
taneously. 

aoinne, anyone. 54¢ 4., every- 
one. 


4oin-tigesy, m., living in the 
same house. 

4oin, f., satire ; lampoon. 

&01n60Ó, U.n., Satirising. 

aoipioe, f., height: also compar. 
of 4yv0.. 

aonan, m., singleness (lit. ‘ one- 
Man,’ s0n-fesn). 

soy, m., people ; folk. 

apan, m., bread. 

apban, m., corn. 

Apo, high: also ”. m., a height ; 
protuberance. 

Ayo-Cion, m., great regard. 

áTvo-fú, m.,a high king; over-king. 

4ntac, m., a vessel. 

AT, 4’, from ; out of. 

apacén (scrhupdn), m., reproach; 
reproof. 

atnuigim (atanuigim), I change. 

ator, m., gladness. 


Doc, m., an impediment; hind- 


rance,) 

bacaige, f., lameness; halting 
rhythm. | 

bacaim, I hinder; mind; take 
notice of. 

bacLac, m.,a boor; tramp: one 
who carries a baéall (staff) ; 
as adj. beggarly. 

bail, f., luck; prosperity. 

bailc, strong. 

baile, m., a town; home. 1 
mb., at home. 

ball, m., limit; spot; place. op 
b, after a while; by and by. 


suóine 


baluit (bolao), m., an odour; 
smell, 
bána, v.n., growing pale. 


banlaai, f.,a female physician. 


baot, vain; silly. 

b4np, m., a top. ve b., asa 
result of ; éan b., exceedingly. 

bapntan, m.,a mishap; accident. 

bar, m., death. 

bar-cpann, m., a door-knocker. 

beac, f., a bee. 

béal, m., a mouth. 

beam, 1 pl. fut. of caim, 

beann, f., heed; regard. 

beannacc, /., a blessing. 

beannurgim, I bless. 6, v0, I 
greet; salute. 

beana, g. sg. of bíon, q.v. 

béara, m., a verse; stanza. 

beapt, f., an act; deed. 

beancuisim, I meditate; propose 
to do. 

béapac, mannerly ; well-bred. 

bests, f., ds. beatard, life. “n-a. 
b., alive (lit. “in his life ’). 

béile, m., a meal. 

beinc, f.,a couple; pair. 

beit1dea¢, m., an animal. 

beo, living; alive. 

biad, m., food. 

binn, melodious. 

binnesr, m., melody. 

bíon, m., a spit; skewer. 

binéao, m., a hat ; head-dress. 

bitin, cné 6, by means of. 

blarca, tasty; so b., tastefully ; 

(of music), harmoniously. 

blisdain, /., a year. 

bLon.s, f., lard. | 

bLúine, m., a bit ; morsel. 

bó, f., a cow. 

boéc, poor. 

botcaineséc, f., poverty. 

béyo, an b., on board (ship). 

botsn, m., a hut. | 

bócan, m., a road. 

bnaoón, m., a salmon. 

bnaitoinear, m., captivity ; im- 
prisonment. 

braon. m., a drop. 


VOCABULARY 


brac, m., a cloak. 

brá, go b., ever (lit. “until 
judgment '). 

bpot, v.n., spying; estimating: 
with an, expecting; depend- 
ing on. 

bp4cain, m., a brother (archaic) ; 

_ in Mod. lang. a friar. 
bnéas, a lie. 
bneás (bpesgda=— Bregian, i.e., 

-_ royal; splendid), fine. 

” bnéasac, spurious ; fictitious. 

bpesll, m., a blemish ; blunder- 
ing stupidly. cA b. opt, you 
have made an ass of yourself. 

breir, f,, increase; addition. b. 
asur, more than. 

bnert, /f., power; opportunity 
(with on); judgment ; sentence. 

bpeiteamncar, m., judgment. 

bpeordce, sick. 

bneordcescc, f., sickness, 

bprstay, f., word. am b., upon 
my word. 

bpig,f., strength ; efficacy ; mean- 
ing. 'o'á 6. yin, on that ac- 
count. 

bríosman, vigorous; powerful. 
mresó, u.n., breaking. 

bnob, pi. bnobnaca, m., a rush; 
straw. 

bnollac, m., the breast ; bosom. 

bpon, m., grief; sorrow. 

bnónac, sorrowful. 

bnuac, m., a brink. 

bpuigean (bnurdean), f., a man- 
sion ; residence. 

bpuigean, f., a quarrel; fight. 

bríce, v.n., crushing ; pressing. 

buscaill, m., a boy. 

buadsécaine, v.n., winning. 

buadapts, troubled. 

buardim [an|, I surpass; gain 
victory over. 

buordine, g. busdanca, f. trouble ; 
grief. 

busíoneaó, m., trouble. 

buoilim, I strike. b. um, I meet. 

buoled, v.n., striking. 

burdeac, thankful. 
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burdestar, m, 
gratitude. 
burdean, f., a company ; troop. 
buile, f., madness. op b., mad. 
buille, m., a blow. } 
baipteséc, f., a roaring ; bellow- 
ing. 
bun, m., a foundation. 
the cause of it. 
búncáirce, f., advantage. 
bunúr (bunaóar), m., origin; 
force ; substance. 


thankfulness ; 


b. Leir, 


Cabail, f., the body; trunk. 

cóil, f., fame; reputation. 

cailin, m., a girl. 

cailleamainec, u.n., losing. 

caillim, I lose. c. ap, I fail. 

caillte, lost; abandoned ; vile. 

c4inesd, u.n., dispraising. 

caint, f., speech. 

caitesth, v.nm., consuming. c. 
Aimfipe, pastime ; amusement. 
1 5c., during. 

caitim, I throw; I must: fué. 
auton., caitpeaf. 

caitin (catsin), accented on 
second syllable, probably = 
cachuin. Cf. Mid. Ir. cuin, 
when. 

caLao-onc, m., a harbour. 
slacaim c., I land. 

camsim, I bend; make crooked. 

cancap, m., vexation. 

cantain, f., singing ; chanting. 

caoc, blind (originally ‘ blind of 
one eye’). 

caoips (caope), f., a sheep. 

c&40540, fifty. 

coolugad, v.n., narrowing ; mak- 


ing thin. 
caon, f., a firebrand; thunder- 
bolt. c. 1apa1nn, a red-hot 


mass of iron. 
capaoped, m., friendship. 
cappois, f., a rock. 
canéanac, friendly; kind. . 
cór, m., a case; state of affairs. 
capaccac, m. and f., a cough: 
v.n., coughing. : 
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caraim, I turn. c. te, I meet. 

cay-fiaclaé, with curved tusks. 

cat, m., a battle. 

cataoin, f., a chair. 

caúusaó, m., regret; contrition. 

ceav, m., permission. 

céaona, same. 

ceansailte, bound. 

ceann, m., head; one. 

ceapaim, I think; intend. 

ceapaite (ceapurgte), intended. 

ceanb-cluspac, jagged-eared. 

eeap0cs (pron. ceopcs), f, a 
forge, (lit. ‘trade-house,’O. Ir., 
cerdd-chae). 

ceopic, right. 

cearpramnac, m., a questioner. 

céile, m., @ companion. 4 ¢., 
one another; each other. 

ceileabyisd, v.n., warbling ; sing- 
ing. 

céille, g. sg. of cial, sense. 

céim, m. and f., a step ; pass. 

céipo, f., art; trade. 

ceirc, f., a question; uneasiness 
of mind. 

ceipcigim, I question. 

ceo, m., mist; gloom. 

ceol, m., music. 

ceolman, musical. 

cisll, f., sense. 

¢im, I see. 

cimesoaim, I keep. 

eimilc, v.n., rubbing. 
stroking; cajoling. 

cioncaé, guilty. 

circe, g. sg. of ceajc, a hen. 

cipice, compar. of cearc, right. 

circéim (coircéim), f., a step; 
footstep. 

ciúin, quiet; silent.. 

ciumar, m.,and ciumair, f., an 
edge ; border. 

cLaróe, m., a ditch. 

clath, m., a leper. 

clann, f., children. 

clear, m., a trick; feat. 

cleatpoc, the bones of the 
thorax. 

cléib, g. sg, of cliab, chest 


c, bare, 


suóine 


cléin, d. sg. of clan, used as . 
nom, ! 
cliab, m., the chest. 
cliab-Leatan, broad-chested. 
clip, f., company (of bards). 


clianaideact, f., minstrelsy ; 
singing. 

cloc, f., a stone. c. fobain, a 
whetstone. 


clécs, m., a cloak; mantle. 

cloiée, g. sg. of cloé. 

clu, m. and /., reputation; re- 
nown. 

cnám, m., a bone. 

cneaosé, v.n., grunting. 

cnesrcs, gentle; pleasing. 

cnó, m. and f., a nut. 

cnoc, m., a hill; lump. — 

cocall, m., hood; hair of the. 
head. 

coud, g. sg. Of curd. 

co0Lan (gen. cooalta), m., sleep. 

copaine, v.n., chewing. | 

cops, m., a whisper: used as . 

amper. 

éo10¢e (lit. “until night ’), adv., 
with neg., never. 

coil, f., a wood. 

coin, d. sg., of cú, a hound. 

coingi0Ll, m.,a condition ; stipu- — 
lation. 

coinne, f., a meeting; appoint- 
ment; expectation. 1 5coin- 
nib (a. pl.), against. — 

cóin, right ; proper. 

céin, f., proper provision; Main- . 
tenance. 15¢.,in preparation ~ 
for ; for. ) 

coir, d. sg, of cor, a foot; used 
as prep., beside ; close by. 

coirpsim, I prevent; hinder. 

coicciann (coitéesnn), general ; 
common; usual. i 

col, m., impediment; prohibi- . 
tion; infraction. i 

cémacc, f., power. 

cómaócac, powerful. 

cómain, f., presence, 
presence of. | 

cemaitce, f., protection, 


óT c., in © 


VOCABULARY 


céthainle, f., advice. 

cémanyps, f., a neighbour. (lit. 
“one whose doorpost (ur) 
adjoins ours’). 

cómsan, m., nearness ; proximity. 

cómsóf, m., relationship. 

cómlionaó, v.n., fulfilling. 

cémnuivde, v.n., living ; dwelling. 
1 $c., constantly ; always. 

céthnu1d1m, I dwell. 

compoyosthail, comfortable. 

compo, f., a coffin; chest. 

congnsth (pron. ctinath), gen. 
congonca, m., help (lit. ‘co- 
operation,’ con + gniomh). 

concabaipic, f., danger; risk. 
con, m., a turn; movement. 1 

| n aon ¢., at all. 

copp, m., a body ; corpse. 

copy, f., prow or stern of a ship 
(defined by addition of corais 
Or 0e17\19). 

popiu1sim, I shy ; move. 

cépugod, u.n., arranging. 

coraint, v.n., defending. 

corosy, m., expense. 

corpospamail, expensive. 

cors, m., a stop; check. 

cotugssd, u.n., feeding ; support- 
ing. 

cotuigim, I feed; support, 

cpéroce, tormented. tpusg c., 
a terrible pity. 

cnáin, f., female of someanimals; 
c. muice, a sow. | 

chonn, m., a tree; mast. 

cnaob, f., a branch. on ¢., the 
palm of victory. 

cpé, f., earth; clay. 

epesc, ,f., ruin. 

cpeséca, ruined. 

cneatin, m.,a shake; trembling. 

cperoesath, m., belief; religion. 
an c., the Faith, i.e., Christia- 


nity. 
cyeroeamaint, f., credit. 
cperoeathnaé, — respectable ; 


worthy of credit. 
cpervoim, I believe. 
cpt, v.n., shaking ; trembling. 
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cpoiceann, m., a skin. 

choí'óe, m., heart: 
heart-broken. 

cpomain, Istoop. c. an, I begin. 

cypondn, m., humming; crooning; 
lilting. 

cponansc, 
sound. 

cponanurde, m., a ‘cronauner’; 
crooner ; lilter. 

cnón-fúileac, having dark-green 
eyes. 

cpusce, f., a heap; stack; rick. 

cpusad-cor, m., difficulty ; hard 
plight 

cpnusocan, m., distress; hardship. 

cpustd, hard. 

cpuiningcte, collected. 

cpuinniuged, m., a gathering: 
v.n., collecting. 

chuis, f., a harp. 

cpuitipe, m., a harper. 

cpuitipescc, f., harping., 

cpuitnescr, f., corn ; wheat. 

cy\utuisim, I create; prove. 

cu (gen. con, dat. coin), f., a 
hound. 

cuse, f.,a cuckoo. i 

Cu410, 3 sg. past of cé1g1m, I go. 

cudaipo, f., a visit ; tour. 

cudslocc, f., a company ; band of 
followers. 

cuaposc, u.n., searching. 

cudarnourlgte, searched. 

cuibe, proper ; fitting. 

curo, f., a share; portion. 

cur1oescécta, f., a company. 

cuithin, f., a thing remembered. 
ip c. Liom, I remember. 

cuimnedath, v.n., remembering ; 
thinking of. 

cuimmeim, [remember ; think of. 

cuipesd, m., an invitation. 

cutyim, I put; send. 

cuipm, f., ale (archaic). 

cuir, f., a cause ; reason. 

ctiteath, v.n., requiting ; balan: 
cing, as cup Sour 452; de- 
bating ; considering the pro’s 
and con's, 


c.-byrte, 


making a purring 
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cficigim, I requite. 

cal, m., back. cup op §e., 
abolish. 


cums, equal; all the same. 
cuma, f., form; shape; state. 
cumóoTf, m., power. 

éun, to (govs. gen.). 

cúpla, m., a couple; pair. 
cánra, m., a course; event. 


'D4€40 (= 04 fiéeao = f1610), 
forty. 

osingedn, firm. 

vaine, f., an oak. 

o4inipnib, in earnest. 

malts,, m., a foster-child. 

ón, m., art ; profession ; song. 

maonnaive, human: as noun, a 
human being. 

ot, m., a colour. 

mata ail, handsome. 

oeabpsth, m., appearance. 

mesbpuigtesc, likely; to all 
appearances. 

oeacaipi, difficult. 

mesgaiv, 37d sg. past dep. of 
céi1gim, I go. 

pesscumts, well-shaped. 

pesgtabapts Tuor, well brought 
up. 

Ceasar (oeinim), I make; do. 

pean, ré n0., defect. verb, caused, 

peas. cusoim ré nv.. I notice. 

moeans-Lapad, m., red-hot condi- 
tion. 

meanthso (oeanmasn), m., forget- 
fulness ; mistake. 

mesr, nice. 

oé10e4nsc, late; last. 

oeimne, f., certainty. 

éin, ré 0., towards. 

oéine, f., vehemence. 

oeineaú, m., an end. ré %., at 
last. | 

oeineonnsé, late, last. 

oéinc, f., charity (= Oé + fe'pe, 
love of God). 

eeinim, Ilsay: past, oubanc. 

peip-béaLoé, witty; ready witted 

veir-béaLaige, f., ready wit. 


susaire 


oeipiutad, u.n. improving; orna- 
menting. 

oerénesbsn, m., ten persons. 

‘oeo, f.,,anend. co ., for ever; 
with neg., never. 

'eoCc, f., gs. vise, a drink. 

'oeon, m., a tear. 

voeoparde, m., a wanderer 

01410, 1 n0., after. 

01604, pious. 

14n, vehement; earnest. 

oibpim, I banish ; exile. 

oiceall, m., utmost endeavour. 

viéeallac, industrious ; diligent. 

miogailc, u.n., revenging. 

miogslcsy, m., vengeamce; re- 
venge. 

miog bail, f., harm; injury. 

wiolaim, I pay; requite. 
for.) : 

viopsap-pluas, m., a rabble. 

minest, exact ; exactly. 

oimgim, attack; begin. 

oLeagtasc, legal ; permissible. . 

olige, f., a law. 

oobnán, m., an otter. 

06¢4, likely ; probable. 

m016, U. 0018. 

moiceall (ootall), m., churlish- 
ness. 

061s, f., hope; conjecture. vap 
no., of course; no doubt. 

oimin, deep. ' 

ooineann, f., bad weather. 

odippeoipn, m., a door-keeper. 


oditin, m., sufficiency; enough. - 


moman, m., world. 

rons, wretched. 

oonsr, m., mischief. 

mopar, m., a door. 

ropes, dark; obscure. 

oórno, m., a humming. | 

opitain (oespbpdstoin), m., a 
brother. 

ropiot-, adj. pref., bad. 

ousd, m., toil; trouble. 
’S Du4d, alot of trouble from 
him. . 


our, f., a present ; reward. 


oualsoy, m., duty. 


& Lán 


2 
SSS pay at 
=e oie = 


ite 


(sr, 


VOCABULARY 


Suan, f.,a poem; song. 

oubs, v.n., darkening. 

oúbaLca, double. 

oúil, f., a liking. 

ouine, m.,a person. 

oul, v.n., going. 

oúnaim, I shut. 

‘oun-dnur, m., fortified dwelling ; 
castle. 

oun, f., dull ; stupid. 

ouplar, m., a strong fort; 
stronghold: name of town, 
Thurles. 

outst, f., a district; 
place. 


547 'o., each. 


native 


€acc, m., an exploit; a great 
number. 

eAd, in origin neut. pron. O. Ir. 
ea. Gory. to Lat. td; It. a7 e., 
it isit; yes. ni h-e., it is not 
it; no. man d’e., = mas bud 
esd, as though it were it; “by 
the way ”’ (ironically). 

és06c, m., a cloth. 

éá'oan, m., face; forehead. 

éasal, timid. 17 easol liom, I 
am afraid. 

éascóil, f., injustice. 

espcpusy, m., malady ; fever. 

easla, m., fear. 

éasmair, f., want, lack. 

éasratmhLac, strange; extraordi- 
nary. 

ealova, f., gen. -an, art; pro- 
fession. 

ealadancs, ingenious. 

éan, m., bird. 

éarss (6075410), quick; swift. 
(lit. unwearied, é-rsit). . 

espnath, m., lack. 1n-e., lacking. 

esTonóin, f., disrespect., 

éiscisLLarde, senseless. 

éigean, f., necessity ; force. 

eigesy, m., a poet ;. sage. 

éisre, f., collect., poets. 

eipball (eapball), m., a tail. 

éinse, v.m., rising. 

éingim,T rise. éipigim ar, I give 
up; cease doing. 
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éirim, f., ability ; capacity. 

éipleac, m., havoc. 

éircim, I listen. 

éipceacc, v.n., listening ; becom- 
ing silent. 

éiteac, m., perjury; lie. 

eol, m., knowledge. 17 eol 'oom, 
I know. 

eolay, m., knowledge; skill. 

eolsaipeac, learned ; skilful. 


€404, long. 

pasdilc, v.n., leaving. 

f4s5aim, I leave. 

fs4gaim (foigim), I get. 

F410, length. on f., whilst. 

péilce, f., welcome. 

táilceac, hospitable. 

pailciugsd, v.n., welcoming. 

faipie, u.m., watching. ' 

rainpins (poippeans), f., wide; 
spacious. 

Fairsite, tightened. 

paitée (pate), a green; lawn. 

ran, prep. gov. gen., about; 
around. 

panaim, I wait ; remain. 

fanamsine, v.n., remaining. 

fancaiy, f., a fainting fit. 

paoban, m., an edge. 

raolcú, f.,a wolf. 

yaon-o1y, f., & ‘lean’ ear (of 
corn). 

papaize (psinge), f., sea 

Táraim, I grow. 

rat, m., a reason; Cause. 

¢éacaim, I look; appear. . 

réacaine, u.n., looking ; seeming. 

feod, 48 T., during. . 

resouiol, v.z., whistling. 

¢ésosd, past auton. of Fésosim, 
Iam able. 

pesosn, deponent verb, I know 
(only used with a negative or 
interrogative). 

fesfis, f., anger. 

réarós, f., beard. 

rearcs, henceforth. 

reroin, past of resosn, knew. 
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réroin, possible: in origin pres. 
auton. of pésoaim, I can. v. 
note chap. 

ferom, f., force; effort. 
in force. 

Feirsin (by metathesis for fetc- 
Tinc), v.n., seeing. 

reipceamail, v. note. 

reiéeam, u.n., waiting. 

reoil, f., flesh; meat. 

fiscal, f., a tooth. 

Fiacainc. Seenote, Chap. XXIII, 
I4. 

Flappoise, v.n., enquiring. 

fial, generous; liberal. 

rian, f., a host. 

file, m., a poet. 

filidescc, , f., poetry. 

rillim, I return. 

fiochon, furious. 

fionscpit, m., cold shivering. 

fionn, fair. 

fionn-coll, m., white hazel. 


1 &r., 


fion-csoin, v. note, Chap. 
XXVIII. 
fior, m., knowledge. asam f. 


0°., without the knowledge of. 
Fipeann (pinionn), male. 
Fip-thipenescé, truly hateful. 
fleas, f., a feast. 
pliuc, wet. 
¢liuéaim, I moisten. 


focain, f., proximity; presence. 


1 br., along with. 

focal, m., a word. 

To$anca, useful ; good. 

FOS4n, m., sound; noise. 

fordne, f., patience. 

fordneam, v.n., having patience. 

Foil (dill), 50 f., gently; 
awhile; yet. 

róimm, I help. 

folsc, m., a covering ; 
place. 

fol4in, f., abundance; excess, 
ni T., it is necessary ; it must 
be (lit. “it is not excessive ’). 

folem, empty. 

fonn, m., desire. 

focsnamail, sheltered. 


hiding- 


suaine 


roóham, m., 2 noise. 

Fresgaipnc, v.n., answering. 

rneasna, m., an answer. 

fresspaim, I answer. 

Fresroal, v.n., attending; atten- 
dance. 

friotdélath, m., attendance. 

fuscc, m., cold. 

fusosn, m., inclination; inten- 
tion. 

Tu210, ap f., all over; throughout. 

fuaim, m., a sound. 

fusrcpisé, terrible. 

fusrsaile, f., deliverance; relief. 

fusat, m., hatred; aversion. 

fustmsim, I hate. 

T110 = Fuso. 

furdeac, copious; free. 

furdleaé, m., a remainder ; leav. 
ings. | 

fuinim, I knead. 

ruimrcee, easy. í bh 

fulang, v.n., suffering ; enduring. 


5464, m., a smith. 

so 0441, v.n., of sabaim. 

5obaim, I take; recite. 

540, m., need. 

5404, m., a dog. 

s4ipe, m., laughter. 

SALan, m., a disease. 

sonval, m., a gander. 

546, rough. 

sé, m., a goose. 

séas, f., a branch. 7 

seal, bright. $s 

seall, m., a promise; pledge. . 
seall Le = as good as, prac- © 
tically. sesll Ley = almost; 
ma $. 4 = on account of. 

seollaim, I promise. 

sesannaim, I cut. 

Zespip-sndlaige, f., shortness of 
breath. 

geibim, I get; find. 

5éibeann, m., a fetter; a hobble ; 
trouble. 

gedboin, 2 sg. fut. of Serb1m., 

510LLa, m., a boy; servant. 

Ziollonpad, /., coll., youths. 


VOCABULARY 


Siopipacc, f., nearness. 

slacad, v.n., taking. 

glacaim, I take. 

slan, clean. 

glanaim, I clean. 

SLao'baimm, I call. 

sléar, m., a contrivance. 

 sluatpeséc, u.n., moving. 

slusipim, I move; proceed. 

slain, f.,a knee; generation. 

$n4t, customary. 

sníóm, m., deed ; performance. 

snó, m., work; business. 'oean- 
voto rin on’ s., that will do; 
serve the purpose. 

snúir, f., face. 

goile, m. and }., appetite. 

5oipgesc, surly; peevish. 

gol, v.n., crying; weeping. 

sonmusao, v.n., growing purple. 

54in, f., hatred; disgust. 

syp4inne, m., a grain. 

oMoinnescc, f., ugliness. 

speann, m., fun. 

Snesnnmdyp, comical ; extraordi- 
nary. 

Seine, g. sg. of spron. 

514n, f., sun. 

SMopso, m., a tingling ; shudder. 

Spus0, pl. -aodna, f., a cheek. 

spuamoa, sullen; surly. 

guroe, a prayer. 

Sut, m., a voice. 


halla, m., a hall. 


.1,, contraction for Lat. 7d est; 

- Irish eso ón = that is ; viz. 

1aplann, m., iron. 

1oppacc, f., an attempt; a slight 
degree. 

iapnpiaid, u.n., asking ; attempt- 
ing. 

1ypjioim, I ask. 

1aj\-u4, m., a grandson (archaic). 

mypacc, f.,a loan; gen. used as 
adj., strange; foreign. 

voip, between. 1. acur = both 
faa and. i 

smeAsLac, fearful; apprehensive. 
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impim, I play. 

imteact, f., departing ; departure. 

imtigeann an, happens to. 

imtisim, I go; depart. 

imtigte, gone. 

ines’ (iona), m., place. 

ingin-Séan, sharp-nailed. 

inneoin, f., an anvil. 

innipim, I tell. 

imnypint, un. of innipim. 

intinn, f., mind ; intention. 

incLleséz, f., intellect ; ingenuity. 

1ompuigim, I turn. 

1onann, equivalent ; the same. 

10ns54, f.,a nail; claw. 

1onsontac, m., wonderful; sur- 
prising. 

1ongnsad, m. and f., a wonder. 

ior-, fut, stem of 161m; the only s- 
fut. in mod. Ir. 

ireal, low. ór ipeal, secretly ; 
privately. 

ipoovdée, at night. 1. amdipesc, 
to-morrow night. 

ive, u.n., eating. 

1vim, 1 eat. 

tip, f., soil. 

1ucain, f., spawn; roe (of fish). 


Lada, m., space between fingers. 

Las, weak. 

Lasusao, v.n., weakening. 

Laith Le, beside. 

Laitpnesé, present; at once. 

Lath, the hand. 

Lamdloim, I permit ; allow. 

Lénatha (Lanathoin = Lan + 
eathain, ‘a complete pair’), f., 
a married couple. 

Laog, m., a calf; fawn : also used 
as a term of endearment. 

leaba, f., bed. 

leacc, m., grave; tombstone. 

Leanaim, I follow; continue: 
with ‘ve, stick to. . 

Leanathaint, v.n., following. 

leac, f., a half. 

Leatod, u.n., widening ; opening 
out. 4p L., wide open. 
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Lest-Lath, f., one hand. 

Leat-thééco, half smothered. 

Leat-rgéal, m., an excuse. 

Leac-púil, f., one eye. 

Leat-caécaite, half-choked. 

Leicineac, f,, mumps. 

Léigeann, m., learning. 

Léigeannca, learned. 

Leigear, m., healing ; cure. 
L. ain, it cannot be helped. 

Léigim, I read. 

Léim, f., a leap. 

Léiamim, I leap. 

Leice, f., porridge; stirabout. 

Leicéro, f., something similar 
& 1. ve , such a ——. 

Leosaim (Leisim), I let; allow. 
L. onm, I pretend. 

León (Leoman), m., a lion. 

Liac, a scream. 
Liacopnaig, ds. 
screaming. 

Liais, m., a physician. 

Liantévo (Liatyor0), f., a ball; 
knob. i 

Liat, grey. 

linn, f., time; period. Le L., at 
the time of. 

Lioméa, polished. 

lionman, plentiful ; numerous. 

liús, a shout. 

Lócainc, v.n., dawning. 

Locán, m., a pool. 

Loéc, m. fault. 

Log, m., reward ; recompense. 

Loipsite (Loipgte), burnt. } 

Lon, m., a blackbird. L. wise, 
a water ousel. 

Lón, m., provision; necessaries. 

Long, f., a ship. 

Lons, m., a track; wish ; search- 
ing for. ‘0’4 L., searching for 


nil 


of liacapnac, 


1t. 
Lops, g. Lopcan, f., a shin ; leg. 
Longaim, I seek. 
lorsaó, v.n., burning. 
Luacain, f., rushes. 
Luaimnesc, swiftly gliding. 
Luargod, v.n., swaying ; rocking. 
Luat, swift ; soon. 


suóine 


Luataéc, f., swiftness; speecdi- 
ness. 

Lub, /., a loop; stitch. Luan 
Lan, a dropped stitch ; a gap. 

Lúbao, v.n. of Libaim. 

Luc, pl. Luca, f., a mouse. 

lucc, m., people. 

Lus, in phrase tuic & Lug An 4 ' 
las. See note, Chap. XVII, 


35: 
Luige, m., lying down. cup “n-a 
Luige as, to impress upon. 
Luise, m., an oath. 
Luigeao, m., smallness; fewness. 
Lurgesougad, v.m., decreasing. 
Luinite, m.,a churn-dash ; piston. 
Lúiúneaca, pl.,sinews ; tendons. 


Macéncs, honest ; good. 
macaom, m.,a lad; youth. 
mactnam, m., thinking; medi- 
tation. | | 
moos and maops, m.,a dog. mw, 
pusd,afox, m. wise, an otter. 
m4520, U.n., mocking; jeering 
(ré, at). : 
mavoion, f., Morning. 
mains, f., a mark (coin). 
maipim, I live. on 04 Lá “r “n 
Faro 4 thainreao, till the day 
of my death ; as longas I live. 
maitre, f., elegance; behaviour. 
ba that (oob’ olc) an th. Ou1T 
é, it was well (ill) done of you. 
mait, adj. and n., good; a chief. 
maLaijc, f., a change. d 
thalaine ve Cúnam, a change 
of care, i.e., something else to 
attend to. - | 
maorvoean, 7.7. of maoróim, 
mao1oim (or), I boast (of). 
maolugsd; v.n., blunting. 
moajis, gs. of muin, the sea. ) 
may 4n 5céo0ns, in like manner; 
as well. 
man, dead. | 
mapbuigtesc, deadly. 
mapbuigim, I kill. 
marls, m., insult. 


VOCABULARY 


mesbain, f., mind; memory. m. 
éinn, brain-power ; intellect. 

mésougsd, v.m., Increasing. 

meaLlond, v.n., deceiving ; entic- 
ing. 

meanma, thought ; spirit. 

mean, swift; enraged. 

méan, a finger. 

meapnatal, m., confusion; dis- 
traction. 

measr, m., esteem. 

measyps, compar. of olc, bad. 

medroim, I suppose; estimate. 

mesg, v.n., Mixing ; mingling 
(ar, with). 

méio, m., amount. 

meiLl-ingneaé, chip-nailed. 

meipiseac, rusty ; shabby. 

méippsipesc, scarred. 

mi, f., a month. 

mian, m., wish ; desire. 

mile, f., a thousand, #}. milte. 

milleán, m., blame. 

millceaé, ruinous; terrible. 

minic, often. 

miol-mép, m., a whale. 

mi-néspunts, unreasonable. 

mi-rpwthac, ugly. 

mirte (miíroe) = mesro-ve, the 
worse of it. ni m., it is no 
harm. 

mito, f., urgency; high time. 

mnao1, ds. of bean, a woman. 

"mó ('m'oó) = 10m’4, Many. 

molad, m., praising. 

mop-usirle, ~/., great nobles. 

mop-timéesll, all around. 

motaloaé, bushy. 

moctuigim, I perceive ; feel. 

muc, f., a pig. 

muicioe, m., a swineherd. 

muicrdeact, f., herding swine. 

mun, f., back. op an eic, on 
horseback. 

muineso, v.n., teaching. 

muinédsl, m., nests. 

-mtince, educated. 

muincip (-ceay), f., collect. house- 
hold; followers. muintesp, 
from Latin monasterium, origi- 
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nally meant a religious com- 
munity. 
muna (muna), unless; if not. 


'ná, (older 10n4), than. 

nd, introd. particle. 

ndipe, f., shame. 

ndineac, shameful. 

noipgim, I bind ; enjoin (an, on). 

nama (ndtharo), m. and aran 
enemy. 

nsom, m., a saint. 

naomts, holy; saintly. —n., St.— 

noonban, m., nine persons. 

neam, gs. neithe, heaven. 

neam-cupamac,  officious ; 
meddlesome. 

neath-glan, unclean. 

nedath-nid, m., nothing. 

neam-tuippesc, officious ; having 
nothing to do. 

neontos, f., a nettle. 

neat, g. nine, m., strength. 

neimnescc, f., venomousness. 

neorri=inneorrpide; cond.auton. 
inniyim, 

no, d. sg. of neao, f., a nest. 

nid, pl. nette, m.,a thing. His- 
torically there is no justifica- 
tion for the final 0, but it is 
usually so written, and it helps 
to distinguish it from the neg. 
ní. 

n1se, u.n., washing. 

nim, f., poison. 

nithnesc, poisonous. 

nocécaim, I bare; disclose. 

nóin, ap n., a form of Daj n001g, 
sure; why. 


Obaip, f., work. 

6c410, f., an eceasion. 
oclan, m., a sigh, groan. 
ecpoy, m., hunger. 

ó-óesr, southward. 

oibne, gs. of obain. 

o1dce, f., night. 

o1dedét, f., hospitality. 
disbean, f., a young woman. 
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o1Leaihainc, $., nourishing; bring. 
ing up. 

oileán, m., an island. 

oilteacéc, f., skill; dexterity. 

oOineac, m., generosity ; hospita- 
lity. 

ayvoeapcap, m., excellency ; no: 
bility. 

oijies0, m., an amount. 4n oO. 
le, as much as. 0. assur, as 
much as. 

oipeatinaim (nu1gim), I fit; suit. 

ól, u.n., drinking. 

GUS. bag. 

olLoth, m., a professor; bard. 
fús-o., head professor; chief 
bard. 

ollLam (ullam), ready. 

oLLamnacc, f., professorship ; 
bardic profession. 

oLLmaicear, m., wealth. The 
prefix oll- is from the same 
root as oLLam (professor), and 
means ‘‘ powertul,”’ “ great.’ 

oLlintcdn, m., preparation. The 
termination .-c4n, ¢4n, de- 
notes continuous or protracted 
action. Cf. ceirciúcán. 

ollinugad, v.n., preparing. 

ondin, f., honour. 

onónac, honourable. 

ón, m., gold. 

Ojic, m., a young pig. 

ojo, m., a hammer ; 
hammer. 

oyvourste, ordered ; arranged. 

ors4ilim, I open. 

orpnuiol, v.m., sighing. 

6-tusid, northward. 


sledge- 


psroin, f., the Paternoster; a 
prayer. 

paroipnescs, pl. of parorp. 

pdinc, f., a field. 

paiptip (parulir), f., a tremor ; 
palsy. 

pint, f., a part. 
I side with him. 

papoipce, m. and f., a parish. 

pests, m., a pet. p. cusice, a 
pet cuckoo 


sobaim 4 p., 


Suaine 


pingin, f., a penny. 

pioc, m., a bit. 

piocad, m., picking ; selecting. 

piopdan, m., a small pipe; the 
windpipe. | 

pircin, m., a kitten. | 

plam4y, m., flattering; soothing 
speech. 

ploors, f., a shell; skull. 

pluin, m., flour. 

poz, f., a kiss. == OVlr ee 
from Latin pacem (kiss of 
peace). 

poss, v.n., kissing. 

poibilideacc, f., the public. 

poll, m., a hole. 

ports, married. 

presbsim, I spring ; rush. 

preabannaig, ds. of preabsnnac, 
U.n., springing ; leaping. 

plioth, prefix from Latin primus, 
chief; prime. p.-014r,a prime 
ear (of corn). p.-f410, a chief 
prophet. . 

puinn, an amount: used with 
negatives like the French point 
from which it is borrowed.. 

plinc, m.,a point; moment of 
danger; jeopardy. 

puruiol (pupgal), f., pouting ; 
sulking. 


Rabtop, past auton. indirect of 
chim. i 

pact, m.,a fit (of laughter, etc). 

p40, U.n., saying. , 

podanc, m., a sight; spectacle. . 

Po5-, fut. stem of cé1g1m, I go. 

pogoo, ful. IT sg. of te1s1m. 

p41dce, said. 

paite, f., a quarter (of a year). . 

pathan (peathan), fat; thick. 

poann, m.,a verse; stanza. 

pot, m., good luck; prosperity. 

fleacaipie, m., a reciter. i 

pieacaipedcc, f., reciting; recita- 
tion. 

fleaccaine, m., a steward. 

néro, ready ; done for. 

pnérvoceacé, m., reconciliation : un. 
smoothing disentangling. . 


VOCABULARY 


pérvstigim, I arrange; regulate. 

Tú, g. piog, d. and acc. pis, m.,a 
king. 

p1460¢6, roan. 

piactanac, necessary. 

qisgalcs, regular; under rule. 
bean p., a nun. 

fan, m.,a track; trace. 

"Nmpoo, v. n., dividing ; 
buting ; Managing. 

pigescc, f., a kingdom. 

Tá5near, m., delay. 

pig-oLlam, m., chief-professor or 
bard. 

fig-teaslaé, m., royal household. 

finn, f., a point (of a weapon). 

jocc, m., shape; form. 1 fi., in 
the shape of ; on the point of. 

piospod, f., coll. kings. 

nó, I run. 

nó, intens. prefix corr. to Latin 
and Greek pro, very ; great. 

fogs, f., a choice ; selection. 

noiliz, f., a churchyard ; grave- 
yard. p= Ó Ir. reihe from 
Lat. veliquiae, ' relics.’ 

noime (poi), before. 

nóinne, f.,a share; portion: v.v., 
sharing ; dividing. 

pon, m., a seal (animal). 

pd6-caoipeac, m.,agreat chieftain. 

nuo, m., a thing. 

puged, past auton. of berm, I 

bring ; bear. 


distri- 


Sassy, m., a kind; sort. 

poavobpesr, m., wealth. 

pAroce, stuck. 

paisreans, pl. of poser. 

paill, f., fat 

pait, f., sufficiency. 

palace, dirty 

palann, m., salt. . 

pAth, quiet ; tranquil. 

fampoo, m., summer. 

poogal, m., life ; life-time. 

aon, free; safe; cheap. 

psonoim, I deliver. ) 

poot pugs, v.n., labouring ; toil- 
ing; earning. 
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ran 4 (fans), before: a worn- 
down form of O. Ir. vesiu vo > 
_suro > sul and sar. 

rónuisim [an], I surpass [for]. 

T4Tr4€v, v. parcscc 

fáram, v.n., satisfying. 

T47c4, satisfied. 

r4rtacc, f., ease ; contentment 

pocslom, I tread on; trample 

on. 

rescar (=pesé 4’r, as compared 
with). 

pesctmain, f., a week. 

fessal, m., rye. 

rean-stain, m., a grandfather. 

re4n4, ancient. 

resnb, bitter; disgusted. 

révoim, I blow. 

réimh, agreeable; civil. 

reinnim, I play (music). 

reilt, f., possession. 

reipbipesc, m., a servant. 

reipbtean, disgust. 

reitys, 4. of reitpese, /., neigh 
ing. 

reovo, f., a jewel; 
article of value. 

Teol, pl. reovtcs, m., a sail ; sail- 
ing. 

reomna, m., a room. 

r5omall, m., a cloud. 

T54nnpoo, m., terror. 

~56Psthsine,v.n., parting; sepa- 
rating. 

rg4oilim taym, I let pass; do 
not meddle with. 

r54noim, I separate. 
part with. 

T5Áno, m., a frightened look. 

754t, m., shyness. 

rpéal, m., a story ; affair. 

rpéolorde, m., a story-teller. 

rpéalordeace, f., storytelling. 

y5éac, f., a brush; bramble. 

ppeanaib, d.pl. of rsíon, a knife. 

poesnpaipic, m., a membrane ; 
shred. 

T5e45€40, v.n., shouting; burst- 
ing. 

redercentt I shout; burst out. 


treasure ; 


r- le, I 
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rpeimnim, I start; fly. 

Tp14n, f., a knife. 

T514t, f., a shield. 

Tpoilc, v.n., splitting; a cleft; 
fissure 

rpolca, scalded ; smarting. 

Tsónnac, f., throat. 

THNes0, m., a cry; scream. 

rsobts, written. 

rsmoyaim, I destroy ; clear out. 

TSun, v.2., stopping; desisting. 

rinim, I stretch. 

rinresp, m., ancestry ; ancestors. 

rince, stretched. 

pioc, m., frost. 

Tla4ccman, well-favoured; neat. 

plioéc, m., race; family ; result. 
uá af. dip, “sign is on him,” 
he is suffering from its conse- 
quences. 

plog, g.pl. of lust, m., an 
army; host. -4s0,a hosting. 

floss, v.n., swallowing. 

rméan, m. and f., a berry. f. 
ub, a blackberry. 

Tmon, m., Marrow. 

rmuca, m., a bit. 

Trap, m., a snatch ; 

TnNescts, m., snow. 

rocaipn, settled; quiet. 

Tocanugad, v.n., settling. 

rocparo, f., a funeral. 

Toosn, m.,atrot; trotting. 

yoiléin, clear ; evident. 

roilre, f., light; majesty (of 
royalty). 

poitesc, m., a vessel; matrix. 

polar, m., solace ; comfort. 

rolsr, m., light. 

polsrmhan, luminous; bright. 

polactan, v.n., providing ; supply- 
ing. 

poLétpuigim, I supply. | 

Toyo (pépc), m., sort; kind. 

Tpe2bnaoroí, ravings. | 

Tpeóir, f., regard; liking. 

Tpío1úcán [op], v.n., abusing. 

Tnansón, m., a string. 

Troipim, I reach. 

Thon, f., nose; promontory. 


snap. 


Sudire 


Thutan, m.,a stream. 

resosim, I stop; cease. 

rc1iúnuisim, I direct. 

Tcoc, m., stock; cattle. 

Tcnac&ó, v.n., tearing. 

pousmds, steady. 

pudaimnesy, m., ease ; quietness. 

Pusitinesayac, peaceful. 

Tusinc, pleasant. 

Tudn, m., sleep; rest. 

Puspacar, m., insignificance ; 
small amount. 

puscao, m., a shaking; jolt: 
also v.n., swaying. 

rub, m.,a berry. fy. 1\é1de, moun- 
tain berry. 

furóe, m., a seat. 

ruil, f., eye; hope; expectation. 

ruim, f., regard; heed. cuirim 
ruim 1, I pay heed to. 

ral, g. pl. of part. 


Tabsine usr, education. 

cabonts, given. . 

Tacs, um on 'oc,, by the time. 

tToCTAD, v.n., Choking. 

TA54OI0, 3 Sg. pres. subj. Of TIZ1M, 

vTagaive, come. 

cóin, /., a cattle-spoil. 

taitnim [le], I please. 

tainbte, m., usefulness. 

toipbtesé, useful; profitable. 

taipbesnaim, I show. 

caipbesnc4, shown. | 

caipcesl, v.n., journeying. 

colon, m., and /., earth; ground. 

camall, m., a while. 

tans, past 1 sg. of tigim, 1 
come. In Munster the 5 is 
silent in 2 sg. Cánsair (CAnsip), 
and all through pl. tangamain, 
tanzaboin, TAngaosn. 

cangoter, past auton. of 151m, 

csob, m.,a side. 1°0T., as regards; 
about. 

csob-Lestan, broad-sided. 

caor, m., dough. 

Topaid, quick. 

Tapoisim (coii5im), I offer. 

copb, m., a bull. 


VOCABULARY 


cancuifne, f., contempt; inso- 
lence. 

capcuipnesc, insolent. 

thnle, defect. verb, past 3 sg., it 
happened ; there chanced. 

wayind, second. The classical an 
o4p\4 represents O. Ir. ind ala 
(the other). The Munster form 
canna and Connacht 'oanna re- 
present O. Ir., ind ala n-a; (the 
other one of them). 

coappac, v.n., drawing. 

coappsainsim, I draw. 

catane (caronn), v.72., urging. 

Tedsct,vu.n., coming. tT. 6, escape 
from. 

' wedactaipe, m., a Messenger. 

tceactainesct, f., a message. 

Tessoys, v.n., instructing. 

tesgosyp (-047), m., a dwelling- 
house. 

ceasLac (= tesé-fl6s), m., a 
household. 

ceanscain, f., a smith’s tongs; 
pincers. 

ceann, tight. 

téanam, céanaAtó, imper. I and 2 
¢l., Come ! 


teannts,10c., together, 1 Ot. 
& céile, all together. ’n-o é. 
rin, in addition to that. 

tesr, in the south. 

tear, m., heat. 

tespaide, hot. 

ceartuisim, lam lacking. cesr- 
cuiseaonn —— uoim, I want 


teine, f., a fire. 

teip [sp], v.7., failing. 

ti, 4n c., on the point of ; about 
to. 

éin, in the west. 

wTigeafind, m., a lord. 

tisim, I come. 

cimcéeallL, prep. with gen., about. 

tTinnesr, m., sickness ; soreness. 

cinceán, m., a hearth. 

tioc-, fut. stem of 151m. 

ciompsan, m., a timbrel; drum. 

Tiompdnuive, a timpanist. 
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tiondirs, f.,an accident ; mishap. 


cin, pl. Tionta, /., a country. 

cipiin, dry. 

cius, thick; dense; fast. 

cnúúac, envious. 

coban, m., a well. 

cogs, f., a choice; best of any- 
thing. 

cégaine = cogail (cop dA), v.n., 
lifting; taking. 

cÓrÁLac, taking; contagious. 

coil, f., will ; consent. 

toi, in the east. 

cToIpmesys, m., obstruction ; mis- 
chief, 

TOTS, congj., 
account of. 

tcomsy, m., a Measure. 

TOs, m., fruit. 

corc, m., a boar. 

uonmóf, m., grumbling at one’s 
food ; sulking. 

corac, m., beginning; front. 

cornuisim, I begin. 

chácc, v.n., Mentioning. 

cpdécaim [op], L mention. 

uhis, f., shore; strand. 

tTyeapna, across (with gen.) 

cpeire, f., strength: also comp. 
of cpéan, strong. 

chéar — cope &T, because. 


because of; on 


cneó, m., direction. 1 0T. 50, 
so that. 

tyioil, f., a trial. 

call, v.n. travelling; ap- 
proaching. As tc. s\,towards; 
to 


tTy4n, m., a third; formerly 
neuter ; hence 04 0c, 

trio, through. 

tpiobléroesé, troublesome. 

tTpiocso, thirty. | 

cliomusao, v.n., drying. 

tyités (= tc. céa0), a cantred. 

tTpiup, g., crán, three persons. 
tTpMup is reaily the dat. which 
has replaced the old nom. tTi\14H. 
The use of the dat. has spread 
from phrases like Cuavap & 
ocpiup (they went in their 


234 


three-raen), the three of them 
went. críon = Tyi-fedapn, uii 
= Tyi-fip, cpap — cpi-fiuyn 
(Fiup= old dat. of reann). 

cyoro, f., a fight 

thom, heavy. 

cÍnoma-énotróe, dejection. 

cnomoáith, f., assembly of 
bards. 

cpors4d, m., fasting. 

truss, f., a pity. 

chúmpaLán, m., a beetle. 

cusps, f., an account. 

tcuaipim, f., an idea; estimate. 

cudparcal, m., wages. 

cust, f., a tribe; clan. 

cuss, past auton. of berpim. 

cuisim, I understand. 

cuilLce, earned. 

tuillesd, m., increase ; addition. 
& 0, apy More. ©, ipgiv, 
more money. 

cuinre, f., weariness ; sadness. 

cuippisim, I weary. 

cif, sp 0c., at first. 

cunAT, m., journey ; occasion. 

cúirse, 4n cúirse. immediately. 

CUu1TS1nU, v.n, of tuipgim. 


suoóine 


cuirim, [I fall. 
uuiceann amac, happens. 
cup, dry; short, rude (of speech.) 


uabn, m., pride. 

uois, f., a grave. 

uain, f., a cave. 

usipleséc, f., nobility. 

uan, m., a lamb. 

wuapal, noble; as noun, m., a 
noble. 

udtbdr, m., terror; astonishment. 

udtbdyoc, horrible ; wonderful. 

u'acc, f., a will. rdagaim Le 
h-u., I solemnly declare (as 
though the statement were my 
last will and testament). 

uile, all. on u. (aspirating), every. 

(úil, or 1b. . Cuimm fone 
make known. i 

úifvo, g.s. of So. 

uirse, m., water. 

uthLuiseacv, f., humility. 

uné4n, m., a shot ; cast. 

uplabyps, m., power of speech. 

upnuigte, pl. of uynutse, a 
prayer. 

ups, compar, of FUpuy, FUupUifTe, . 
easy - | 


PERSONAL NAMES 


Deaogill, XVIII, maid to Oyg10. 

bess Dainise, XVIII, 106. 

byig10 1ngean Oiniíóceinne, pass., Brigid, wife of Shanachan. 
Callin nomóa, pass., St. Caillin of Fenagh, brother of Shana- 
chan. 


' Cainíe Ceolbinn, XXIV., timpanist. 

Cons CLúmón, XXIII. 

Carmaol, Cnuicipe, XXIII, Casmhaol the Harper. 

cipdn, XIX, St. Kieran of Clonmacnoise : died A.D. 549. 

Connps Caoc, king of Leinster. 

Cpondnsé 4’ Chu Cain, name of a cat, 

Osol Vuilesd, XXIII, bard of Leinster. 

feapsur mac Róis, Fergus mac Roy. 

Fior mac fFocthainc, XXV, the storyteller. 

Fipin, name of a dog. 

SpuamdAn Sapnb-fraclac, name of a cat. 

Suaipe mac Colmáin, pass. king of Connacht; also called 
Susine Arde, 

1onuróán mac Apnupsin, XIX, king of the Tribe of Cats. 

Macuel, XXIII. 

maol Servic, XXVIII, chief bard of Scotland. 

manban, pass. a hermit, brother of Suaipe; v. Meyer’s King 
ana Hermit. ; 

Mesadb, queen of Connacht. 

méib, pass., daughter of Shanachan. 

mé16 and Mupoinn, two women in the story of fip\in. 

nao1, Noe; Noah. 

OiliolL, king of Connacht. 

Reans Héap-froclac, name of a cat. 

Rrscall Rinnfraclac, insean Clab-aitinne, name of a cat. 

Seanacdn Sean-file, pass. chief poet of Ireland, successor of 
Dallan also called Seanachan Torpéist. 


Date Due 
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3 9031 01192210 1 


NAMES OF PLACES 


Alba, g, -an, d. -ain, Scotland. 

Cámar, XXIII. 

Cluain Mic nóir, Clonmacnoise. 

Cno0b4, Knowth in Co. Meath. 

Connséc4, Connacht. A plural noun, the form Connacht 
being the gen. pl. 

Cuailsne, Cooley. 

€ine, Ireland. 


Sleann an Sgdil (The Hero’s Glen), pass. Glenn-a- son near Mam 


Kinvarra, Co. Galway. 
Laisin, £/., gen. pl., Largean, Leinster, 
Manann, Man. 
Mutha, 48. “An, d. -Aatn, Munster, 
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